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The Prosecutor 

v. 

Eliezer NZYZTEGEKA 

Prosecutor's Submission Of The Harmonised 
Amended Indictment 

On 18 October 2002, the Prosecutor filed a Motion to Amend the Indictment. 

2. Due to certain differences between the English and French versions of the 
modified Amended Indictment dated 28 February 2001 and filed 14 March 
2001, the Prosecutor's motion sought permission solely for the purpose to 
amending the French version to conform to the English version. Permission 
to so amend the French version of the Amended Indictment was granted 
orally by the Trial Chamber. 

. It should be noted that the trial of the accused, which was recently concluded 
on 15 November 2002 is in no way affected by the submission of the 
harrnonised Amended Indictment. As the Prosecution has previously stated, 
the authoritative version of the Amended Indictment has always been the 
English version and no changes have been made to the English version of the 
28 February 2001 Amended Indictment. Specifically, the following 
paragraphs of the French version have been revised to conform with the 
English version: 4.1; 4.2; 4.5; 5.5; 5.13; 5.17; 6.20; 6.26; 6.27; 6.31; 
6.32; 6.55; 6.56; 6.58; 6.60; 

. On 11 November 2002 date, the Trial Chamber orally requested the 
Prosecution to file two versions of the Harmonised Amended Indictment in 
its entirety. The first version shows the original wording not desired, 
identified by a line through it. The desired wording has been added 
immediately following the original language being replaced and is 
underlined. The second version is the clean copy that has the replaced desired 
wording incorporated into the body of the Harmonised Amended Indictment 
and does not have the changes either struck through or underlined. 



5. The Prosecutor requests asks that the Trial Chamber issue an order directing 

a) pages 1-84 of the harmonised Amended Indictment provided as Annex 
B be accepted nunc pro tunc, and be substituted in place of the 
Amended Indictment filed on 14 March 200 1 ; and 

b) that the original signature page (page number 85 of the existing 28 
February 2001 Amended Indictment) dated 28 February 2001 and 
bearing the signature of Madame Carla del Ponte be affixed to the 
harmonised Amended Indictment. 

. Respectfully submitted. 

Done at Arusha this 25" day of November 2002 
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NTERNATIONAL CRIMINAL 
TRIBUNAL FOR RWANDA 

Case No. : ICTR-96- 14-1 

E PROSECUTOR 

I 

IEZER NIYITEGEKA 

ENDED INDICTMENT 

The Prosecutor of the International 
Criminal Tribunal for Rwanda, pursuant to 
the authority stipulated in Article 17 of the 
Statute of the International Criminal Tribunal 
for Rwanda (the Statute of the Tribunal) 
harges : 

With CONSPIRACY TO COMMIT 
GENOCIDE; GENOCIDE, or alternatively 
COMPLICITY IN GENOCIDE; DIRECT 
AND PUBLIC INCITEMENT TO COMMIT 
GENOCIDE; CRIMES AGAINST 
HUMANITY and VIOLATIONS OF 
ARTICLE 3 COMMON TO THE GENEVA 

ONVENTI[ONS AND ADDITIONAL 
PROTOCOL 11, offences stipulated in Articles 
2,3, md 4 of the Statute of the Tribunal. 

TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL 
POUR LE RWANDA 

No. de dossier: ICTR-96- 14-1 

LE PROCUREUR DU TRIBUNAL 

CONTRE 

ELIEZER NNITEGEKA 

ACTE D'ACCUSATION 
AMENDE 

ke Procureur du Tribunal Penal 
International pour le Rwanda, en vertu des 
pouvoirs que lui confere l'article 17 du 
Statut du Tribunal Penal International pour 
le Rwanda (le Statut du Tribunal) accuse: 

D'ENTENTE EN VUE DE COMMETTRE 
LE GENOCIDE; GENOCIDE ou 
alternativement, COMPLICITE DE 
GENOCIDE; D'INCITATION DIRECTE ET 
PUBLIQUE A COMMETTRE LE 
GENOCIDE; CRIMES CONTRE 
L'HUMANITE, et de VIOLATIONS DE 
L'ARTICLE 3 COMMUN AUX 
CONVENTIONS DIE, GENEVE ET DU 
BROTOCOLE ADDITIONEL 11, crimes 
prevus aux articles 2,3 et 4 du Statut du Tribunal. 



1. HISTORICAL CONTEXT 

1, HISTORICAL CONTEXT 

The revolution of 1959 marked the 
beginning of a period of ethnic clashes 
between the Hutu and the Tutsi in Rwanda, 
causing hundreds of Tutsi to die and 
thousands more to flee the country in the 
years immediately following. The revolution 
resulted in the abolition of the Tutsi 
monarchy and the proclamation of the First 
Republic in early 1961, confirmed in a 
referendum held in the same year. 
Legislative elections held in September 196 1 
confirmed the dominant position of the 

R-PARMEHUTU (Mouvement 
DQmocratique Rkpublicain- Parti du 
Mouvement dEmancipation Hutu), led by 
Gregoire Kayibanda, who was subsequently 
elected President of the Republic by the 
Legislative Assembly on 26 October 196 1. 

.2 The early years of the First Republic, 
which was under the domination of the Hutu 
of central and southern Rwanda, were again 
marked by ethnic violence. The victims were 

ominantly Tutsi, the former ruling elite 
those related to them, who were killed, 

riven to other regions of Rwanda or forced 
to flee the country. The gradual elimination 
of the opposition parties in those early years 
confirmed the MDR-PARMEHUTU as the 
single party, the only party to present 
candidates in the elections of 1965, 

The early part of 1973 in Rwanda 
was again marked by ethnic confrontations 
between the Hutu and Tutsi, prompting 
another exodus of the Tutsi minority from 
the country, as had occurred between 1959 
and 1963. This new outburst of ethnic and 
political tension between the North and 

1. CONTEXTE HISTORIQUE 

1.1 La revolution de 1959 marque le 
debut d'une periode d' affrontements 
ethniques entre les Hutu et les Tutsi au 
Rwanda, provoquant au cours des annees 
qui ont imrnediatement suivi, des centaines 
de morts chez les Tutsi et l'exode de milliers 
d'entre eux. Cette revolution entrahe 
l'abolition de la monarchie Tutsi et la 
proclamation de la Premiere Republique au 
debut de I'annee 1961, confirmee par 
referendum au cours de la meme annee. Les 
elections legislatives de septembre 196 1 
confirme la domination du MDR- 
PARMEHUTU (Mouvement Democratique 
Republicain-Parti du Mouvement 
d~manci~ation Hutu) de Greg oire 
Kayibanda, qui est elu President de la 
Republique par lassemblee legislative le 26 
octobre 196 1. 

1.2 Les premieres annees d'existence de 
cette republique, dominee par les Hutu du 
centre et du sud du Rwanda, sont de 
nouveau marquees par la violence ethnique. 
Les victimes firent principalement des Tutsi, 
l'ancienne elite dirigeante, et leurs allies; 
ceux-ci firent tub,  chassb vers d'autres 
regions du Rwanda ou forces de senfiir du 
pays. L'elimination progressive des partis 
d'opposition durant ces premieres annees 
confirme le MDR-PARMEHUTU comme 
parti unique, qui est le seul a presenter des 
candidats aux elections de 1965. 

1.3 Le debut de l'annee 1973 au Rwanda 
est de nouveau marque par des 
affrontements ethniques entre Hutu et Tutsi 
qui provoquent, apres ceux de 1959 a 1963, 
un nouvel exode de la minorite Tutsi. Cette 
recrudescence des tensions ethniques et 
politiques (entre le Nord et le Sud) aboutit, 



1. CONTEXTE HISTORIQUE 

South resulted in a military coup by General 
Juvenal Habyarimana on 5 July 1973, 
shifting power from civilian to military hands 
and from Hutu of central Rwanda to Hutu of' 
the northern prefectures of Gisenyi 

aby arimanas native region) and 
Ruheng eri. 

In 1 975, President Habyarimana 
founded the Mouvement Rcholutionnaire 
National pour le Developpement (MRND), 
a single party, and assumed the position of' 
party Chairman. The administrative and 
party hierarchies were indistinguishable in 
this single party state from the level of the 
Prkfet to the bourgrnestres, and down to 
that of the conseillers de secteur and 
responsables de cellule . 

From 1973 to 1994, the government 
of President Habyarimana used a system of' 
ethnic and regional quotas which was 
supposed to provide educational and 
employment opportunities for all but which 
was used increasingly to discriminate against 
both Tutsi and Hutu from regions outside 
the northwest. 

In fact, by the late 19801s, persons 
from Gisenyi and Ruhengeri occupied many 
of the most important positions in the 
military, political, economic and 
administrative sectors of Rwandan society. 
Among the privileged elite, an inner circle of' 
relatives and close associates of President 
Habyarimana and his wife, Agathe Kanziga, 
known as the Akazu, enjoyed great power. 
This select group, almost exclusively Hutu, 
was supplemented by individuals who shared 
its extremist Hutu ideology, and who came 
mainly from the native region of the 
President and his wife. 

le 5 juillet 1973, a un coup d'htat militaire 
men6 par le General Juvenal Habyarimana 
Le coQt d ' ~ t a t  entraine un renversement du 
pouvoir, qui passe des mains des civils a 
celles des militaires et de celles des Hutu du 
centre du Rwanda celles des Hutu des 
prefectures de Gisenyi et Ruhengeri au nord 
du pays (region natale du President 
Habyarimana) . 

1.4 En 1975, le president Habyarimana 
fonde le Mouvement Revolutionnaire 
National pour le Developpement (MRND), 
parti unique, dont il assume la presidence. La 
structure administrative et la tierarchie du 
MRND se confondent en un veritable parti- 
p tat a tous les niveaux de l'administration 
territoriale, du Prefet aux Bourgmestres, 
jusqu'aux conseillers de secteurs et 
responsables de cellule. 

1.5 De 1973 a 1994, le gouvernement du 
President Habyarimana applique un systeme 
de quotas base sur l'origine ethnique et 
regionale qui etait cense offrir des chances 
egales a tous en matiQe d'education et 
d'emploi, mais qui f i t  utilise 
progressivement de manier e discriminat oire a 
l'encontre des Tutsi et des Hutu originaires 
d'autres regions que le nord-ouest. 

De fait, a la fin des annees 1980, 
plusieurs des postes les plus importants dans 
les secteurs militaires, politiques, 
economiques et administratifs de la societe 
rwandaise etaient occupes par des personnes 
originaires de Gisenyi et Ruhengeri. Parmi 
l'elite privilegiee, un noyau, connu sous 
l'appellation Akazu, compose de membres 
de la famille et d'intimes du President 
Habyarimana et de son epouse, Agathe 
Kanziga, j ouit d'un grand pouvoir . Aux 
membres de ce groupe, presque 
exclusivement Hutu, se j oignent des 
personnes qui en partagent l'ideologie Hutu 
extremiste et qui sont principalement 
originaires de la region natale du President et 
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de son epouse. 

.6 In 1990, the President of the 
Republic, Juvenal Habyarimana, and his 
single party, the MRND, were facing 
mounting opposition including from other 
Hutba. 

1.7 On 1 October 1990, the Rwandan 
Patriotic Front (RPF), made up mainly of' 
Tutsi refugees, attacked Rwanda. Within 
days the government began arresting 
thousands of people, presumed to be 
opponents of Habyarimana and suspected of' 
bei F accomplices. Although the Tutsi 
were the main target, Hutu political 
opponents were also arrested. 

1.8 Following pressure from the internal 
opposition and the international community, 
and the RPF attack of October 1990, 
President Nab yarimana permitted the 
introduction of multiple political parties and 
the adoption of a new constitution on 10 
June 1991. The Mouvement 
Rivolutionnaire National pour le 
Diveloppement (MRND) was renamed 
Mouvement Rkpublicain National pour la 
Ddmocratie et le Dkveloppement (MRND). 
The first transitional government was made 
up almost exclusively of MRND members, 
following the refbsal of the main opposition 
parties to take part. With the second 
transitional government in April 1992, the 
MRND became a minority party for the first 
time in its history, with nine ministerial 
portfolios out of 19. On the other hand, the 

retained its domination over the 
local administration. 

1.9 The new government then entered 
into negotiations with the RPF, which 
resulted in the signing of the Arusha Accords 

1.6 Au cours de l'annee 1990, le 
President de la Repubique, Juvenal 
Habyarimana, et son parti unique, le MRND, 
font face a une opposition grandissante, 
notamment de la part d'autres Hutu. 

1.7 Le ler octobre 1990, le Front 
Patriotique Rwandais (FPR), compose 
majoritairement de refbgib Tutsi, attaque le 
Rwanda. Dans les jours qui suivent, le 
gouvernement procede a l'arrestation de 
milliers de personnes presumees Ctre des 
adversaires d'Habyarimana et soupgonnees 
de complicite avec le FPR. Parmi les 
personnes arretees, majoritairement d'origine 
Tutsi, il y a egalement des opposants 
politiques Hutu. 

1.8 Suite aux differentes pressions de 
l'opposition interne et de la communautk 
internationale, et a l'attaque du FPR 
doctobre 1990, le President Habyarimana 
autorise l'introduction du multipartisme et 
1' adoption dune nouvelle constitution le 10 
juin 199 1. Le Mouvement Rkvolutionnaire 
National pour le Dkveloppement (MRND) 
est alors rebaptise Mouvement Rkpublicain 
National pour la Dkmocratie et le 
Dkveloppement (MRND). Le premier 
Gouvernement de transition est compose 
presque exclusivement de membres du 
MRND, suite au rehs  des principaux partis 
d'opposition d'en faire partie. Avec la mise 
en place du second Gouvernement de 
transition en avril 1992, le MRND se 
retrouve minoritaire pour la premiere fois de 
son histoire, avec neuf portefeuilles 
ministeriels sur 19. Par contre, le MRND 
demeure fortement dominant au niveau de 
l'administration territoriale. 

1.9 Le nouveau Gouvernement entame 
alors des negotiations avec le FPR qui 
aboutissent le 4 aofit 1993 a la signature des 
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on 4 August 1993. The Accords provided 
for a new system of sharing military and 
civilian power between the RPF, the 
opposition parties and the MRND. 

.I  y the terms of the Arusha Accords, 
which provided for the integration of both 
sides armed forces, the new national army 
was to be limited to 13,000 men, 60% FAR 
(Forces Armdes Rwandaises) and 40% RPF. 
The posts of command were to be shared 
equally (5 0%-5 0%) between the two sides, 
with the post of Chief of Staff of the Army 
assigned to the FAR. 

The Gendarmerie was to be limited 
to 6,000 men, 60% FAR and 40% RPF, with 
the posts of command shared equally (50%- 
50%) between the two sides and the post of' 
Chief of Staff of the Gendarmerie assigned 
to the WF. 

1.11 As regards representation within the 
government, the Arusha Accords limited the 
number of ministerial portfolios to be held by 
the MRND to five, plus the Presidency. The 
other portfolios were to be shared as 
follows: RPF, five; MDR (Mouvement 
dimocratique ripu blicain), four (including 
the post of Prime Minister); PSD (Parti 
social-ddmocrate), three; PL (Parti libirao, 
three; and the PDC (Parti ddmocrate- 
chritien), one. 

1.12 For the men and women close to 
President Habyarimana, including the 
members of the Akazu, who held positions of' 
prominence in the various sectors of' 
Rwandan society, t h s  new power sharing 
plan, as demanded by the political opposition 
and as stipulated in the Arusha Accords, 
meant a relinquishment of power and the 
loss of numerous privileges and benefits. 
With political changes following the 

Accords d'Arusha. Ces Accords prevoient 
un nouveau partage des pouvoirs militaires 
et civils entre le FPR, les partis d'opposition 
et le MRND. 

1.10 Aux termes des Accords d ' h s h a  
qui prevoient l'integration des forces armees 
des deux parties, 17effectif de la nouvelle 
armee nationale est limite a 13 000 hommes 
dont 60% proviennent des FAR (Forces 
Armees Rwandaises) et 40% du FPR. Quant 
aux postes de commandement, ils sont 
attribub a parts egales (50%-50%) aux deux 
parties, le poste de Chef d ' ~ t a t  Major de 
I'armee revenant aux FAR. 

L'effectif de la Gendarmerie est 
limite a 6 000 hommes, compose de 60% des 
FAR et 40% du FPR, avec les postes de 
commandement rep art is equit ablement 
(50%-50%) entre les deux parties, le poste 
de Chef d ' ~ t a t  Major de la Gendarmerie 
revenant au FPR. 

1.11 Au niveau de la representation au 
sein du gouvernement, les Accords d'Arusha 
limitent a cinq le nombre de portefeuilles 
ministeriels du MRM> en plus de la 
Presidence de la Republique. Les autres 
portefeuilles se repartissent ainsi: cinq pour 
le FPR, quatre pour le MDR (Mouvement 
dimocratique ripublicain) dont le poste de 
premier Ministre, trois pour le PSD (Parti 
social-dbmocrate), trois pour le PL (Parti 
libdral) et un pour le PDC (Parti 
dimocrate-chr& tien) . 

1.12 Pour les hommes et les femmes 
proches du President Habyarimana, parmi 
lesquels les membres de Z'Akazu, qui 
occupaient des fonctions importantes au sein 
des divers secteurs de la societe rwandaise, 
ce nouveau partage du pouvoir, tel qu' exigk 
par les opposants politiques et stipule par les 
Accords d'Arusha, signifie l'abandon du 
pouvoir et la perte de nombreux privileges et 
d'importants benefices. Les changements 
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establishment of the multi-party government 
of April 1992, several important military 
officers from the north had been forced to 
retire. At the same time, many of the military 
were facing massive demobilisation with the 
implementation of the Arusha Accords. 

.I3 From 1990, Habyarimana and several 
of his close associates devised the strategy of' 
inciting hatred and fear of the Tutsi minority 
as a way of rebuilding solidarity among Hutu 
and keeping themselves in power. They 
strongly opposed any form of power sharing, 
including the one envisaged by the Arusha 
Accords. 

1.14 Determined to avoid the power 
sharing prescribed by the Arusha Accords, 
several prominent civilian and military 
figures pursued their strategy of ethnic 
division and incitement to violence. They 
targeted and labelled as RPF accomplices the 
entire Tutsi population, and also Hutu 
opposed to their domination, particularly 
those from regions other than northwestern 
Rwanda. At the same time, they sought to 
divide Hutu opposition parties, attracting 
some of their members back to the support 
of Habyarimana. These efforts to divide the 
Hutu opposition were favored by the 
assassination of Melchior Ndandaye, a 
democratically elected Hutu President in 
neighboring Burundi, by Tutsi soldiers of the 
Burundi army. By late 1993, two of the three 
major parties opposed to the MRND had 
each split into two factions. The faction of' 
each known as the Power faction aligned 
itself with the MRND. 

5 The strategy adopted in the early 
1 990s, which culminated in the widespread 
massacres of April 1994, comprised several 
components, which were carehlly worked 

politiques condcutifs a l'etablissement dun 
regime multipartite en avril 1992 obligent 
plusieurs officiers militaires importants, 
originaires du Nord, a prendre leur retraite. 
En meme temps, l'application des Accords 
d' Arusha confronte plusieurs militaires a une 
demobilisation massive. 

1.13 A partir de 1990, Habyarimana et 
plusieurs de ses plus proches collaborateurs 
congoivent une strategie d'incitation a la 
haine et a la peur face a la minorite Tutsi, 
afin de retablir la solidarite parmi les Hutu et 
de se maintenir au pouvoir. Ils s'opposent 
fortement a toute forme de partage du 
pouvoir et particulierement au partage prew 
par les Accords d ' h s h a .  

1.14 Determinees a eviter le partage des 
pouvoirs prew par les Accords d'Arusha, 
plusieurs personnalites civiles et militaires en 
w e  poursuivent leur strategie de conflit 
ethnique et d'incitation a la violence. Elles 
visent la population Tutsi tout entiere, qui 
est qualifiee de complice du FPR, de meme 
que les Hutu opposes a leur domination, 
particulierement ceux qui sont originaires 
d'autres regions que le nord-ouest du 
Rwanda. Parallelement, elles tentent de 
diviser les partis d'opposition Hutu, en 
ramenant certains de leurs membres dans le 
camp d7Habyarimana. Les efforts destines ii 
diviser I'opposition Hutu sont favorises par 
l'assassinat, par des soldats Tutsi de 19armee 
burundaise, de Melchior Ndandaye, 
president Hutu demo cratiquement elu dans 
le Burundi voisin. A la fin de 1993, deux des 
trois principaux partis opposes au MRND 
s'etaient divises en deux factions chacun. 
Les factions connues sous le nom de Power 
s' allient au MRND . 

1.15 La strategie adoptee au debut des 
annees 90, qui va connaltre son apogee avec 
les massacres generalises d'avril 1994, 
comporte plusieurs elements qui sont 



out by the various prominent figures who 
shared the extremist Hutu ideology, 
including the members of the Akazu. 

In addition to the incitement to ethnic 
violence and the extermination of the Tutsi 
and their accomplices, was the organization 
and military training of the youth wings of' 
the political parties, notably the Interahamwe 
(youth wing of the MRND), the preparation 
of lists of people to be eliminated, the 
distribution of weapons to civilians, the 
assassination of certain political opponents 
and the massacre of many Tutsi in various 
parts of Rwanda between October 1990 and 
April 1994. 

6 The incitement to ethnic hatred took 
the form of public speeches by people 
sharing the extremist ideology. These 
political and military figures publicly 
appealed to hatred and fear of the Tutsi and 
urged the Hutu majority to finish off the 
enemy and its accomplices. A perfect 
illustration is the speech made in November 

on Mugesera, vice-chairman of' 
for Gisenyi prdfecture, who at 

the time was already inciting the public to 
exterminate the Tutsi and their accomplices. 

With the intention of ensuring 
widespread dissemination of the calls to 
ethnic violence, prominent figures from the 
Presidents circle set up true hate media. 
Thus the creation of Radio Tdkdvision Libre 
des MiZZe Collines (RTW)  and of the 
newspaper Kangura was a part of the 
strategy and pursued the same logic. 

1.17 The creation of the youth wings of' 
the political parties, originally established to 
encourage or even force adherence to one or 
another party in the newly-established multi- 
party system, provided Habyarimanas circle 
with a large, devoted and effective 
workforce to implement the adopted 
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soigneusement elaborb par les differentes 
personnalites qui partagent cette ideologie 
extremiste, dont les membres de 1'Akazu. A 
l'incitation a la violence ethnique et a 
l'extermination des Tutsi et de leurs 
complices, s' aj outent I' organisation et 
l'entrainement militaire des jeunesses 
politiques, notamment les Interahamwe 
(jeunesses du MRND), la preparation de 
listes de personnes eliminer, la distribution 
d'armes a des civils, l'assassinat de certains 
opposants politiques et le massacre de 
nombreux Tutsi dans diverses regions du 
Rwanda entre octobre 1990 et avril 1994. 

1.16 L'incitation a la haine ethnique prend 
la forme de discours publics prononces par 
des personnalites partageant cette ideologie 
extremiste. Ces personnalites politiques et 
militaires appellent publiquement a la haine 
et a la peur des Tutsi et exhortent la majorite 
Hutu a en finir avec l'ennemi et ses 
complices. Le discours prononce en 
novembre 1992 par Leon Mugesera, vice- 
president du MRM) pour la prefecture de 
Gisenyi, qui dks cette 6poque incitait 
publiquement a l' extermination des Tut si et 
leurs complices, en est la parfaite illustration. 

Dans le but d'assurer une large 
difision de ces appels a la violence 
ethnique, des personnalites de l'entourage du 
President mettent sur pied de veritables 
media de Pa haine. La creation de la Radio 
Television Libre des Mille Collines (RTLM) 
et du journal Kangura participe de cette 
strategie et s'inscrit dans cette logique. 

1.17 La creation des ailes jeunesses des 
partis politiques, qui avait a l'origine pour 
objectif d'encourager ou m5me de forcer 
l'adhesion A. l'un ou l'autre des partis du 
nouveau regime multipartite, va fournir B 
1' entourage d7Habyarimana une main 
d'oeuvre devouee, nombreuse et efficace 



strategy. These youth organizations, which 
were affiliated to the political parties, were 
soon manipulated as part of the anti-Tutsi 
campaign. Some of the members of these 
organizations, notably the Interahamwe 
(MRND), were organized into militia 
groups, which were financed, trained and led 
by prominent civilians and military figures 
from the President of the Republics 
entourage. They were issued weapons, with 
the complicity of certain military and civilian 
authorities. The militia groups were 
transported to training sites, including 
certain military camps, in public 
administration vehicles or vehicles belonging 
to companies controlled by the Presidents 
circle. 

During the mass arrests of October 
1990, the civilian and military authorities 
followed lists that had been drawn up in 
order to identify and locate the presumed 
accomplices of the RPF, the majority of' 
whom were Tutsi. Later, Army, 
Gendarmerie, local authorities and 
lnterahamwe were given orders to prepare 
new lists or update the existing ones, which 
were subsequently used during the massacres 
of 1994. In March 1993, such a list was 
found in the vehicle of the Army Chief of' 
Staff. 

1. HISTORICAL CONTEXT 

pour mettre en oeuvre la strategic adoptee. 
Ces organisations de jeunesse affiliees aux 
partis politiques sont tres vite manipulees 
dans le cadre de la campagne anti-Tutsi. Des 
membres de ces organisations, 
particulierement les Interahamwe-MRND, 
sont organises en mikes, financees, 
entrainees et dirigees par des personnalites 
civiles et militaires de l'entourage du 
President de la Republique. Des armes leur 
sont distribuees avec la complicite de 
certaines autorites militaires et civiles. keur 
transport vers les sites d'entrainement, dont 
certains camps militaires, est assure par des 
vehicules de l'administration publique ou 
appartenant a des societes contr6lees par 
l'entourage du President. 

1 . 8  Eors des arrestations massives 
d'octobre 1990, les autorites civiles et 
militaires se referent a des listes etablies pour 
identifier et localiser les presumes complices 
du FPR, en majorite Tutsi. Par la suite, 
17Armee, la Gendarmerie, les autoritb 
locales et les Interahamwe reqoivent des 
directives pour preparer de nouvelles listes 
ou tenir a jour les listes existantes, qui vont 
servir lors des massacres de 1994. En mars 
1993, une telle liste est retrouvee dans le 
vehicule du Chef d ' ~ t a t  Major de 1Armee. 

1.19 Towards the end of 1991, certain 1.19 Vers la fin de 1991, certaines 
Rwandan authorities distributed weapons to autorites rwandaises distribuent des armes a 
certain civilians in the north-eastern region certains membres de la population civile du 
of the country as part of a civil self-defence nord-est du pays dans le cadre de la 
campaign, in reaction to the RPF attack of' campagne d'auto-defense civile en reaction a 
October 1990. Later, some authorities l'attaque du FPR d'octobre 1990. Plus tard, 
distributed weapons nationwide, notably to en dehors du cadre de l'auto-defense civile, 
the lnterahamwe and carefilly selected 
individuals, even in regions distant from the 
war zone. Towards the end of 1993, the 
Bishop of Nyundo criticized the distribution 
of weapons in a public letter and questioned 
its purpose. 

des armes sont distribuees dans tout le pays 
par des autorites, notamment aux 
Interahamwe et a des personnes 
soigneusement choisies, mGme dans des 
regions eloignees de la zone de guerre. Vers 
la fin de 1993, l 'hv~que de Nyundo critique 
dans une lettre publique cette distribution 
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The pursuit of the strategy thus 
ribed played a catalytic role in the 

olitical and ethnic violence of the time, 
which climaxed in the April 1994 massacres. 
The early part of the 90s was marked by 
numerous political assassinations and large 
massacres of the Tutsi minority, including 
the one in Kibilira (1990), that of the 
Bagogwe (1991) and the one in Bugesera 
(1 W2). The massacres were instigated and 
organized by local authorities with the 
complicity of certain prominent persons from 
the Presidents circle. Therein can be found 
the components of the strategy which 
culminated in the genocide of 1994. 

1 in early 1994, certain prominent 
eople from Habyarimanas circle instigated 

violent demonstrations in Kigali aimed at 
preventing the implementation of the Arusha 
Accords. Soldiers in civilian clothes and 
militiamen took part, seeking to provoke 
confrontations with the Belgian UNAMIR 
soldiers. These incidents were partially the 
cause of the postponement of the 
establishment of the institutions foreseen by 

.22 On 6 April 1994, the plane carrying, 
among other passengers, the President of the 
Republic of Rwanda, Juvenal Habyarimana, 
was shot down on its approach to Kigali 
airport. 

1.23 In the hours which followed the 
crash of the Presidents plane, the senior 
officers of the FAR convened to assess the 
situation. Those who shared the extremist 
Hutu ideology, generally from the North, 
proposed an Army take-over. During a 
second meeting which took place on the 
morning of 7 April, that option was rejected 
in favour of setting up an interim 

d'armes, s'interrogeant sur sa halite. 

1.20 La mise en place de la strategie ainsi 
decrite joue un rBle de catalyseur dans la 
violence politique et ethnique de cette 
$oque qui atteint son paroxysme avec les 
massacres d'avril 1994. Le debut des annees 
90 est marque par de nombreux assassinats 
politiques et d'importants massacres de la 
minorite Tutsi, dont celui de Kibilira (1990), 
ceux des Bagogwe (1991) et celui du 
Bugesera (1 992). Ces massacres sont 
suscites et organises par des autorites locales 
avec la complicite de certaines personnalitb 
de l'entourage du President Habyarimana. 
On y retrouve tous les elements de la 
strategie qui va aboutir au genocide de 
1994. 

1.21 Au debut de 1994, des manifestations 
violentes visant B empecher la mise en place 
des Accords d ' h s h a  se deroulent a Kigali B 
l'instigation de certaines personnalites de 
l'entourage dYHabyarimana. On y retrouve 
des militaires en civil aux c6tes des miliciens 
qui cherchent a provoquer des affrontements 
avec les soldats belges de la MINUAR. Ces 
incidents sont en partie a I'origine du report 
de la mise en place des institutions preues 
dans les Accords d 'hshse.  

1.22 Le 6 avril 1994, l'avion transportant, 
entre autres passagers, le President de la 
Republique du Rwanda, Juvenal 
Habyarimana, est abattu peu avant son 
atterrissage a l'aeroport de Kigali. 

1.23 Dans les heures qui suivent la chute 
de l'avion prbidentiel, les principaux 
officiers des FAR se reunissent pour evaluer 
la situation. Ceux qui partagent l'ideologie 
extremiste Hutu, generalement les militaires 
du nord du pays, proposent la prise du 
pouvoir par 1'Armee. Le 7 avril au matin, 
lors dune deuxi6me reunion, cette option est 
rejetee au profit de la mise sur pied dun 
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Government. 

.24 Already on the morning of 7 April 
nd while these discussions were taking 

place, groups of military, lists in hand, 
proceeded to arrest, confine and carry out 
systematic assassinations of a large number 
of political opponents, both Hutu and 
Tutsi, including the Prime Minister, some of' 
the Ministers in her Government and the 
President of the Constitutional Court. At the 
same time, however, the military were 
evacuating prominent members of the dead 
Presidents circle, including the MRND 
Ministers, to safe locations. 

The Belgian UNAMIR soldiers sent 
to protect the Prime Minister were disarmed, 
arrested and taken to Kigali military camp, 
where they were massacred, prompting the 
withdrawal of the Belgian contingent in the 

that followed. After the withdrawal of' 
elgian troops, the UN Security Council 

drastically reduced the number of UNAMIR 
personnel in Rwanda. 

5 The leaders of various political 
arties not targeted in the assassinations 

assembled at the request of military officers. 
ther than members of the MRND, most 

participants were members of the Power 
wings of their respective parties. Given the 
political and constitutional void created by 
the deaths of most national political 
authorities, they set up a government based 
on the 199 1 constitution. Composed solely 
of Hutu, the government was sworn in on 9 
April 1994. The MRND held nine ministerial 
posts, plus the Presidency of the Republic, 
while the remaining 1 1 positions, including 
that of Prime Minister, went to the Power 
factions of the other parties. 

gouvernement interimaire. 

1.24 Des le 7 avril au matin, parallelement 
ces discussions, des groupes de militaires, 

listes en main, procedent a 19arrestation, a la 
sequestration et a l'assassinat de nombreux 
opposants politiques, Hutu et Tutsi, parmi 
lesquels le Premier Ministre, certains des 
ministres de son gouvernement et le 
President de la Cour Constitutionnelle. Par 
contre, au meme moment, des militaires 
evacuent dans des endroits sfirs des 
personnalites de l'entourage du defbnt 
President, y compris les ministres du 
m. 

Les militaires belges de la MINUAR 
envoyes pour proteger le Premier Ministre 
sont desarmes, arretes et conduits au camp 
militaire de Kigali ou ils sont massacres. Cet 
incident precipite le retrait du contingent 
belge dans les jours qui suivent. Apres le 
retrait des troupes belges, le Conseil de 
securite des Nations-Unies reduit de fagon 
draconienne le nombre de personnel de la 
MINUAR au Rwanda. 

1.25 Les dirigeants des divers partis 
politiques non vises par les assassinats se 
reunissent a la demande d'officiers militaires. 
En dehors des membres du MRND, la 
plupart des participants sont membres des 
ailes Power de leurs partis respectifs. &ant 
donne le vide politique et constitutionnel 
cree par la mort de la plupart des 
personnalites politiques nationales, ils 
mettent sur pied un gouvernement fonde sur 
la constitution de 1 99 1 . Le gouvernement, 
exclusivement compo d de p ersonnalites 
Hutu, prste serment le 9 avril 1994. Neuf' 
postes ministeriels sont attribuQ au MRND, 
en plus de la prbidence de la Republique, et 
les onze postes restants, incluant celui de 
premier ministre, reviennent aux factions 
Power des autres partis. 

1.26 In the hours that following the crash 1.26 Dans les heures qui suivent la chute 
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of President Habyarimanas plane, military 
and militiamen set up roadblocks and began 
slaughtering Tutsi and members of the Hutu 
opposition in Kigali and in other parts of' 
Rwanda. At the roadblocks, they checked 
the identity cards of passers-by and killed 
those or most of those who were identified 
as Tutsi. Military patrols, often involving 
militiamen, scoured the city, lists in hand, to 
execute the Tutsi and certain political 

de l'avion du President Habyarimana, les 
militaires et les miliciens erigent des barrages 
et commencent a massacrer les Tutsi et les 
membres de l'opposition Hutu a Kigali et 
dans d'autres regions du Rwanda. Aux 
barrages, ils procedent a la verification des 
cartes d'identite de tous les passants et 
executent toutes les personnes, ou la plupart 
des personnes, identifiees comme etant 
Tutsi. Des patrouilles de militaires, souvent 
accompagnes de miliciens sillonnent la ville, 
listes en main, pour executer les Tutsi et 
certains opposants politiques. 

1.27 During the entire period of the 1.27 Durant toute la periode du genocide, 
genocide, FAR military, particularly units of' des militaires des FAR, particulierement des 
the Presidential Guard, the Para-Commando unites de la Garde Presidentielle, du 

atallion, Reconnaissance Battalion and the Bataillon Para-Commando, du Bataillon 
Gendarmerie, in complicity with militiamen, reconnaissance et de la Gendarmerie, avec la 
actively participated in the massacres of the complicite de miliciens, participent 
Tutsi throughout Rwanda. activement aux massacres de Tutsi sur toute 

l'etendue du Rwanda. 

1.28 As soon as it was formed, the Interim 
Government espoused the plan for 
extermination put in place. Throughout the 
period of the massacres, the Government 
made decisions and issued directives to aid 
and abet in the extermination of the Tutsi 
population and the elimination of the Hutu 
political opponents. Members of the 
Government incited the population to 
eliminate the enemy and its accomplices, 
some of them participating directly in the 
massacres. 

1.29 Local authorities, including prkfets, 
bourgmestres, conseillers and responsables 
de cellule applied the Government-issued 
directives in execution of the plan for the 
extermination of the Tutsi population. They 
incited and ordered their subordinates to 
perpetrate the massacres and took a direct 
part in them. 

1.28 Des sa formation, le Gouvernement 
Interimaire fait sien le plan d'extermination 
mis en place. Durant toute la periode des 
massacres, le Gouvernement prend des 
decisions et donne des directives dans le but 
d'aider et encourager l'extermination de la 
population Tutsi et I761imination des 
opposants politiques Hutu. Des membres de 
ce gouvernement incitent la population a 
eliminer l'ennemi et ses complices, certains 
d'entre eux prennent part directement aux 
massacres. 

1.29 Des autoritbs locales, telles que les 
Prefets, les Bourgmestres, les conseillers de 
secteur et les responsables de cellule, 
appliquent les directives du Gouvernement 
visant a executer le plan d'extermination de 
la population Tutsi. 11s incitent et ordonnent 
a leurs subordonnes de se livrer aux 
massacres et y prennent eux-memes part 
directement . 



-- 

1.30 Having been psychologically and 
militarily prepared for several months, the 
groups of militiamen spearheaded the 
execution of the extermination plan and were 
directly involved in the massacres of the 
civilian Tutsi population and of moderate 
Hutus, thus causing the deaths of hundreds 
of thousands of people in less than 100 days. 

1. HISTORICAL CONTEXT 

1.30 Les groupes de miliciens, 
psychologiquement et militairement prepares 
depuis plusieurs mois, constituent le fer de 
lance dans l'execution du plan 
d'extermination et sont directement 
impliques dans les massacres de la 
population civile Tutsi et des Hutu moderb, 
causant ainsi la mort de centaines de milliers 
de personnes en moins de 100 jours. 



2. COMPETENCES TERRITORIALE, TEMPORELLE ET MATERIELLE 

TERRITORIAL, TEMPORAL AND 2. COMPETENCES TERRTTORMLE, 
ATERIAL JURISDICTION TEMPORELLE ET MATERIELLE 

The crimes referred to in this 2.1 Les crimes vises par le present acte 
indictment took place in Rwanda between 1 d'accusation ont ete commis au Rwanda 
January and 3 1 December 1994. entre le 1 er janvier 1994 et le 3 1 dkembre 

1994. 

During the events referred to in this 2.2 Lors des evenements auxquels se 
indictment, Rwanda was divided into 11 refere le present acte d'accusation, le 
pdfectures: Butare, Byumba, Cyangugu, Rwanda etait divise en 11 prefectures: 
Gikongoro, Gisenyi, Gitarama, Kibungo, Butare, Byumba, Cyangugu, Gikongoro, 
Kibuye, Kigali-Ville, Kigali-Rural and Gisenyi, Gitarama, Kibungo, Kibuye, Kigali- 
Ruhengeri. Each prbfecture was subdivided ville, Kigali-rural et Ruheng eri. Chaque 
into communes and secteurs. prefecture est subdivisee en communes et en 

secteurs. 

During the events referred to in this 2.3 Lors des evknements auxquels se 
indictment, the Tutsi, the Hutu and the Twa refere Ie present acte d'accusation, les Tutsi, 
were identified as racial or ethnic groups. les Hutu et les Twa etaient identifies comme 

des groupes ethniques ou raciaux. 

2.4 During the events referred to in this 2.4 Lors des evenements auxquels se 
indictment, there were throughout Rwanda refere le present acte d'accusation, il y a eu 
widespread or systematic attacks directed sur tout le territoire du Rwanda des attaques 
against a civilian population on political, systematiques ou gen6rdides contre une 
ethnic or racial grounds. population civile, en raison de son 

appartenance politique, ethnique ou raciale. 

2.5 During the events referred to in this 2.5 Lors des evenements auxquels se 
indictment, a state of non-international 
armed conflict existed in Rwanda. The 
victims referred to in this indictment were 
protected persons, according to the 
provisions of Article 3 common to the 
Geneva Conventions and of Additional 

~ Q ~ C X O ~  11. 

refere le present acte d'accusation, il y avait 
un conflit arm6 non international sur le 
territoire du Rwanda. Les victimes 
auxquelles se refere le present acte 
df accusation btaient des personnes 
protegees, au sens de I'article 3 commun aux 
Conventions de Geneve et du Protocole 
additionnel 11. 
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3. TlXE POWER STRUCTURE 

3.1 According to the Constitution of 10 
June 1991, executive power is exercised by 
the President of the Republic assisted by the 
Government composed of the Prime Minister 
and the ministers. The members of the 
Government are appointed by the President of 
the Republic upon the proposal of the Prime 

inister. The Prime Minister directs the 
Governments program. The Government 
determines and applies national policy. To 
that effect, it controls the civil service and the 
armed forces. The Prime Minister decides the 
functions of the ministers and officials under 
the Prime Ministers authority. The 
resignation or termination of tenure of the 
Prime Minister, for whatever reason, causes 
the Government to resign. 

3.2 The Ministers implement the 
Governments policy, as defined by the Prime 
Minister. They are answerable to the Head of 
the Government for doing so. In the 
discharge of their duties, the ministers stand 

y the President of the Republic. Before 
taking up their posts, they take an oath 
promising to uphold the interests of the 
Rwandan people and to respect the 
Constitution and the law. Further, in carrying 
out their duties, they have at their disposal the 
civil service and local administration 
corresponding to their functions. 

3. STRUCTURE DU POUVOIR 

Ee Gouvernement 

3.1 Selon la Constitution du 10 juin 199 1 
le pouvoir executif est exerce par le 
President de la Republique assiste du 
gouvernement compose du Premier Ministre 
et des ministres. Les membres du 
gouvernement sont nommes par le President 
de la Republique sur proposition du Premier 
Ministre. Le Premier Ministre est charge de 
diriger l'action du gouvernement. Le 
gouvernement determine et conduit la 
politique de la nation et dispose a cet effet 
de l'administration publique et de la force 
armee. Le Premier Minister determine les 
attributions des ministres et des agents 
places sous son autorite. La demission ou la 
cessation des fonctions du Premier Ministre 
pour quelque cause que ce soit entraine la 
demission du gouvernement. 

3.2 Les ministres executent la politique 
du Gouvernement definie par la Premier 
Ministre. 11s repondent devant le Chef du 
Gouvernement de cette execution. Dans 
l'exercice de leurs fonctions les ministres 
sont solidaires du President de la 
Republique. Ils pr6tent serment avant de 
pouvoir assumer formellement leours 
fonctions. Us sont tenus en vertu de ce 
serment, de promouvoir les inter6ts du 
peuple rwandais dan les respect de la 
Constitution et des lois. En outre, dans 
I'exercice de leours fonctions ils disposent 
de l 'administration publique et territoriale 
correspondante a leurs attributions. 

he Local Public Administration Esadministration territoriale 

3.3 The Prifet represents executive power 3.3 Le prefet est le represetant du 
at prefectural level. The Prifet is appointed pouvoir executif au niveau de la prefecture. 
by the President of the Republic on the I1 est nomme sur proposition du ministre de 
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recommendation of the Minister of the 
Interior and carries out his duties under that 
Ministers hierarchical authority. The Prbfets 
authority covers the entire prkfecture. 

3.4 In his capacity as administrator of the 
prkfecture the Prbfet is responsible for 
ensuring peace, public order and the safety of 
people and property. The Prbfet in the 
discharge of his policing duties, maintaining 
peace and public order, may request the 
intervention of the army and of the 
Gendarmerie Nationale. The Prbfet has 
hierarchical authority over all civil servants 
and all persons holding public office within 
the boundaries of the prbfecture, including the 
bourgmestres and the conseillers de secteur. 

Similarly to the the PrQfeet the 
ourgmestres represents executive power at 

the commune level. He is appointed by the 
President of the Republic on the 
recommendation of the Minister of the 
Interior. He is under the hierarchical 
authority of the Prdfet. He has authority over 
the civil servants posted in his commune. 
Moreover, he has policing duties in regard to 
maintaining order and law enforcement. 

The Political Parties, Youth Wings and 
Militia 

Political Parties 

3.6 During the events referred to in this 
ictment, the main al parties in 

nda were the (Mouvemen t 
Rkpublicain National pour la DQmocratie et 
le Developpemen 0, the CDR (Coalition pour 
la Dkfense de la Rbpublique), the MDR 
(Mouvement Dbmocratique Rbpublicain), the 
PSI) (Parti Social-Dbmocmte) and the PL 

l'hterieur par le President de la Republique 
et exerce ses fonctions sous I'autorite 
hierarchique du ministre de l'hterieur. 
L'autorite du prefet s'etend sur l'ensemble 
de la prefecture. 

3.4 En sa qualite d'administrateur de la 
prefecture le prkfet est charge d'assurer la 
tranquillitti l'ordre public et a1 securite des 
personnes et des biens. Dans l'exercice de 
ses attributions de police, le maintien l'ordre 
et de la paix publics, publics le prefet peut 
requerir I'intervention de l'armee ou et de la 
Gendarmerie Nationale. Le preefet exerce 
son autorit6 hierarchique sur tous les agents 
de l'administration publique et toutes les 
personnes detentrices de la puissance 
publique officiant dans la preefecture parmi 
lesquels les Bourgmestres et les Conseillers 
de secteur. 

3.5 A l'instar du prefet le bourgmestre est 
le representant du pouvoir executif au 
niveau de la commune. I1 est nomme par le 
President de la Republique sur proposition 
du ministre de l'hterieur. I1 est place sous 
l'autorite hierarchique du prefet. I1 a 
autorite sur les agents de l'administration 
officiant dans sa commune. I1 a par ailleurs 
des attributions de police dam le cadre du 
maintien B'ordre et de l'execution des Pois. 

Les Parties Politiques, les ailes jeunesses 
et les Milices 

Les Parties Politiques 

3.6 Eors des evenements vises dans le 
present acte d9accusation les pricipaux partis 
politiques au Rwanda 6taient: le MRND 
(Mouvement Republicain National pour la 
Democratic et le Developpement) la CDR 
(Coalition pour la Defense de la 
Republique), le MDR (Mouvement 
Democratique Republicain), le PSD (Parti 
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(Parti Libkral). The R P F  (Rwandan Patriotic S ocial-Democrate) et le PL (Parti Liberal). 
Front) was a politico-military opposition Le FPR (Front Patriotique Rwandais) etait 
organization. une organisation politico-militaire 

dopposition. 

3.7 The MNRD (1Mouvement 
Revolutionnaire National pour le 
Developpement) was founded by Juvenal 
Habyarimana on 5 July 1975. The 
organization was in fact a true Party-State. Its 
aim was to provide the President of the 
Republic with a powerful apparatus intended 
to control the workings of the State. The 
movements objectives were, among others, to 
support and control the actions of the various 
State powers. Only the Chairman of the 
MRND could stand for the Presidency of the 
Republic. All Rwandans were members of 
the R/LRND from birth. 

The organs of the MRND (Mouvement 
Rkvolutionnaire National pour le 
Dkveloppement) were very centralized at the 
top and spread out the bottom. This 
pyramidal structure enabled all Rwandan 
citizens to be involved in political life. The 
national organs included the chairmanship, 
the general secretariat, the national congress 
and the central committee. The central 
committee was made up of the Chairman, 
other members appointed by the Chairman, 
the Secretary General and the Speaker of 
Parliament (the Conseil National de 
D&veloppement - CND). At local level, there 
were organs at prkfecture, commune and 
ceZZule levels. The Prkfet and Bourgmestre 
were each responsible for the movement in 
their respective administrative districts. 
These two figures were civil servants directly 
appointed by the President of the Republic, 
who was also the Chairman of MRND 

3.7 Le MRND (Mouvement 
Revolutionnaire National pour le 
Developpement) etait une oranisation creee 
par Juvenal Habyarimana le 5 juillet 1975. 
Cette organisation etait de fait un veritable 
Parti-Etat. I1 visait a doter le President de la 
Republique d7un appareil puissant destine a 
controller tous les rouages de 17Etat. Parmi 
les objectifs du mouvement, il y avait le 
soutien et le contriile des activites des divers 
pouvoirs de 17Etat Seul le President du 
MRND pouvait etre candidat a la Presidence 
de la Republique. Le Rwandais etait 
membre du MRND des sa naissance. 

3.8 Les organes du MRND (Mouvement 
Revolutionnaire National pour le 
Developpment) etaient tr es centralises au 
sommet et tres ramifies a la base. I1 s7agit 
d 'une structure pyramidale permettant 
l'integration de tous les citoyens rwandais a 
la vie politique. Les organes nationaux 
comprenaient la Presidence du Mouvement, 
le Secretariat Generale, le Congres National 
et le Comite Central. Ee Comite Central 
etait compose du President du Mouvement 
d'autres membres nommes par lui du 
Secretaire General et du President du CND 
(Conseil national de Developpement). Au 
niveau local, il y avait des organes au niveau 
de la prefecture et a la base au niveau de la 
commune et de la cellule. Le prefet et le 
bourgmestre etaient chacun responsable du 
Mouvement au niveau de sa circonscription 
administrative. Ces deux personnalites 
Ctaient des fonctionnaires publics nommQ 
directement par le President de la 
Republique qui etait en m6me temps le 
President du MRND. 
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3.9 With the institution of the multiparty 
system and the adoption of a new 
Constibtion on 11 0 June 1991, the Mouvement 
Rkvolu~onrvkaire National pour le 

dveloppement (MRND) was renamed the 
Mouvement Rbpulicain National pour la 
Ddmocratie et le Dbveloppement (MRND). 
Although its statutes were amended, the 
structure of the new party remained 
essentially the same. 

3.9 Avec l'instaurtion du multipartisme 
et l'adoption d'une nouvelle constitution le 
10 juin 1 99 1, le Mouvemen t Rbvolutionnaire 
National pour le Dbvel'oppement est alors 
rebaptise le Mouvement Rbvolutionnaire 
National pour le Dbveloppement (MRND).  
Les Statuts ont ete amendes mais la 
structure du nouveau parti est demeure 
essentiellement la m6me que celle de 
17ancien 

The Youth Vings and the Militia Les ailes jeunesses et les milices 

Most of the political parties had 
created their own youth wings. The members 
of the MRNDs youth wing were known as the 
Interahamwe, while those of the CDR were 
known as the Impuzamugambi. The youth 
wings were formed in response to two 
concerns within the political parties; 
sensitizing the youth to politics and 

ilizing them. The MRND and CDR 
followed by the example set by the MDR and 
the RPF, which had already insituted their 
youth movements. 

3.1 1 The Interahamwe-MRND were 
formed in Pate 1991 on the initiative of the 

central committee, following the 
advent of multiparty politics. The 
Interahamw e-MRND were highly structured, 
along the same lines as the MRND party. At 
national level, they had a chairman, two vice- 
chairmen, a secretary general and a treasurer. 
The chairman was to liaise with the MRND 
central committee, among other things. In 
June 1993, to ensure better territorial 

e and greater effectiveness, the 
central committee decide to create 

6 n t e r a h a m w e - m  branches in the various 
prefectures in the country. 

3.12 Beginning in 1 992, numerous MRND 
youth wings members received military 

3.10 La plupart des partis politiques 
avaient cree une aile jeunesse en leur sein. 
Celle du MRND etait connue sous 
l'appellation Interahamwe et celle de la 
CDR sous le nom de Impuzamugambi. La 
creation des ailes jeunesses repondait a deux 
preoccupations au sein des partis politiques: 
sensibiliser Pes jeunes a la politique et les 
mobiliser. Ee MRND et le CDR ont suivi 
l'exemple du MDR et du FPR qui avaient 
deja institue leur mouvement de jeunesse. 

3 1  Les Interahamwe-MRND ont ete 
crees a lafin de 1991 a l'initiative du comite 
central du MRND suite ii I'avenement dra 
multipartisme. Les Intemhamwe-MRND 
avaient une organisation bien strcturee a 
l'image du parti MRND. Ils avaient au 
niveau national un President, deux vice- 
presidents, un Secretaire anera1 et un 
Tresorier. Le president devait entre autre, 
assurer la liaison avec le comite central du 
MRND. En juin 1993, pour garantir une 
meilleure couverture du territoire et une plus 
grande eficacit6, le Comite Central du 
MRND a decide de creer des sections 
dln terahamw e-MRND au niveau des 
differentes Prefectures du pays. 

3.12 A partir de 1992, plusieurs membres 
de l'aile jeunesse du MRND ont requ un 
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training and weapons and were thus 
tranformed from youth movements into 
militias. 

The Forces Armies Rwandaises 

3.13 The Forces Armbes Rwandaises 
(FAR) were composed of the Rwandan Army 
(AR) and the Gendarmerie Nationale (GN). 
The Forces Armbes Rwandaises did not have 
a unified command and came directly under 
the Minister of Defence, and consequently the 
Government. The Commander-in-Chief of 
the Forces Armkes Rwandaises was the 
President of the Republic. 

3.14 The General Staff of the Rwandan 
Army was headed by the Chief of Staff, 

four senior officials in charge for 
1 (Personnel and Administration), 
ence), G-3 (Military Operations) 

and G 4  (Logistics). 

3.15 The territory of Rwanda was divided 
into various military operations sectors, each 

by a military sector commander. 
Also, there were elite units within the 
Rwandan Army, namely the Presidential 
Guard, Para-Commando Battalion and 
Reconnaissance Battalion. The troops were 
divided into Companies within the sectors and 
the units. 

3.16 The General Staff of the Gendarmerie 
Nationale was headed by the Chief of Staff 
assisted by four senior officers in charge of 
bureaux: G- l (Personnel and Administration), 
G-2 (Intelligence), G-3 (Military Operations) 
and G-4 (Logistics). 

entrainement militaire et des armes ce qui a 
transforme ces mouvements de jeunesse en 
milices. 

Les Forces ArmCes Rwandaises 

3.13 Les Forces Arrnees Rwandaises 
(FAR) etaient composees de 1'Armee 
Rwandaise (AR) et de la Gendarmerie 
National (GN). Les Forces Armees 
Rwandaises ne disposaient pas d'un Etat- 
Major unifie et relevaient directement du 
Ministre de la Defense et par consequent du 
gouvernement. Le chef supreme des Forces 
Armees Rwandaises etait le President de la 
Republique. 

3.14 L'Etat-Major de 17Armee Rwandaises 
etait dirige par un Chef d'Etat-Major assiste 
par quartre officiers superieurs responsables 
de quatre bureaux: le bureau du G I ,  
(Personnel et Administration), le bureau du 
G-2 (Renseignements et Intelligence), le 
bureau du G-3 (Operations militaires) et le 
bureau du G-4 (Logistique). 

3.15 Le territore du Rwanda etait divise en 
differents secteurs d'operations militaires. 
Chaque secteur etait dirige par un 
commandant militaire. En outre, il y avait 
des unites d761ites au sein de 11'Armee 
Rwandaise: le battalion de la Garde 
Presidentielle, le batallion Para-Commando, 
et le bataillon de Reconnaissance. Les 
troupes etaient divisees en compagnies au 
sein des secteurs et des unites. 

3.16 L'Etat-Major de la Gendarmerie etait 
dirige par un Chef dEtat-Major assiste par 
quatre offciers superieurs responsables de 
quatre bureaux: le bureau du El 
(Personnel et Administration), G-2 
(Renseignements et intelligence), le bureau 
du G-3 (Operations militaires) et le bureau 
du G-4 (Logistique). 



3. POWER STRUCTURE 

3 .I 7 The Gendarmerie Nationale was 3S7 La Gendarmerie Nationale 
responsible for maintaining public order and etait chargee du maintien de l'ordre et de la 

the observance of the laws in effect paix publics et de 19execution des lois en 
in the country. vigueur dans le pays. 

3.18 The Gendarmerie Nationale was 
under the Mnister of Defence but could carry 
out its duties of ensuring public order and 
peace at the request of the local government 
authority having jurisdiction, namely the 

cases of emergency, this request 
be made verbally, notably by the 

telephone. Such requests had to be carried 
out immediately. In addition, the 
Gendarmerie Nationale was obliged to 
transmit to the Prbfet all information relating 
to public order. It had the duty to assist 
anyone in danger. 

3,18 La Gendarmerie Nationale relevait du 
Ministre de la Defense, mai pouvait exercer 
ses attributions de maintien de l'ordre et de 
la paix publique a la requete de l'autorite 
administrative territoriale competente, en la 
personne du prefet. En cas d'urgence, cette 
requisition pouvait &re faite verb alement, 
notamment par telephone. Cette requisition 
devait 6tre executee sans delai. En outre, la 
Gendarmerie Nationale devait porter a la 
connaissance du prefet tout renseignement 
concernant l'ordre public. Elle devait 
assistance a toute personne en danger. 

y virtue of their rank and their 3.19 Le Ministre de la Defense et les 
functions, the Minister of Defence and the officiers de lArmee Rwandaise et de la 
officers of the Rwandan Army and the Gendarmerie Nationale, de par leur grade et 
Gendarmerie Nationale had the duty to leurs fonctions, avaient le devoir de faire 
enforce the general rules of discipline for all respecter les regles generales de discipline 
soldiers under their authority, even those not pour tous les militaires sous leur autorite, 
belonging to their units. meme s'ils n'appartenaient pas a leurs 

unites. 



4. LES ACCUSES 

b THE ACCUSED 4, L'ACCUSE 

filiezer Niyitegeka ~ l iezer  Niyitegeka 

.1 ~ l i ezer  Niyitegeka is believed to 4.1 ~ l i ezer  Niyitegeka serait n6 en 
1951 daas !a c-c dc X- have been born in 1951 in Kibuye 

prefecture, Rwanda. r, dans la prefecture 
de Kibuye, Rwanda. 

4.2 From 9 April to mid-July 1994, 4.2 Entre 9 avril et mi-juillet 1994, 
~ l i ezer  Niyitegeka held the oflice of' ~l iezer  Niyitegeka a exerqe les fonctions de 
Minister of Information in the Interim ,, r n  ,, A- I, 1- ,A c Ministre de 
Government. He held office until mid- July I'Information au sein du Gouvernement 
1994. He was formerly a journalist with Interimaire. I1 est reste dans ses fonctions 
Radio Rwanda. He was a member of the jusqu7a la mi-juillet 1994. I1 a 6te auparavent 

R party and was associated with the journaliste a Radio Rwanda. I1 etait membre 
"Power9' wing of that party. du parti MDR et s'etait identifie avec I'aile 

"power". 

4.3 In his capacity as Minister of' 4.3 En sa qualite de Ministre de 
Information, filiezer Niyitegeka was 1' Information, ~ l i ezer  Niy itegeka etait 
responsible for the articulation and the responsable de la formulation et de la mise 
implementation of the government policy en oeuvre de la politique des medias du 
concerning the mass media. He had the gouvernement. I1 avait le pouvoir de mettre 
authority implement government directives en oeuvre et d'appliquer les directives du 
on the public airwaves, specifically Radio gouvernement sur les ondes de Radio 
Rwanda, and to edit and control, or cause Rwanda notamment, et de definir et 
others to edit and control, the content of' controler ou enjoindre d'autres a definir et a 
radio broadcasts on Radio controler le contenu des emissions de Radio 
Rwanda. Rwanda. 

4.4 In his capacity as Minister of' 4.4 Par ailleurs, en sa qualite de Ministre 
Information with the Interim Government of' dans le gouvernement du 8 avril 1994, 
8 April 1994, ~ l i ezer  Niyitegeka attended ~l iezer  Niyitegeka assistait au Conseil des 
Cabinet meetings where he was informed Ministres ou il a 6te inform6 de la situation 
about the socio-political situation in the socio-politique du pays et ou il a ete mis au 
country and where he was apprised of' courant de la politique gouvernementale 
government policy and/or participated in et/ou a participe dans la formulation de la 
formulating the policies adopted and politique adoptee et mise en oeuvre par le 
implemented by the Interim Government on gouvernement interimaire sur des questions 
issues beyond the immediate concern of the ne relevant de son domaine. I1 n7a jamais 
Ministry of Information. In the exercise of' desavouk publiquement la politique du 
his powers, he never publicly disavowed the gouvernement interimaire et n7 a j amais 
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policies of the Interim Government and did 
not resign between 9 April and mid July 
1994, as permitted by the Constitution. 

In his capacity as Minister of' 
Information, ~ l i e z e r  Niyitegeka, exercised 
authority and control over all the 
institutions and staff members under his 
ministry. 

prbente sa demission entre le 9 avril et mi- 
juillet 1994, alors que la constitution lui 
permettait explicitement de le faire. 

4.5 En sa qualite de Ministre de 
1' Information, ~ l i e z e r  Niy i tegeka, exerg ait 
une autorite et un contrBle sur l'ensemble 
des institutions et du personnel de+me&w , .  

SOUS son Ministere. 



5. CONCISE STATEMENT OF THE 
FACTS: PREPARATION 

From late 1990 until July 1994, 
Casimir Bizimungu, Justin Mugenzi, Jer6me 
Bicamumpaka, Prosper Mugiraneza, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and 
Eliezer Niyitekega, conspired among 
themselves and with others, notably 
Theoneste Bagosora, Edouard Karemera, 
Andre Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, 
o seph Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli, Felicien 

Kabuga, Augustin Bizimana, and Callixte 
Nzabonimana to work out a plan with the 
intent to exterminate the civilian Tutsi 
population and eliminate members of the 
opposition, so that they could remain in 
power. The components of this plan 
consisted of, among other things, recourse to 
hatred and ethnic violence, the training of' 
and distribution of weapons to militiamen as 
well as the preparation of lists of people to 
be eliminated. In executing the plan, they 
organized, ordered and participated in the 
massacres perpetrated against the Tutsi 
population and of moderate Hutu. 

5.2 In a letter dated 3 December 1993, 
and addressed to the UNAMIR Commander, 
with copies to all the Ministers, including 
gliezer Niyitegeka, certain FAR officers 
revealed the existence of what they called a 
Machiavellian plan conceived by military 
who were mainlv from the North and who 

d 

shared the extremist Hutu ideology. The 
objective of the Northern military was to 
oppose the Arusha Accords and keep 
themselves in power. The means to achieve 
this consisted in exterminating the Tutsi and 
their accomplices. The letter indicated 
moreover the names of political opponents 

5. EXPOSE SUCCINT DES FAITS : 
PREPARATION 

5.1 Des la fin de 1990 jusqu'a juillet 
1994, Casimir Bizimungu, Justin Mugenzi, 
Jer6me Bicamumpaka, Prosper Mugiraneza, 
Andre Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko et 
Eliezer Niyitekega, se sont entendus entre 
eux et avec d'autres, notamrnent Theoneste 
Bagosora, Edouard Karemera, Andre 
Rwmakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli, Felicien 
Kabuga, Augustin Bizimana, et Callixte 
Nzabonimana pour 8aborer un plan dans 
l'intention d'exterminer la population civile 
Tutsi et d'diminer des membres de 
l'opposition et se maintenir ainsi au pouvoir. 
Les elements de ce plan comportaient, entre 
autres, le recours a la haine et a la violence 
ethnique, l'entrainement et la distribution 
d'armes aux miliciens ainsi que la confection 
de listes de personnes &miner. Dans 
l'execution de ce plan ils ont organise, 
ordonne et participe aux massacres 
perpetres a l'encontre de la population Tutsi 
et des Hutu moderes. 

5.2 Dans une lettre datee du 3 decembre 
1993 et adressee au Commandant de la 
MINUAR avec ampliation a tous les 
Ministres, parmi lesquels hliezer Niyitegeka, 
des officiers des FAR ont revele l'existence 
d'un plan machiavelique congu par des 
militaires essentiellement originaires du Nord 
et partageant 17idCologie Hutu extremiste. 
L'objectif de ces militaires nordistes etait de 
s'opposer aux Accords d7Arusha et de se 
maintenir au pouvoir. Le moyen pour le 
sealiser consistaient a exterminer les Tutsi et 
leurs complices. La lettre mentionnait, par 
ailleurs, les noms d'opposants politiques a 
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to be eliminated. Some of them were in fact 
killed on the morning of 7 April 1994. 

Speeches and Incitement 

5.3 The incitement to ethnic hatred and 
violence was a fbndamental part of the plan 
put in place. It was articulated, before and 
during the genocide, by elements of the FAR 
on the one hand, and by members of the 
Government and local authorities on the 
other. 

5.4 On 4 December 1991, President 
Juvenal Habyarimana set up a military 
commission. The commission, presided by 
Theoneste Bagosora, was given the task of' 
finding an answer to the following question: 
What do we need to do in order to defeat 
the enemy militarilvjn the media and 
political&? 

eliminer. Certains d'entre eux ont 
effectivement 6te assassines dans la matinee 
du 7 avril 1994. 

Discours et Incitation 

5.3 L'incitation a la haine et a la violence 
ethniques a constitue un element essentiel du 
plan mis en place. Elle a ete articulee, avant 
et durant le genocide, dune part par des 
dements des FAR, et d'autre part par des 
membres du gouvernement et des autorites 
locales. 

5.4 Le 4 decembre 1991, le President 
Juvenal Habyarimana a mis en place une 
commission militaire. Cette commission, 
presidee par Theoneste Bagosora, etait 
chargee de repondre 2i la question suivante: 
Que faut-il faire pour vaincre lennemi sur le 
plan militatre, mkdiatique et politique ?. 

5.5 In a letter dated 21 September 1992, 5.5 Dans une lettre datee du 21 
the General Staff of the Rwandan Army septembre 1992, 1'Etat-Major de 1'Armee 
ordered that an extract from the commission 
report be circulated among the troops. The 
extract defined the main enemy as follows: 
The Tutsis from inside or outside the 
country, who are extremists and nostalgic 
,for power, who do not recognize and have 
never recognized the realities of the Social 
Revolution of 1959, and are seeking to 
regain power in Rwanda by any means, 
including taking up arms. The secondary 
enemy was defined as: Anyone providing 
any kind of assistance to the main enemy. 
The document specified that the enemy was 
being recruited from within certain social 
groups, notably: the Tutsis inside the 
country, Hutus who are dissatisfied with the 
present regime, foreigners married to Tutsi 

Rwandaise a ordonne la diffusion, parmi les 
troupes, d'un extrait du rapport produit par 
cette commission. Ce document definissait 
l'ennemi principal comme etant le Tutsi de 
2 'intkrieur ou de 2 'extkrieur, extrkmiste et 
nostalgique du pouvoir, tpi n 'r: jaffPcris 

nf 
b.o 0 qui ne 

reconnaif pas et n'a jamais reconnu les 
rkalitds de la Rdvolution Sociale de 1959 et 
qui veut reconqukrir le pouvoir au Rwanda 
par tous les moyens, y compris les armes et 
P'ennemi secondaire comme etant toute 
personne qui apporte tout concours a 
2 'ennemi principal. Le document precisait 
que le recrutement de l'ennemi se faisait 
parmi certains groupes sociaux, notamment : 
... Les Tutsi de l'intkrieur, les Hutu 

women.. . . Among the activities the enemy mkcontents du regime en place, les 
was accused of, the document mentioned the itrangers mariks aux femmes Tutsi.. . Parmi 
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diversion of national opinion from the 
ethnic problem to the socio-economic 
problem between the rich and the poor. 

5.6 The document and the use made of it 
by the senior ofEcers aided, encouraged and 
promoted ethnic hatred and violence. 

5.7 Colonel Theoneste Bagosora 
participated in the Arusha talks, and openly 
manifested his opposition to the concessions 
made by the Government representative, 
Boniface Ngulinzira, Minister of Foreign 
Mairs, to the point of leaving the 
negotiation table. Colonel Theoneste 
Bagosora left Arusha saying that he was 
returning to Rwanda to prepare the 
apocalypse. On 11 April 1994, Boniface 
Ngulinzira was assassinated by the military. 
His death was announced on RTLM in these 
terms: We have exterminated all the 
accomplices of the RPF, Boniface 
Ngulinzira will no longer go and sell the 
country to the RPFs advantage in Arusha. 
The Peace Accords are only scraps oj' 
paper, as our father, Habyarimana, had 
predicted. 

les activites reprochees a l'ennemi, le 
document mentionnait le . . .Dttournement de 
l'opinion nationale du probl2me ethnique 
vers le probl2me socio-dconomique entre les 
riches et les pauvres. 

5.6 Ce document et l'utilisation qu'en 
ont faite les officiers superieurs ont aide, 
encourage et favorise la haine et la violence 
ethnique. 

5.7 Le Colonel Theoneste Bagosora a 
participe aux negociations d7Arusha et a 
manifeste ostensiblement son opposition aux 
concessions faites par le representant du 
Gouvernement, Boniface Ngulinzira, 
Ministre des M i r e s  ~ t r an~e res ,  au point de 
quitter la table des negociations. Le Colonel 
Thkoneste Bagosora a quitte h s h a  en 
declarant qu'il rentrait au Rwanda pour 
prtparer l'apocai'ypse. Le 11 avril 1994, 
Boniface Ngulinzira etait assassine par les 
militaires. La RTLM a annonce sa mort en 
ces termes: nous avons extermink tous les 
complices du FPR, Boniface Ngulinzira 
n 'ira plus vendre le pays au profit du FPR a 
Arusha. Les Accords de paix ne sont plus 
que des chiffons de papier comme l 'avait 
prtdit notre papa Habyarimana . 

5.8 The characterization of the Tutsis as 5.8 La qualification des Tutsi comme etant 
the enemy and of members of the opposition l'ennerni et des membres de l'opposition 
as their accomplices was echoed by c o m e  etant leurs complices, a ete reprise 
politicians, notably by Leon Mugesera, par des politiciens, notamment Leon 
MRND Vice-chairman for Gisenyi Mugesera, Vice President du MRND pour la 
prkfecture, in a speech he made on 22 prkfecture de Gisenyi, dans un discours 
November 1992. Broadcast on the state prononce le 22 novekbre 1992. Diffise sur 
radio and therefore reaching a much larger la Radio d7Etat et s'adressant ainsi a un 
audience, Leon Mugeseras speech already at public beaucoup plus large, le discours de 
that time was an incitement to exterminate Lkon Mugesera, a incite, des cette epoque, a 
the Tutsi population and their accomplices. exterrniner la population Tutsi et ses 

complices. 



5, In February 1994, Mathieu 
Ngirumpatse chaired an MRND gathering at 
Nyamirambo stadium, where speakers took 
the floor and incited violence against the 
Tutsis. 

5.10 From April to July 1994, incitement 
to hatred and violence was propagated by 
various prominent persons, including 
members of the MRND, the Government 
and local authorities. The President, 

heodore Sindikubwabo, the Prime Minister, 
Jean Kambanda, Ministers Andre 
Rwamakuba, Eliezer Niy itegeka and Andre 
Ntagerura and local authorities publicly 
incited the people to exterminate the Tutsi 
population and its accomplices. 

. I  1 The creation of media, such as the 
new spaper Kangura and Radio Tdldvision 
Libre des M a e  Collznes (RTLM), launched 
and directed by MRND and CDR leading 
figures, helped to propagate the extremist 
Hutu ideology and its message of ethnic 
hatred and violence, and contributed to the 
indoctrination of the Rwandan people. 

was openly designed and used by 
many MRND leaders and members of the 
government a means of propagandizing Hutu 
''P~ower~~. 

5.12 Between 9 April and mid-July 1994, 
the President, Theodore Sindikubwabo, the 

rime Minister, Jean Kambanda, Ministers, 
Andre Rwamakuba and Justin Mugenzi and 
radioannouncers, among whom, Georges 
Ruggiu and Hassan Ngeze, used RTLM to 
incite, aid and abet the extermination of the 
Tutsi population and the elimination of' 
numerous moderate Hutu. 

5:CONCISE STATEMENT OF FACTS: PREPARATION 

5.9 En fevrier 1994 Mathieu 
Ngirumpatse a preside un rassemblement 
MRND au stade de Nyamirambo ou des 
orateurs ont pris la parole pour inciter a la 
violence contre les Tutsi. 

5.10 D'avril a juillet 1994, cette incitation 
a la haine et a la violence a ete propagee par 
differentes personnalitb, dont des membres 
du MRND, du Gouvernement et des 
autorites locales. Le President, Theodore 
Sindikubwabo, le Premier Ministre, Jean 
Kambanda, les ministres, Andre 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka et Andre 
Ntagerura et des representants de l'autorite 
locale ont incite publiquement la population 
ii exterminer la population Tutsi et ses 
complices. 

La propaeande 

5.11 La creation de moyens mediatiques, 
tels que le journal Kangura et la Radio 
Television Libre des Milles Collines 
(RTLM), fondee et dirigee, par de hautes 
personnalitb du MRND et du CDR, a aide a 
propager l'ideologie Hutu extremiste et son 
discours de haine et de violence ethniques, et 
a contribue a endoctriner la population 
mandaise. La RTLM a ete ouvertement 
congue et utilisee par plusieurs leaders du 
MRND et les membres du gouvernement 
comme un moyen de propagande du Hutu 
"Power" . 

5.12 Entre 9 avril et mi-juillet 1994, le 
President, Theodore Sindikubwabo, le 
Premier Ministre, Jean Kambanda, les 
Ministres Andre Rwamakuba et Justin 
Mugenzi, des journalistes, parmi lesquels, 
Georges Ruggiu et Hassan Ngeze ont utilise 
la RTLM pour inciter, aider et encourager a 
exterminer la population Tutsi et a eliminer 
de nombreux Hutu moderes. 
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5.13 During the events detailed in this 
indictment ~l iezer  Niyitegeka, in his capacity 
as Minister of Information, was the 
administrative authority for all the organs of' 
the press operating in Rwanda. During this 
period RTLM, also under his jurisdiction, 
lead a campaign of hate and incitation to the 
killing of Tutsis and person that were 
specifically identified during the broadcasts. 
kliezer Niyitegeka failed or ignored his 
obligation to prevent these broadcasts or to 
unish the authors. 

5.13 Lors les evenernents specifies dans 
le present acte, ~ l i e z e r  Niyitegeka, en sa 
qualite de Ministre de 171nformation, 6tait 
I7autorit6 de tutelle de tous les organes de 
presse operant au Rwanda. Pendant cette 
periode, la RTLM, qui relevait de sa tutelle, 
a mene une cmpagne de haine et 
d'incitation au meurtre des Tutsis et des 
personnes qui etaient specifiquement 
identifiees pendant les emissions. ~ l iezer  
Niyitegeka a echoue ou a ignore ses 
eMga&ws son obligation d'arreter la 
diffbsion de ces emissions ou de punir les 
auteurs. 

The Militia Groups Les milices 

5.14 Political rivalries during the multi- 5.14 Les rivalites politiques de la periode 
party period exacerbated tensions among the du multi-partisme ont exacerbe les tensions 
various political parties. Thus, in a climate of' entre les differents partis politiques. Ainsi les 
almost total impunity, the Interahamwe- Interahamwe-MRND ont ete encourages, 

were encouraged to use violence to dans un climat d'impunite quasi total, a 
oppose the political demonstrations s'opposer violemment aux manifestations 
organized by parties of the opposition and politiques organisees par les partis de 
to terrorize Rwandan citizens in order to l'opposition et a semer la terreur parmi les 
prevent them from joining parties other than citoyens rwandais pour les empecher 
the MRND. d'adherer a d'autres partis que le MRND. 

.I5 The transformation of the 5.15 La tran on des Interahamwe 
H~terahamwe to serve the interests of the au service du etait une entreprise 

was an illicit operation formally illicite formellement interdite par la loi. En 
forbidden by the law. Further, to extend the outre, pour etendre l'action de cette milice, 
activities of the militia group, the MRND le Comite Central du MRND a Cree en juin 
central committee formed Interahamwe- 1 993 des comites d 'Interahamwe-MRND au 
MRND committees at prdfecture level in niveau de chaque prefecture. Cette decision 
June 1993. This decision was carried out in a ete mise en oeuvre par des personnalitb 
their localities by political figures including politiques du MRND au niveau de leur 
among others Pauline Nyiramasuhuku in circonscription parmi lesquelles Pauline 
Butare and Joseph Nzirorera in Ruhengeri. Nyiramasuhuku a Butare et Joseph Nzirorera 

a Ruhengeri. 

5.16 In order to ensure that, when the time 5.16 Afin de s'assurer qu'a terme, 
came, the extermination of the enemy and its l'extermination de l'ennemi et de ses 
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accomplices would be carried out swiftly and 
effectively, it was necessary to turn the 
Interahamwe-MRM) into a militia group, 
structured, armed and complementary to the 
Armed Forces. As from 1993, and even 
before that date, the leaders of the MRND, 
in collaboration with officers of the FAR, 
decided to provide military training to those 
members most devoted to their extremist 
cause and to other idle youths. Furthermore, 
weapons were distributed to them. 

aining of the Militia Groups 

complices se ferait rapidement et 
efficacement, il etait necessaire de constituer 
les Interahamwe-MRND en milice, 
structuree, armee et complementaire aux 
Forces Armees. Des 1993 et m2me avant, 
les dirigeants du MRND en collaboration 
avec des officiers des FAR, ont decide de 
faire suivre aux dements les plus devoues a 
leur cause extremiste et a dautres jeunes 
desoeuvres, un entrainement militaire. En 
outre, des armes leur ont ete distribuees. 

L 'entrafnemenf des milices 

5.17 L'entrahement des Interahamwe- 
5.17 The training of Interahamwe- MRND et Impuzamugambi-CDR etait 
MRND and Impuzamugambi-CDR was supervise et encourage par des 
supervised and encouraged by civilian and autorites miltaires et civiles dont Joseph 
military authorities, including Joseph Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli, et Andre 
Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli and Andre Ntagerura. Ces entrainements ont eu lieu 
Ntagerura. Training was conducted simultanement dam plusieur s prefectures du 
simultaneously in several prbfectures around pays : Kigali, Cyangugu, Gisenyi, Butare et 
the country: Kigali, Cyangugu, Gisenyi and clans Pe secteur du Mutara. Ces 

utare, as well as in the Mutara sector. entrdnements se tenaient dans des camps 
Training also took place in military camps, militaires, notamment les camps de Gabiro, 
notably Gabiro, Gako, Mukamira and Gako, Mukarnira et de Bigogwe et 
Bigogwe, as well as around these camps or egalement aux alentours de ces camps ou 
in neighbouring forests. dans les for2ts avoisinantes. 



5.18 On 10 January 1994, a leader of the 
Interahamwe-MRND militia informed 
UNAMIR that 1,700 militiamen had 
undergone training and that they could 
eliminate 1,000 Tutsis every twenty minutes. 
This informer stated that he took his orders 

from Mathieu Ngirumpatse, Chairman of the 

5.19 The secret training of the militiamen 
became more and more notorious. They 
could on some occasions be seen training in 
public places or on their way to the training 
sites, while chanting slogans inciting the 
extermination of the enemy. 

Distribution of Weapons 

5.20 In order to implement the plan for 
the extermination of the enemy and its 
accomplices, the militiamen were to receive 
weapons, in addition to military training. 
Hence, the civilian and military authorities 
distributed weapons to the militiamen and 
certain carefblly selected members of the 
civilian population in various prefectures of' 
the country. Between April and July, Fund 
raising activities were organized by MRND 
leading figures in order to bolster the 
armament of the militiamen who were 
committing massacres of the Tutsi 
population and of moderate Hutu. 

5.2 1 In 1 993, President Habyarimana 
declared in Ruhengeri that the Interahamwe- 
MRM) had to be equipped so that, come the 
right time, ils descendent. 

5.22 On or about 12 April 1994, the 
Ibfinister of Finance in the Interim 
government personally went to Gitarama and 
ordered that all the money in the safe deposit 
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5.18 Le 10 janvier 1994, un dirigeant des 
milices Interahamwe-MRND a informe la 
MINUAR que 1,700 miliciens avaient suivi 
un entralnement et qu 'ils pouvaient eliminer 
1,000 Tutsi toutes les vingt minutes. Cet 
informateur affirmait recevoir ses ordres de 
Mathieu Ngirumpatse, President du MRND. 

5.19 Les entrainements secrets des 
miliciens sont devenus de plus en plus de 
notoriete publique. On a pu les voir 
s'entrainer, a certaines occasions, dans des 
endroits publics ou se diriger vers les sites 
d'entrainement, en chantant des slogans 
incitant a 1' extermination de I' ennemi. 

La distribution d'armes 

5.20 Pour mettre en oeuvre le plan 
d7extermination de 1' ennemi et ses 
complices, les miliciens devaient recevoir, en 
plus dun entrainement militaire, des armes. 
Des lors, les autorites civiles et militaires ont 
distribuk des armes aux miliciens et it 

certains mernbres soigneusement choisis de 
la population civile, dans differentes 
prefectures du pays. Entre avril et juillet 
1994, des campagnes de collecte de fonds 
ont ete organisees par des membres eminents 
du MRND afin d'armer d'avantage les 
miliciens qui se livraient a des massacres de 
la population Tutsi et de Hutu moderb. 

5.21 En 1993, le President Habyarimana 
declarait a Ruhengeri qu'on devait iquiper 
les Interahamwe-MRND pour qu'au 
moment opportun, ils descendent. 

5.22 ke  ou vers le 12 avril 1 994 le 
Ministre des Finances du Gouvernement 
Interimaire s'est presente personnellement a 
la Prefecture de Gitarama et a ordonne 



be given to him. He said that the money 
collected was meant for the purchase of' 
weapons and that Casimir Bizimungu was 
instructed to travel abroad in order to 
negotiate the purchase. 

5.23 Before and during the events referred 
to in this indictment, some members of the 
Interim government, MRND leaders and 
some soldiers participated in the distribution 
of weapons to the militiamen and certain 
carefully selected members of the civilian 
population with the intent to exterminate the 
Tutsi population and eliminate its 
accomplices. 

5.24 Towards the end of 1993, in an open 
letter broadcast on national radio, the Bishop 
of the diocese of Nyundo, in Gisenyi 
prdfecture, denounced the distribution of' 
weapons in that prifecture. 

.25 Further, in a letter from Prime 
Minister Agathe Uwilingiyimana dated 19 
January 1994, the Minister of Defence, 
Augustin Bizimana, was reproached for 
refirsing to carry out a Cabinet decision to 
recover all firearms distributed illegally to 
the civilian population. 

5.26 Due to the proliferation of weapons 
in Kigali-ville prdfecture, UNAMIR put in 
place a disarmament program, titled Kigali 
Weapon Security Area (KWSA). 

5.27 On 7 January 1994, Mathieu 
Ngirumpatse, Augustin Bizimana, Augustin 
Ndindiliyimana, Deogratias Nsabimana, 
Robert Kajuga and other influential MRND 
members participated in a meeting at the 
MRND headquarters in opposition to the 
disarmament program. It was decided at this 
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qu'on lui remette tout l'argent depose dans 
son coffre fort. I1 a affirme que l'argent ainsi 
collecte est destine a l'achat d'armes et que 
Casimir Bizimungu etait charge de voyager a 
l'etranger pour negocier ces achats. 

5.23 Avant et durant les evenementsvises 
dans le present acte d'accusation, des 
membres du gouvernement interimaire, des 
leaders du MRND et des militaires ont 
participe a la distribution d'armes aux 
miliciens et a certaines personnes 
soigneusement choisies parmi la population 
civile dans l'intention d'exterminer la 
population Tutsi et d'eliminer ses complices. 

5.24 Vers la fin 1993, dans une lettre 
ouverte diffusee sur les ondes de la Radio 
Nationale, l'evGque du diocese de Nyundo, 
prefecture de Gisenyi, a denonce la 
distribution d'armes dans cette prefecture. 

5-25 Par ailleurs, dans une lettre du 
Premier Ministre Agathe Uwilingiyirnana 
datee du 19 janvier 1994, le Ministre de la 
Defense Augustin Bizimana s'est vu 
reprocher son refbs d' executer une decision 
du Conseil des Ministres de retirer toutes les 
armes a feu distribuies illbgalement a la 
population civile. 

5.26 En raison de la proliferation des 
armes dans la prefecture de Kigali-ville, la 
MINUAR a mis en place un programme de 
desarmement, denomme Kigali Weapon 
Security Area (KWS A). 

5.27 Le 7 janvier 1994, Mathieu 
Ngirumpatse, Augustin Bizimana, Augustin 
Ndindiliyimana, Deogratias Nsabimana, 
Robert Kajuga et d'autres membres influents 
du MRND ont participe a une reunion au 
quartier general du MRND, pour s'opposer 
au programme de desarmement. I1 y a ete 
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meeting to use all possible means to resist decide, d'une part, de resister par tous les 
the implementation of the disarmament, and moyens a l'execution du programme de 
also to hide weapons at various locations. dbarmement, et d'autre part de dissimuler 

des armes a differents endroits. 

5.28 On 10 January 1994, UNAMIR was 5.28 Le 10 janvier 1994, la MINUAR a 
informed by an interahamwe-MRND leader ete informee, par un dirigeant des 
of the existence of weapons caches in Kigali Interahamwe-MRND, de l'existence de 
and a plan to eliminate the Tutsi population. caches d'armes a Kigali, et d'un plan pour 
It instructed one of its officers to uncover eliminer la population Tutsi. Elle a mandate 

the exact locations of the weapons. That un de ses officiers pour s'assurer de 
officer identified several caches throughout 1' emplacement exact des armes. Cet officier 
Kigali, in places controlled by members of' a localise plusieurs caches d'armes a travers 
the MRND, notably at the party la ville de Kigali, dans des lieux contr6les par 
headquarters in Kimihurura, in a house des membres du MRND, notarnment au 
belonging to General Augustin quartier general du parti, situe a Kimihurura, 
Ndindiliyimana. During the search of that dans une maison appartenant au GenQal 
house, the UNAMIR officer discovered Augustin Ndindiliyimana. Lors de la fouille, 
several firearms and cases of ammunition. Il'officier de ]la M[INUAR a decouvert, a cet 
The informer asserted that, as regards the endroit, plusieurs armes a feu et des caisses 
military aspects of his duties, he was under de munitions. L'informateur a affrrme 
the orders of MRND Chairman, Mathieu travailler sous les ordres du President du 
Ngirumpatse, and the Army Chief of StaK MRND, Mathieu Ngirumpatse, et du Chef' 
Deogratias Nsabimana. Moreover, he dEtat Major de 17Armee, Deogratias 
informed UNAMIR that the weapons that Nsabimana pour les aspects militaire de ses 
had been distributed came from the Army. tgches. I1 a, en outre, informe la MINUAR 

que les armes distribuees provenaient de 
17Arm6e. 

Establishment of Lists Confection de listes 

5.29 Having identified the Tutsi as the 
enemy and the members of the opposition as 
their accomplices, members of the Army 

eneral Staff, civilian authorities and 
militiamen established lists of people to be 
executed. 

5.30 In 1992, at a meeting, Colonel 
Theoneste Bagosora instructed the two 
General Staffs to establish lists of people 
identified as the enemy and its accomplices. 
The Intelligence Bureau (G-2) of the 
Rwandan Army established the lists under 

5.29 Apres avoir identifie le Tutsi comme 
&ant l'ennemi principal et les membres de 
l'opposition comme ses complices, des 
membres de 1'Etat-Major de 17Armee, des 
autorites civiles et des miliciens ont dresse 
des listes de personnes a executer. 

5.30 En 1992, lors d'une reunion, le 
Colonel Theoneste Bagosora a demande aux 
deux Etats-Majors d'etablir des listes de 
personnes identifiees comme etant l'ennemi 
et ses complices. Les agents du service de 
renseignements du G-2 de 1'Armee 
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the supervision of Anatole Nsengiyumva. Rwandaise ont procede a la confection de 
The lists were regularly updated during the ces listes, sous la supervision d7Anatole 
time that Augustin Bizimana was Minister of' Nsengiyumva. Ces listes ont ete 
Defense. regulihrement mises a j our durant la periode 

ou Augustin Bizimana etait ministre de la 
defense. 

5.31 On 10 January 1994, an 5.31 Le 10 janvier 1994, un dirigeant des 
Interahamwe-= leader informed Interahamwe a informe la MMUAR qu'il 
WBMIR that he had received orders to avait regu l'ordre de preparer des listes de 
establish lists of Tutsi to be eliminated. Tutsi a eliminer. 

5.32 On 25 February 1994, at a meeting at 5.32 Le 25 fevrier 1994, lors d'une 
headquarters in Kimihurura, chaired reunion a la permanence du MRND a 

by the Chairman of the Interahamwe- Kimihurura, presidee par le President des 
MRND, Robert Kajuga, Interahamwe- Interahamwe-MRND, Robert Kajuga, des 

leaders of Kigali-ville ordered their dirigeants des interahamwe-MRND de 
militants to establish lists of names of Tutsi Kigali-ville ont donne ordre a leurs militants 
with the intent to eliminate them. de preparer des listes nominatives de Tutsi 

dans le but de les eliminer. 

5.33 From 7 April to late July, military 5.33 Du 7 avril a la fin juillet, des 
and Interahamwe-= massacred militaires et des Interahamwe-MRND ont 
members of the Tutsi population and of' perpetre des massacres de membres de la 
moderate Hutu by means of pre-established population Tutsi et des Hutu moderes, entre 
lists, among other things. autres a l'aide de listes pr6etablies. 

Precursors Revealing A Deliberate Course AntCcCdents rCvClant une conduite 
of Action dCIibCrCe 

5.34 The political and ethnic violence of' 5.34 La violence ethnique et politique du 
the early 1990s was characterized by the use debut des annees 90 a ete caracterisee par 
of the elements of the strategy which l'utilisation des elements de la strategie qui 
achieved its finality in the genocide of April allait connaitre son aboutissement avec le 
1994. The massacres of the Tutsi minority genocide de 1994. Les massacres de la 
at that time, including those in Kibilira minorite Tutsi perpetres a cette epoque, tels 
(1 990), in Bugesera (1 992), and those of the que ceux a Kibilira (1990), a Bugesera 
Bagogwe (1 99 l), were instigated, facilitated (1992), et ceux a l'encontre des Bagogwe 
and organized by civilian and military (1 99 1) ont ete suscites, facilites et organises 
authorities. On each occasion, a campaign par des autorites civiles et militaires. A 
of incitement to ethnic violence, conducted chaque occasion une campagne d'incitation a 
by local authorities, was followed by la violence ethnique menee par des autorites 
massacres of the Tutsi minority, perpetrated locales a 6te suivie de massacres de la 
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by groups of militiamen and civilians, armed 
assisted by the same authorities and by 

certain military personnel. On each 
occasion, these crimes remained unpunished 
and the authorities implicated were generally 
not taken to task. 
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rninorite Tutsi, perpetres par des groupes de 
miliciens et de civils, armes et aides par ces 
memes autoritb et certains militaires. A 
chaque occasion, ces crimes sont demeures 
impunis et les autorites impliquees n'ont 
generalement pas ete inquietees. 

5.35 Cooperation between the 5.35 La collaboration entre des 
Interahamwe-MRND and certain military Interahamwe-MRND et certains militaires, 
personnel, particularly those in the particulierement de la Garde Presidentielle et 
Presidential Guard and the Para-Commando du Bataillon Para-Commando, s'est de 

attalion, was manifested in early 1994 in nouveau manifestee au debut de 1994 pour 
opposition to the implementation of the s'opposer a la mise en place des institutions 
institutions provided for under the Arusha prewes par les Accords d7Arusha. Le 5 
Accords. On 5 January 1994, at the time of' janvier 1994, lors de la ceremonie prewe 
the swearing-in ceremony of the Broad- pour la prestation de serment du 
Based Transitional Government, the Gouvernement de Transition a Base Elargie, 
Pnterahamwe-MRND organized a les Interahamwe-MRND ont organise une 
demonstration in coop eration with members manifestation en collaboration avec des 
of the Presidential Guard. They prevented elements de la Garde Presidentielle. 11s ont 
political opponents from entering the interdit lacces au CND (Conseil national de 
Conseil national de dheloppement (CND) . developpement) aux opposants politiques. 
The swearing-in of the members of the La prestation de serment des membres du 
Government did not take place. In the end, Gouvernement na pas eu lieu. Finalement 
only the President, Juvenal Habyarimana, seul le President, Juvenal Habyarimana, a 
was sworn in. prete serment. 

3 6  On 8 January 1994, interahamwe, in 5.36 De nouveau, le 8 janvier 1994, les 
complicity with elements of the Presidential I n t e r a h w e  en complicite avec des 
Guard and the Para-Commando Battalion elements de la Garde Presidentielle et du 
dressed in civilian clothes, again organized a Bataillon Para-Commando habilles en civils, 
demonstration near the CND. On that ont organist5 une manifestation pres du CND. 
occasion, the Interahamwe-MRND had A cette occasion, les Interahamwe-MRND 
hidden weapons very nearby and were avait dissimule des armes a proximite et 
equipped with radios provided by the etaient equipes de radios fournies par la 
Presidential Guard. That demonstration was Garde Presidentiellle. Cette manifestation 
intended to provoke and cause injury to the visait a provoquer et agresser les soldats 
Belgian UNAMIR soldiers. belges de la MINUAR. 

5.37 Finally, as of 7 April 1994, 5.37 Finalement, d b  le 7 avril 1994, sur 
throughout Rwanda, Tutsis and certain tout le territoire du Rwanda, des Tutsi et 
moderate Hutus began to flee their homes to certains Hutu moderes, pour echapper a la 
escape the violence to which they were violence dont ils etaient victimes sur leurs 
victims on their hills and to seek r e lge  in collines, ont commence a l i r  leurs maisons 
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places where they had traditionally felt safe, 
notably churches, hospitals and other public 
buildings such as commune and prdfecture 
offices. On several occasions, gathering 
places were indicated to them by the local 
authorities, who had promised to protect 
them. For the initial days, the refugees were 
protected by a few gendarmes and 
communal police in these various locations, 
but subsequently, the refbgees were 
sy stematically attacked and massacred by 
militiamen, often assisted by the same 
authorities who had promised to protect the 
refugees. During the numerous attacks on 
the refugees throughout the country, 
personnel of the FAR, military or 
gendarmes, who were supposed to protect 
them, prevented the Tutsi from escaping and 
facilitated their massacre by the 
Interahamwe-MRND. On several occasions, 
these FAR personnel participated directly in 
the massacres. 

5.38 Furthermore, soldiers, militiamen and 
gendarmes raped or sexually assaulted or 
committed other crimes of a sexual nature 
against Tutsi women and girls, sometimes 
after having first kidnapped them. 
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pour chercher refbge dans des endroits oh 
traditionnellement ils s'etaient sentis en 
securite, notamment des bglises, des 
h6pitaux et d'autres edifices publics comme 
les bureaux communaux et prefectoraux. A 
plusieurs occasions, des endroits de 
rassemblement leur avaient ete indiqub par 
des autoritb locales qui avaient promis de 
les proteger. Durant les premiers jours, les 
refbgies ont et6 proteges par quelques 
gendarmes et policiers communaux dans ces 
differents endroits, mais par la suite, 
systematiquement, les refbgies ont ete 
attaqub et massacres par des miliciens, 
souvent aides par ces memes autorites qui 
avaient promis de proteger les refugies. Au 
cours des nombreuses attaques menees 
contre les refbgies partout a travers le pays, 
des membres des FAR, militaires ou 
gendarmes, qui devaient les proteger, ont 
emp6cM les Tutsi de fuir et facilite leur 
massacre par les interahamwe-MRND . A 
plusieurs occasions, ces membres des FAR 
ont participe directement aux massacres. 

5.38 De plus, des militaires, des miliciens 
et des gendarmes ont commis des viols, des 
agressions sexuelles et d9autres crimes de 
nature sexuelle a l'encontre de certaines 
femmes et jeunes filles Tutsi et ce parfois 
apres les avoir enlevees. 
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6. CONCISE STATEMENT OF THE 
OTHER VIOLATIONS OF 
TIONAL HUMANITARIAN 

LAW 

Power Crisis 

6.1 On 6 April 1994 at about 8:30 p.m., 
the plane carrying, among other passengers, 
the President of the Republic, Juvenal 
Habyarimana, was shot down on its 
approach to Kigali Airport, Rwanda. 

6.2 Following the crash of the Presidents 
plane, the Forces Armkes Rwandaises were 
lee without leadership. The President was 

ead, along with the Chief of Staff of the 
Rwandan Army, Colonel Deogratias 
Nsabimana. The Minister of Defence, 
Augustin Bizimana, and the Chief of' 
Intelligence S ervices (G2) in the Rwandan 
Army, Colonel Aloys Ntiwiragabo, were on 
mission in the Republic of Cameroon. They 
returned to the country in the days that 
followed. Gratien Kabiligi, the officer in 
charge of operations (G3) in the Rwandan 
Army General Staff, was also on mission in 
Egypt. In the absence of the Minister of' 
Defence, Colonel Theoneste Bagosora, 
directeur de cabinet, asserted himself as the 
man of the moment capable of managing the 
crisis. 

Military Takeover Attempt 

6.3 Within the first hours following the death 
of the President, two important meetings 
took place in Kigali where Colonel 

6. EXPOSE SUCCINCT DES FAITS: 
AUTRES VIOLATIONS DU DROIT 

INTERNATIONAL HUMANITAIRE 

Crise du ~ouvoir  

6.1 Au soir du 6 avril 1994 vers 20:30 
heures, l'avion transportant entre autres 
passagers le President de la Republique du 
Rwanda, Juvenal Hab yarimana, a ete abattu 
peu avant son atterrissage a 19aeroport de 
Kigali, Rwanda. 

6.2 Apres la chute de l'avion 
presidentiel, les Forces Armees Rwandaises 
se sont retrouvees sans direction. Le 
President etait mort ainsi que le chef d'Etat- 
Major (AR), le Colonel Deogratias 
Nsabimana. Le Ministre de la Defense, 
Augustin Bizimana et le responsible des 
renseignements (G2) de 1'Etat-Major (AR), 
le Colonel Aloys Ntiwiragabo, etaient en 
mission en Republique du Cameroun. 11s 
sont revenus au pays dans les jours qui ont 
suivi. Gratien Kabiligi, responsable des 
operations (G3) de l'Etat-Major (AR), etait 
egalement en mission en Egypte. En 
I'absence du Ministre de la Defense, le 
Colonel Theoneste Bagosora, directeur de 
cabinet, s'est impose comme l'homme de la 
situation a meme de gerer la crise. 

Tentative de prise du pouvoir par les 
militaires 

6.3 Au cours des premieres heures qui ont 
suivi la mort du President, deux reunions 
importantes ont eu lieu a Kigali, au cours 
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Theoneste Bagosora and several Army 
offciers attempted to seize power 
While the second meeting was going on, the 
Prime Minister Mrs Agathe Uwilingiyimana, 
the President of the Constitutional Court, 
other leading political figures and ten 
UNAMIR Blue Helmets were brutaly 
massacred. 

desquelles le Colonel Theoneste Bagosora 
et plusieurs officiers de l'armee ont tente de 
prendre le pouvoir. Alors que la seconde 
reunion se deroulait le Premier Ministre 
Madame Agathe Uwilingiyimana, le 
President de la Cour Constitutionnelle, 
d'autres personnalites politiques importantes 
ainsi que dix casques bleux apparetenant au 
contingent de la MINUAR ont ete 
brutalement massacres. 

6.4 The elimination of political 
opponents made it possible to set aside the 
establishment of the Broad-Based 
Transitional Government (BB TG), stipulated 
in the Arusha Accords, in favour of an 
nterim Government. The murder of the 

Belgian soldiers prompted the withdrawal of 
most of UNAM[IRs contingents. Those two 
events removed the two major obstacles to 
the pursuit of the massacres. 

6.4 L'elimination des opposants 
politiques a permis d'ecarter la mise en place 
du Gouvernement de Transition a Base 
Elargie (G.T.B.E.), prevu aux Accords 
d ' h s h a ,  au profit dun Gouvernement 
Lnterimaire. L'assassinat des militaires belges 
a provoque le retrait de la majeure partie des 
contingents de la MINUAR. Ces deux 
evenements ont ecarte les deux obstacles 
majeurs a la poursuite des massacres. 

Formation o f  the Interim Government Formation du Gouvernement Intkrimaire 

.5 Making up for the failure of the 
attempt at a military takeover by certain 
military personnel, the leaders of the MRND 
and of other political parties and military 
officers, including Colonel Theoneste 
Bagosora, put in place an Interim 
Government which would aid and abet the 
continuation of the massacres. 

6.5 Faisant face a l'echec de la tentative 
de prise du pouvoir par certains militaires, 
les dirigeants du MRND et d'autres partis 
politiques et des oficiers militaires parmi 
lesquels le Colonel Theoneste Bagosora, ont 
mis en place un Gouvernement Interimaire 
qui allait aider et encourager la continuation 
des massacres. 

Already, in the night of 6 to 7 April, 
in Kigali, the Presidential Guard (PG) moved 
the MRND ministers, members of the Power 
wings of the other political parties, including 
Casimir Bizimungu and Justin Mugenzi and 
prominent members of the deceased 
President Habyarimanas circle. Some were 
taken to military camps. They were 

6.6 Des la nuit du 6 au 7 avril, 21 Kigali, 
la Garde Presidentielle (GP) a deplad les 
Ministres du MRND, des membres des ailes 
dites power des autres parties politiques, 
parmi lesquels, Casimir Bizimungu et Justin 
Mugenzi ainsi que des personnalites de 
l'entourage du deknt President 
Habyarimana. Certains d'entre eux ont ete 

subsequently moved to the H6tel Diplomate, conduits dans des camps militaires. 11s ont 
where they were guarded by members of the Bte transferes, par la suite, a l'h6tel 
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Reconnaissance Battalion. Diplomate ob leur securite a kt6 assuree par 
des membres du Bataillon de 
Reconnaissance. 

6.7 On 7 April, at about 7:00 a.m., 6.7 Le 7 avril aux environs de 07.00 
Colonel Theoneste Bagosora called a heures, le Colonel Theoneste Bagosora a 
meeting at the Ministry of Defence of the convoque au Ministere de la Defense, une 
members of the MRND executive reunion des membres du comite executif du 
committee, including Mathieu Ngirumpatse, parti MRND, parmi lesquels, Mathieu 
Edouard Karemera and Joseph Nzirorera. Ngirumpatse, Edouard Karemera et Joseph 
The purpose of the meeting was to appoint a Nzirorera. L'objet de la reunion etait de 
new President of the Republic. designer le nouveau President de la 

Republique. 

6.8 On 8 April, Colonel Theoneste 6.8 Dans la journee du 8 avril, le Colonel 
B agosora summoned political party Theoneste Bagosora a convoque des 
representatives to a meeting to form a new representants des partis politiques a une 
Government. To that eEect, he arranged reunion afin de former un nouveau 
their transport to the Ministry of Defence. gouvernement. I1 a, a cet effet, organist5 leur 
The members of the Government were deplacement au Ministere de la Defense. Les 
appointed at the meeting in the presence of' membres du Gouvernement ont et e designes 
MRND representatives Mathieu lors de la reunion en presence des 
Ngirumpatse, Edouard Karemera and Joseph representants du MRND Mathieu 
Nzirorera. They were almost all members of' Ngirumpatse, Edouard Karemera et Joseph 
the MRND and of Power wings of the other Nzirorera. Les personnes choisies pour 
political parties. No one of Tutsi descent was composer le Gouvernement interimaire 
included either in the talks or in the new etaient presque toutes issues du MRND et 
Government. des ailes dites power des autres partis 

politiques. Aucune personnalite d'origine 
Tutsi n'a ete associee aux discussions ou n'a 
fait partie du nouveau gouvernement. 

.9 Jean Kambanda was appointed Prime 
Minister of the Interim Government of' 
Rwanda formed on 8 April 1994. The 
Government was officially sworn in on 9 
April 1994. It was composed of 19 cabinet 
Ministers. Prosper Mugiraneza, Casimir 
Bizimungu, Andre Ntagerura et Pauline 
Nyiramasuhuko were among the nine 
MRND ministers. As the designated 
Minister of the Interior did not take up 
office, he was replaced by Edouard 

6.9 Jean Kambanda a ete designe 
Premier Ministre du Gouvernement 
Interimaire de la Republique Rwandaise 
constitue le 8 avril 1994. Le Gouvernement 
a officiellement prete serment le 9 avril 1994. 
I1 comptait 19 ministres. Prosper 
Mugiraneza, Casimir Bizimungu, Andre 
Ntag erura et Pauline Nyirarnasuhuko 
faisaient partie des neuf ministres du MRND. 
Le Ministre de 171nterieur designe n'ayant 
pas assume ses fonctions, il a ete remplace 
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Karemera, Vice-chairman of the MR.l$D. 
The MDR was represented by three 
ministers, JQBme Bicarnumpaka, Andre 
Rwamakuba and Eliezer Niyitegeka. Three 
Ministers, including Justin Mugenzi, 
represented the Liberal Party. 

As soon as the Interim Government 
was formed, numerous Cabinet members 
supported the plan of extermination in place 
and took the necessary steps to execute it. 
They incited the people to eliminate the 
enemy and its accomplices, distributed 
weapons to them, dismissed local 
government authorities who were opposed 
to the massacres, replacing them with others 
who were devoted to the cause, and adopted 
directives intended to facilitate the rnass&re 
of the civilian Tutsi population. 

Scaling-Down of  UNAMIRs Personnel 

6.11 UNAMIR was established in order to 
facilitate the peacefbl implementation of the 
institutions foreseen under the Arusha 
Accords. This United Nations military force 
was perceived as an obstacle by certain 
members of the extremist political circles. 

ertain eminent figures in this circle thus 
adopted a strategy intended to provoke the 
Belgian military contingent, UNAMIRs most 
effective and best-equipped contingent. 
Their ultimate goal was to force them to 
withdraw. 

.1 2 Hence, an anti43 elgian propaganda 
was carried out particularly through some 
media and Radio Televesion Libre des Mille 
CoZZines (RTLM) . Meetings aimed at 
mapping out a strategy to provoke the 
Belgian troops were held by MRND leaders 
especially on 7 and 26 January 1994. On 7 
April 1994, the ten Belgian Blue Helmets 
detailed to escort the Prime Minister Agathe 

par Edouard Karemera, Vice-President du 
MRND. Le MDR etait represente par 3 
ministres, Jb6me Bicamumpaka, Andre 
Rwamakuba et Elihzer Niyitegeka. Trois 
ministres, dont Justin Mug enzi, 
representaient le Parti Liberal. 

6.10 Des la formation du Gouvernement 
Interimaire, plusieurs membres du Cabinet 
ont adhere au plan d'extermination mis en 
place et pris les moyens nkessaires pour 
l'executer. 11s ont incite la population a 
eliminer l'ennemi et ses complices, lui ont 
distribue des armes, ont revoque des 
autorites administratives locales opposees 
aux massacres pour les remplacer par 
d'autres acquises a la cause et ont adopte 
des directives visant a faciliter les massacres 
de la population civile Tutsi. 

Rkduction des effectifs de la MINUAR 

6.1 1 La MINUAR avait ete instituee dans 
le but de faciliter la mise en place pacifique 
des institutions prewes aux Accords 
dYArusha. Cette force militaire des Nations 
Unies etait perGue comme un obstacle par 
certains membres de la classe politique 
extremiste. Aussi des personnalites de ce 
groupe ont adopte une strategie visant a 
provoquer les militaires belges qui avait le 
contingent le plus eflicace et le mieux equipe 
de la MINUAR. L'objectif a terme etait de 
forcer leur retrait. 

6.12 Dans cet esprit, une campagne de 
propagande anti-belge a ete menee, 
notamment par le truchement des medias et 
notamment la Radio Television Libre des 
Mille Collines (RTLM). Des reunions ayant 
pour but d'elaborer une strategie de 
provocation des troupes belges ont ete 
tenues par les dirigeants du MRND 
notamrnent le 7 et le 26 janvier 1994. Le 7 
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Uwilingiyimana were assassinated by soldiers 
sf the FAR. 

6.13 Due to the anti-Belgian propaganda 
and the murder of the ten Belgian para- 
commandos, Belgium informed the Security 
Council on 13 April 1994 that it was 
withdrawing its contingent from Rwanda. A 
week later, the Security Council ordered a 
drastic reduction of UNAMIRs civilian and 
military personnel. 

avril 1994, les 10 casques bleux belges qui 
etaient charges descorter le Premier Ministre 
Agathe Uwilingiyimana ont ete assassinb 
par des elements des FAR. 

6.13 En raison de la propagande anti- 
Belge et de lassassinat des 10 para- 
commando belges, la Belgique a informe le 
Conseil de Securite, le 13 avril 1994, quelle 
retirait son contingent du Rwanda. Une 
semaine apres, le Conseil de Securite a 
ordonne une reduction drastique du 
personnel civil et militaire de la MOCNUAR. 
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Perpetration of the Massacres Commission des massacres 

.I4 As from 7 April 1994, massacres of' 
the Tutsi population and the murder of' 
numerous political opponents were 
perpetrated throughout the territory of' 
Rwanda. These crimes, which had been 
planned and prepared for a long time by 
prominent civilian and military figures who 
shared the extremist Hutu ideology, were 
carried out by militiamen, military personnel 
and gendarmes on the orders and directives 
or to the knowledge of some of these 
authorities, including Justin Mugenzi, 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
JerGme Bicamumpaka, Eliezer Niyitegeka, 
Edouard Karemera, Andre Rwamakuba, 
Mathieu Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, and 
Juvenal Kaj elij eli. 

6.14 A partir du 7 avril 1994, des 
massacres de la population Tutsi et 
l'assassinat de nombreux opposants 
politiques ont ete commis sur tout le 
territoire du Rwanda. Ces crimes planifies et 
prepares de longue date par des 
personnalites civiles et militaires partageant 
l'ideologie hutu extremiste ont ete perpetres 
par des miliciens, des militaires et des 
gendarmes suivant les ordres et les directives 
ou a la connaissance de certaines de ces 
autorites dont Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerGme 
Bicamumpaka, Eliezer Niyitegeka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera et Juvenal 
Kaj elij eli. 

5 As of the night of 6 to 7 April, in the 
capital, elements of the FAR and 
Interahamwe-MRND set up roadblocks, 
reinforced with armored vehicles, on the 
major roads, controlling peoples movements. 
At these places, peoples identities were 
checked, notably by means of verification of' 
identity cards, and the Tutsi or those 
identified as such were summarily executed. 

6.15 Des la nuit du 6 au 7 avril, dans la 
capitale, des elements des FAR et des 
Interahamwe-MRND ont erige des barrages, 
renforcb par des vehicules blindes, sur les 

principaux axes routiers, contralant le 
deplacement de la population. A ces 
endroits, on verifiait l'identite des passants 
notamment en contrijlant les cartes d'identite 
et on y executait sommairement les Tutsi ou 

Concurrently, groups of soldiers and ceux reconnus comme tels. Parallelement, 
Interahamwe-MRND coured the city and des groupes de militaires et des milices 
murdered civilians. Interahamwe-MRND ont sillonne la ville et 

se sont livres a des assassinats de civils. 

6.16 Between April and July 1994, the 6.16 Entre avril et juillet 1994, les milices 
Interahamwe-MRND and Impuzamugambi- Interahamwe-MRND et impuzamugambi- 
C D R  militia spearheaded the massacres, CDR, armees et bien entrainees dans le but 
having been armed and well trained to de servir, au moment juge opportun, ti 
exterminate the enemy and its accomplices exterminer l'ennemi et ses complices, ont 
when the time was deemed to be constitue le fer de lance des massacres. Les 
appropriate. The Interahamwe had a visible Interahamwe etaient dotes d'une structure 
national, prefectural and local structure, as visible a l'bhelle nationale, prefectorale et 
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well as a secret parallel structure in which locale, et d'une structure parallele occulte oh 
the most influential members of the MRND les membres les plus influents du MRM) 

played a leadership role. Thanks to that very jouaient un r6le de leadership. Griice a cette 
elaborate structure, supported by the existing structure tres elaboree, soutenue par celle 
broad-based structure of the MRND, deja existante et tres ramifiee du MRND, les 
directives circulated easily and were directives circulaient facilement et ktaient 
implemented effectively within the militias efficacement mis en oeuvre au sein des 
organs. The Interahamwe-MRND organes de la milice. Les Interahamwe- 
participated actively and massively in the MRND ont tres activement et tres 
massacres of 1994. massivement participe aux massacres de 

1994. 

6.17 Fearing the opinion of the 6.17 Par crainte de l'opinion de la 
international community, certain leaders comunaute internationale, certains 
attempted to conceal the massacres in Kigali. dirigeants ont tente de dissimuler les 
Thus, as early as 9 April 1994, the Secretary massacres a Kigali. Ainsi, des le 9 avril 1994, 
General of the MRND, Joseph Nzirorera, le secretaire-general du MRND, Joseph 
ordered the Interahamwe to stop the Nzirorera, a ordonne aux Interahamwe 
massacres. The order was respected and d7arr6ter les massacres. Cet ordre a ete 
made it possible to gather up the corpses in respecte et a permis le ramassage des 
the streets and conceal them in mass graves. cadavres dans les rues pour les dissimuler 
The Interahamwe reported the success of the dans des fosses communes. Ee succes de la 
mission to Joseph Nzirorera and Justin mission a ete rapporte par les Interahamwe a 
Mugenzi. Justin Mugenzi openly expressed Joseph Nzirorera et Justin Mugenzi. Ce 
his satisfaction that many Tutsis had already dernier exprimait ouvertement sa satifaction 
been killed. devant le fait que beaucoup de tutsi ont ete 

dej a elimines. 

terim Government Gouvernement Intkrimaire 

6.18 Following the swearing in of the 6.18 Suite a la prestation de serment des 
ministers of the Interim Government, ministres du Gouvernement Interimaire, les 
Cabinet members supported the plan of' membres du Cabinet, parmi lesquels Justin 
extermination in place, including Justin Mugenzi, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugenzi, Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerGme Bicamumpaka, Edouard 
Mugiraneza, Jer Gme Bicamumpaka, Edouard Karemera, Andre Rwamakuba, Andre 
Karemera, Andre Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline Nyirarnasuhuko et 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and Elikzer Niyetegeka ont adhere au plan 
~l iezer  Niyetegeka. Thus, several members d'extermination mis en place. Dans ce sens 
of the government incited the people to plusieurs membres du gouvernement ont 
eliminate the enemy and its accomplices and incite la population a eliminer l'ennemi et ses 
distributed weapons to them. The complices et lui ont distribue des armes. Le 
Government dismissed local government Gouvernement a revoque des autoritb 
authorities who were opposed to the administratives locales opposees aux 
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massacres and replaced them with others massacres pour les remplacer par d'autres 
who were devoted to the cause. acquises a la cause. 

6.19 Already, on 8 April, the new 6.19 Des le 8 avril, le nouveau 
Government summoned all the prdfets to a Gouvernement a convoque tous les prefet s 
meeting in Kigali for the purpose of' pour une reunion a Kigali, dans le but 
assessing the situation in the country at the dhaluer la situation qui prevalait dans le 
time. The emergency meeting was held on 
l l April 1994 and recorded the participation 
of all the Government ministers and all the 
prefets, except those of Ruhengeri, 
Cyangugu and Butare. At this meeting, the 
situation as regards the massacres in each 
prifecture was analyzed. 

pays. Cette reunion de crise tenue le 1 1 avril 
1994, a enregistre la participation de tous les 
ministres, et celle de tous les prefets, 
exception faite de ceux de Ruhengeri, de 
Cyangugu et de Butare. Lors de cette 
reunion, la situation des massacres dans 
chaque prefecture a ete analysee. 

On 17 April, Eli6zer Niyitegeka, as 6.20 Le 17 avril, Eliezer Niyitegeka, en 
inister of Information and spokesperson tant que Ministre de 1'Infomation et porte- 

for the government, read out an official 
communique of the Interim Government in 
which he congratulated the Prefets of Kigali, 
Kibuye and Cyangugu for the excellent work 
done. 

6 2 1  Rather than take immediate action to 
put an end to the massacres, on 17 April, the 
Interim Government dismissed several 
authorities, among them the Prdfet of' 
Butare, Jean Baptiste Habyarimana, for their 
refusal to take part in the massacres so that 
the killings could spread to the country as a 
whole. 

parole du governement, a lu un communique 
officiel du Gouvernement Interimaire dans 
laquelle il a felicite, entre autres, les prefets 
de Kigali, Kibuye et Cyangugu pour 
lkm$lm& l' excellent travail qu'ils ont fait. 

6.21 Le 17 avril, au lieu de prendre des 
mesures immediates pour mettre fin aux 
massacres, le gouvernement interimaire a 
plut6t limoge plusieurs responsables, don't le 
prefet de Butare, Jean Baptiste 
Habyarimana, parce qu'ils avaient refuse de 
prendre part aux massacres et ce, afin que les 
tueries s'etendent a l'ensemble du pays. 

Between 9 April and 14 July 1994, 6.22 Entre le 9 avril et 14 juillet 1994, de 
numerous Cabinet meetings were held nornbreuses reunions d Conseil des 
successively in Kigali, Gitarama and Gisenyi. Ministres se sont tenues successivement a 
During this period, the Prime Minister, Jean Kigali, Gitarama et Gisenyi. Durant cette 
Kambanda, and Ministers Augustin periode le Premier Ministre, Jean Kambanda, 

izimana, Edouard Karemera, Callixte les Ministres Augustin Bizimana, Edouard 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Andre Karemera, Callixte Nzabonimana, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and Rw amakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Eliezer Niyitegeka were regularly briefed on Nyiramasuhuko et ~l iezer  Niyitegeka etaient 
the situation in regard to the massacres of' regulierement tenu informes de la situation 
the civilian population. On several occasions des massacres de la population civile. A 
during these meetings, the Ministers plusieurs occasions lors de ces reunions, les 
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demanded weapons to distribute in their 
respective home prefectures, knowing that 
the weapons would be used in the massacres. 

During these numerous Cabinet 
meetings, the Interim Government adopted 
directives and gave instructions to the 
pre fets and the bourgmestres. The 
decisions, which were then passed on to the 
general public, were intended to incite, aid 
and abet the perpetration of the massacres. 
In order to ensure that the directives and 
instructions were carried out, the Cabinet of' 
the Interim Government designated a 

inister for each prbfecture to be 
responsible for what was termed 
pacification. Callixte Nzabonimana for 
Gitarama, Pauline Nyiramasuhuko for 
Butare and Andre Ntagerura for Cyangugu 
were among those assigned this task. 

6.24 On 27 April 1994, the Interim 
Government ordered roadblocks to be set 
up, knowing that the roadblocks were being 
used to identify the Tutsi and their 
accomplices for the purpose of eliminating 
them. Between April and July 1994, a 
roadblock was set up near the residence of' 
Minister Pauline Nyiramasuhuko and Arsene 
Shalom Ntahobali in Butare town, manned 
and controled by them. 

Ministres ont exige des armes pour les 
distribuer dans leur prefecture d'origine, 
sachant qu'elles seraient utilisees dans les 
massacres. 

6.23 Au cours de ces nombreuses 
reunions du Conseil des Ministres, le 
Gouvernement Interimaire a adopte des 
directives et donne des instructions aux 
prefets et aux bourgmestres. Ces decisions, 
repercutees a la population, visaient a inciter, 
encourager et aider comrnettre les 
massacres. Pour s'assurer de la mise en 
oeuvre de ces directives et instructions, le 
Conseil des Ministres du Gouvernement 
Interimaire de Jean Kambanda a designe 
pour chaque prefecture, un Ministre 
responsable de ce qu'on appelait la 
pacification. Callixte Nzabonimana a 
Gitarama, Pauline Nyiramasuhuko a But are 
et Andre Ntagerura a Cyangugu, entre 
autres, devaient assumer cette mission. 

6.24 Le 27 avril 1994, le gouvernement 
interimaire a ordonne 17erection de barrages 
routiers, sachant que ceux-ci etaient utilises 
pour identifier les Tutsi et leurs complices, 
afin de les Bliminer. Entre avril et juillet 
1994, un barrage routier a ete erige a 
proximite du domicile du Ministre Pauline 
Nyiramasuhuko et d7Arsene Shalom 
Ntahobali dans la ville de Butare, tenu et 
controle par eux. 

6.25 On 25 May 1994, the Interim 6.25 Le 25 mai 1994, le Gouvernement 
Government adopted directives concerning Interimaire, a adopte des directives pour le 
the civil self-defence program. Its purpose programme d' auto-defense civile. Ce 
was to legalize the distribution of weapons programme visait a legaliser d'une part la 
to the militiamen on the one hand and to distribution des armes aux miliciens et 
legitimize the massacres of the civilian d'autre part a legitimer les massacres de la 
population on the other. As part of the civil population civile. Dans le cadre du 
self-defence program, the Interim programme d'auto-defense civile, le 
Government, by ministerial decision, Gouvernement Interimaire, par decision 
appointed several military officers to lead the ministerielle, a nomme plusieurs officiers 
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self defence committees established in each militaires pour diriger des Comites d'auto 
prhfecture. Some of these officers took an defense installes dans chaque prefecture. 
active part in the massacres, including Certains de ces officiers, tels qu'Alphonse 
Alphonse Nteziryayo in Butare. Nteziryayo a Butare, ont participe 

activement aux massacres. 

6.26 Between 1 1 April and 14 July 1994, 
Jean Kambanda, Justin Mug enzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerGme 
Bicamumpaka and other ministers notably 
kliezer Niyetegeka, Edouard Karemera, 
Andre Rwamakuba, Andre Ntagerura and 
Pauline Nyiramasuhuko, travelled officially, 
either on their own or with others, to several 
prhfectures, including But are, Kibuy e and 
Gitarama, in order to monitor the 
implementation of the Government-issued 
instructions, directives and guidelines, 
notably with regard to civil defence and 
security. During the many visits they made, 
these personalities knew or had reason to 

now that massacres were perpetrated 
against the civilian Tutsi population. At no 
time did these ministers take any action to 
stop those massacres nor to punish the 
ersons responsible. 

6.27 Thus, in May 1994, in Kibuye, Jean 
Kambanda attended a meeting of heads of' 
government departments regarding security 
issues. Among the other participants at the 
meeting were Clement Kayishema, Prefet of' 
Kibuye, Edouard Karemera, Vice-chairman 
of the MRND (subsequently appointed 
Minister of the Interior), Ernmanuel 

6.26 Entre le 1 1 avril et le 14 juillet 1994, 
Jean Kambanda, Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerBme 
Bicamumpaka et dautres ministres 
notamment ~l iezer  Niyetegeka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Andre 
Ntagerura et Pauline Nyirarnasuhuko, se 
sont rendus officiellement, seuls ou avec 
d'autres, dans plusieurs prefectures du pays 
telles que Butare, Kibuye et Gitarama, en 
vue de contreler la mise en oeuvre des 
instructions, directives et orientations 
d o ~ e e s  par le Gouvernement, notamment 
en matiere de defense civile et de securite. 
Au cours de leurs nombreux deplacements, 
ces personnalites, savaient ou devaient 
savoir, que des massacres de la population 
civile Tutsi etaient en train de se commettse. 
o, A aucun moment ces 
ministres n'ont-ils a@ pour faire cesser 
ces massacres ou pour en punir les 
personnnes responsables. 

6.27 C'est ainsi qu'en mai 1994, a Kibuye, 
Jean Kambanda a assiste a une reunion de 
chefs de services administratifs consacree a 
I'examen de questions de securite. Parmi les 
autres participants a cette reunion il y avait 
Clement Kayishema, Prefet de Kibuye; 
Edouard Karemera, Ministre de 1'Interieur; 
Emmanuel Ndindabahizi, Ministre des 

Ndindabahizi, Minister of Financa, Eliezer Finances; Eliezer Niyitegeka, Ministre de 
Niyitegeka, Minister of Information, and 1'Information et Donat Murego, Secretaire 
Donat Murego, Executive Secretary of the Executif du MDR. A cette occasion, un 

R. In the course of the meeting, a participant a demande directement au 
participant asked the Prime Minster outright Premier Ministre comment assurer la 
how to ensure the protection of the children protection des enfants rescapes des 
who had survived the massacres and were at massacres qui se trouvaient a I'hGpital, Jean 
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the hospital. Jean Kambanda did not reply. 
Instead ~ l i e z e r  Niyitegeka, seated on the 
podium alongside the Prime Minister, replied 
that the survivors were the enemy and 
accused the person who inquired about their 
welfare of "protecting the enemy." None of' 
the other ministers at the meeting proposed 
taking any measures to ensure the safety of' 
the survivors. On the same day, after the 
meeting, the children were killed. 

6.28 Furthermore, between 24 April and 
14 July 1994, Theodore Sindikubwabo, Jean 
Kambanda, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, Justin Mug enzi and ~ l i eze r  
Niyitegeka, travelled, either on their own or 
with others, to several prdfectures, including 
Butare, Gitarama, Gisenyi, Kibuye and 
Cyangugu, to incite and urge the population 
to commit massacres, notably by 
commending the perpetrators. 

9 Between April and July 1994, Justin 
Mugenzi, Minister of Trade & Industry made 
statements inciting people to kill the Tutsis, 
notably in Gisenyi, Kigali and Murambi. 
Some of his inflammatory statements were 
broadcast on RTLM. 

6.30 On 21 April 1994, Jean Kambanda, 
in his capacity as Prime Minister, clearly 
demonstrated his support for Radio 
Tblivision Li bre des Mille Collines (R T M )  , 
founded and directed by Felicien Kabuga, 
while knowing the radio station incited to 
exterminate and persecute the Tutsi and their 
accomplices. On that occasion, Jean 
Kambanda described the radio station as an 
indispensable weapon in the fight against 
the enemy. Between 8 April and 14 July 

Kambanda n'a pas repondu. Par contre, 
~l iezer  Niyitegeka, assis aux cBtes du 
Premier Ministre, a repondu que les rescapb 
etaient des 6ne&es ennemis et a accuse la 
personne qui 
s'enquerait du sort des rescapes de 
l%mx&$ "proteger l'ennemi." Aucun autre 
Ministre present dans la salle n9a propose 
des moyens quelconques pour assurer la 
securite des rescapb. Dans la meme 
journee, apres cette reunion, les enfants ont 
ete tues. 

6.28 En outre, entre le 24 avril et le 14 
juillet 1994, Theodore Sindikubwabo, Jean 
Kambanda, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, AndrC Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, Justin Mugenzi et ~ l i eze r  
Niyitegeka, se sont rendus, seuls ou avec 
d'autres, dans plusieurs prefectures telles 
que Butare, Gitarama, Gisenyi, Kibuye et 
Cyangugu, pour inciter et encourager la 
population a commettre des massacres, 
notamment en felicitant leurs auteurs. 

6.29 Entre avril et juillet 1994, Justin 
Mugenzi, Ministre du commerce, de 
l'industrie et de l'artisanat a tenu des propos 
incitant a tuer les tutsis, entre autres, a 
Gisenyi, Kigali et Murambi. Certains de ces 
propos incendiaires ont ete d i f i d s  a 
l'antenne de RTLM. 

6.30 Le 21 avril 1994, Jean Kambanda, en 
sa qualite de Premier Ministre, a clairement 
manifeste son soutien a la Radio television 
libre des Mille collines (RTLM) fondee et 
dirigee par Felicien Kabuga, tout en sachant 
que cette station appelait a l'extermination et 
ii la persecution des Tutsi et leurs 
(( complices N. Jean Kambanda a, a cette 
occasion, qualifie la Radio darme 
indispensable pour com battre lennemi . 
Entre le 8 avril et le 14 juillet 1994, lors de 
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1994, at meetings in various places in the reunions tenues divers endroits du pays et 
country and over the radio, Jean Kambanda sur les ondes de la radio, le Premier Ministre 
directly and publicly incited the population Jean Kambanda a directement et 
to carry out acts of violence, i.e. murders publiquement incite la population a 
and assaults, against the Tutsis and their commettre sur les Tutsi et leurs complices 
accomplices. In the radio broadcasts, the des actes de violence, en l'occurrence des 
Prime Minister called on the Rwandans to meurtres et des agressions. Durant les 
rise up and mobilize against the enemy; he radiodifisions, le Premier ministre a invite 
appealed to the chefs de cellule to dedicate les Rwandais se soullever et a se mobiliser 
themselves to the work. contre I'ennemi, et les chefs de cellule 21 se 
On several occasions, the Minister of' consacrer au travail. 
Education, Andre Rwamakuba, also A plusieurs reprises le Ministre de 
encouraged the massacre of the Tutsis over 17Education, Andre Rwamakuba, avait 
the radio. Around late May 1994, he was egalement encourage a l'antenne les 
appointed Government spokesman and massacres des Tutsis. Aux alentours de fin 
continued to make inflammatory speeches mai 1994 il a ete nomme porte parole du 
over the Radio Rwanda and RTLM Gouvernement et a continue a tenir des 
airwaves. Following all these repeated discours incendiaires a travers les ondes de 
appeals, massacres were perpetrated against Radio Rwanda et sur RTLM. Suite a tous 
the civilian population. ces appels reiteres, des massacres de la 

population civile ont ete commis. 

6.31 Between 8 April and 14 July 1994, in 6.31 Entre le 8 avril et le 14 juillet 1994, 
several prifectures, including Butare, dans plusieurs prefectures telles que Butare, 
Kibuy e, Kigali, Gitarama and Gisenyi, Kibuye, Kigali, Gitarama et Gisenyi, des 
ministers, prifets, bourgmestres, civil ministres, des prefets, des bourgmestres, des 
servants and soldiers gave orders to commit, fonctionnaires de B7Etat et des militaires ont 
instigated, assisted in commiting and did donne l'ordre de cornmettre, ont incite, ont 
themselves commit massacres of members of' aide a commettre et ont comrnis des 
the Tutsi population and moderate Hutu massacres de Tutsi et de Hutu moderes, Jean 
population. Jean Kambanda, Justin Kambanda, Justin Mugenzi, Casimir 
Mug enzi, Casimir Bizimungu, Prosper Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerGme 
Mugiraneza, Jh6me Bicamumpaka Edouard Bicamumpaka, Edouard Karemera, Andre 
Karemera, Andre Rwamakuba, Andre Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and Nyiramasuhuko et ~ l i ezer  Niyitegeka 
lbiezer Niyitegeka knew or had reason to savaient ou -+, S& avaient des 
know that their subordinates had committed raisons de savoir que leurs subordonnes 
or were preparing to commit crimes, and avaient commis ou sYappr6taient a 
failed to prevent these crimes from being commettre des crimes et ont omis d'en 
committed or to punish the perpetrators prevenir la commission ou d'en punir les 
thereof auteurs. 

6.32 Ministers Justin Mugenzi, Casimir 6.32 Les Ministres Justin Mugenzi, 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
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Bicamumpaka, Edouard Karemera, Andre Jer6me Bicamump aka, Edouard Karemera, 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline Andre Rwamakuba, Andre Ntagerura, 
Nyiramasuhuko and ~ l i e z e r  Niyitegeka, Pauline Nyiramasuhuko et ~ l i e z e r  
members of Jean Karnbandas Government, Niyitegeka, mernbres du Gouvernement de 
failed in their duty to ensure the security of' Jean Kambanda, ont failli a leur devoir 
the Rwandan people. &sww d'assurer la securite de la 

population rwandaise. 

6.33 In June 1994, Interior Minister 
Edourard Karemera ordered the Commander 

senyi, Anatole Nsengiyumva, to send 
troops into the Bisesero area, in Kibuye 
prifecture, supposedly to combat the enemy, 
although the RPF was in fact never in 
Bisesero. There was only a group of Tutsi 
rekgees who had gathered in that region, 
fleeing the massacres. 

6.33 En juin 1994, le Ministre de 1'Interieur 
hdouard Karemera a ordonn6 au 
Commandant de Gisenyi, Anat ole 
Nsengiyumva, l'envoi de troupes dans la 
region du Bisesero, prefecture de Kibuye, 
dans le but suppose de combattre l'ennemi 
alors que le FPR ne s'etait, en fait, jamais 
rendu a Bisesero. I1 n'y avait dans cette 
zone qu'une concentration de refbgies Tutsi 
qui fbyaient les massacres. 

6.34 From May to July 1994, in Butare 6.34 De rnai a juillet 1994, dans les 
and Gitarama prifectures, Jean Kambanda prefectures de Butare et de Gitarama, Jean 
distributed weapons and ammunition to Kambanda a distribue des armes et des 
members of the civilian population, militants munitions a des membres de la population 
of the political parties and militiamen. These civile, a des militants de partis politiques et a 
weapons distributions received wide media des miliciens. Ces distributions d'armes, 
coverage and could not have gone unnoticed fortement mediatisees, ne pouvaient 
by the members of the Interim Government, echapper ti l'attention des membres du 
who had to know that the weapons would be Gouvernement Interimaire qui devaient alors 
used to massacre civilians, the majority of' savoir que ces armes seraient utilisees dans 
whom were members of the Tutsi les massacres de civils, en majorit4 des 
population. membres de la population Tutsi. 

6.35 In the course of the massacres, 
between April and July 1994, Minister Andre 
Ntagerura authorized the use of vehicles 
belonging to the State company, 
ONATRACOM, in order to transport either 
militiamen, weapons and ammunition or 
Tutsi victims to certain execution sites in 
Cyangugu prifecture and other prifectures 
such as Butare, Ruhengeri and Kibuye, with 
the intent to facilitate the extermination of' 
the Tutsi population and the elimination of' 
its accomplices. 

6.35 Pendant les massacres, entre avril et 
juillet 1994, le Ministre Andre Ntagerura, a 
autorise l'utilisation de vehicules appartenant 
a lONATRACOM, societe d'Etat, pour 
effectuer le transport d'une part, de 
miliciens, d'armes et de munitions et d'autre 
part de victimes Tutsi vers certains lieux 
d'execution, dans la prefecture de Cyangugu 
et dans d'autres prefectures telles que 
Butare, Ruhengeri et Kibuye dans l'intention 
de faciliter l'extermination de la population 
Tutsi et l'elimination de ses 
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n 25 April 1994, in Gisenyi 
e, Fdicien Kabuga, Mathieu 

Ngirumpatse, Edouard Karemera and 
Anatole Nsengiyumva agreed together and 
with others to establish the Fonds de 

se Nationale (FDN), for the purpose 
oviding assistance to the Interim 

Government to fight the enemy and its 
accomplices. 
This Fund would serve to buy weapons, 
vehicles and uniforms for the hterahamwe 
militia and the Army in all prifectures in the 
country. 
On 20 May 1994, Felicien Kabuga informed 
the Interim Government of the establishment 
of the hnd  and advised it how it should be 
managed and operated. 

complices. 

6.36 Le 25 avril 1994, dam la prefecture 
de Gisenyi, Fdicien Kabuga, Mathieu 
Ngirumpatse, Edouard Karemera et Anatole 
Nsengiyumva se sont mis d'accord entre eux 
et avec d'autres personnes pour creer le 
Fonds de Defense Nationale (F.D .N.), dans 
le but de fournir assistance au Gouvernement 
Interimaire pour cornbattre l'ennemi et ses 
complices. 
Ce Fonds devait servir a l'achat d'armes, de 
vehicules et d'uniformes pour les milices 
Interahamwe et l'armee dans toutes les 
prefectures du pays. 
Le 20 mai 1994, Felicien Kabuga a informe 
le Gouvernement Interimaire de la creation 
du Fonds et a conseille le gouvernement sur 
la maniere de le gerer et de s'en servir. 
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EXTENSION OF THE MASSACRES ETENDU DES MASSACRES 

6.37 From April to July 1994, by virtue of' 6.37 D'avril a juillet 1994, de par leur 
their position, their statements, the orders fonctions, leurs propos, les ordres et 
they gave and their acts and omissions, directives qu'ils ont domes et leurs actes et 
members of the Interim Government and omissions, les membres du Gouvernement 
influential members of MRND, MDR(hutu) Interimaire et les membres influents du 
and PL (hutu) including Augustin Bizimana, MRND, MDR (hutu) et PL (hutu) dont, 
kdouard Karemera, Callixte Nzabonimana, Augustin Bizimana, kdouard Karemera, 
Andr6 Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Callixte Nzabonimana, Andre Rwamakuba, 
Joseph Nzirorera, Felicien Kabuga, Juvenal Mathieu Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, 
Kaj elij eli, Eliezer Niyitegeka, Casimir Felicien Kabuga, Juvenal Kaj elij eli, Eliezer 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Bicamumpaka and Justin Mugenzi exercised Mugiraneza, JerGme Bicamumpaka et Justin 
authority over the local authorities and the Mugenzi ont exerce une autorite sur les 
militia, including the Interahamwe-MRND autorites locales et les milices, dont les 
militia. These local authorities and milices Interahamwe-MRND. Ces autorites 
militiamen, in complicity with the military, as et ces miliciens, en complicite avec des 
from 6 April, committed massacres of the militaires, ont commis des le 6 avril des 
Tutsi population and of moderate Hutu massacres contre la population tutsi et des 
which extended throughout Rwandan hutu moderes qui se sont etendus sur 
territory, with the knowledge of members of' l'ensemble du territoire rwandais a la 
the Interim Government, including, Augustin connaissance des membres du 
Bizimana, hdouar d Karemera, Callixte Gouvernement Interimaire dont Augustin 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer Bizimana, ~douard  Karemera, Callixt e 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Mugiraneza, JCr8me Bicamumpaka and Niy itegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Justin Mugenzi. Mugiraneza, J6r6me Bicamumpaka et Justin 

Mugenzi. 

6.38 The massacres of members of the 6.38 Les massacres de membres de la 
Tutsi population and the murder of the population Tutsi et les assassinats des Hutu 
moderate Hutu extended throughout the moderes se sont etendus sur l'ensemble du 
territory of Rwanda. In every prdfecture, territoire du Rwanda. Dans chaque 
local civil and military authorities and prefecture, des autorites locales, civiles et 
militiamen, including interahamwe-MRND, militaires et des miliciens, dont les 
espoused the plan of extermination and Interahamwe-MRND, ont adhere au plan 
followed the directives and orders in order to d'exterrnination et ont suivi les directives et 
execute it. They called on the civilian les ordres afin de l'executer. Ils ont appele 
population to eliminate the enemy and its la population civile a eliminer l'ennemi et 
accomplices. They distributed weapons to ses complices. 11s ont distribue des armes a 
civilians and militiamen. They gave orders to des civils et des miliciens. 11s ont ordonne, 
commit, aided, abetted and participated in encourage, aide et participe aux massacres. 
the massacres. 
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6.39 From April to July 1994, in all the 6.39 D'avril a juillet 1994, dans toutes les 
regions of the country, members of the Tutsi regions du pays, des membres de la 
population who were fleeing from the population Tutsi qui hyaient les massacres 
massacres on their hills sought rehge in sur leurs collines ont cherche rehge dans 
locations they thought would be safe, often des endroits qu'ils croyaient sfirs, souvent 
on the recommendation of the local civil and sur recommandation des autoritb locales, 
military authorities. In many of these places, civiles et militaires. Dans plusieurs de ces 
despite the promise that they would be endroits, malgre la promesse qu'ils seraient 
protected by the local civil and military proteges par les autorites locales, civiles et 
authorities, the refbgees were attacked, militaires, les rehgies ont 6te attaques, 
abducted and massacred, often on the orders enleves et massacres, souvent sur les ordres 
or with the complicity of those same ou avec la complicite de ces memes 
authorities, autorites. 

BU'HIARE BUTARE 

6.40 Three important factors delayed the 6.40 Trois facteurs importants ont 
start of the massacres in Butare prdfecture. retarde le debut des massacres dans la 
Historically, this prdfecture had a large Tutsi prefecture de Butare. Historiquement, cette 
population living in harmony with the Hutu prefecture comptait une forte representation 
majority. Since the inception of the de la population Tutsi qui y cohabitait 
multiparty system, the Parti Social paisiblement avec la majorite Hutu. Depuis 
Ddmocrate (P SD) dominated the political le multipartisme, le Parti Social Ddmocrate 
scene in Butare and the Mouvement (PSD) dominait la scene politique a Butare, 
reublicain national pour la ddmocratie et le Mouvement rkpublicain national pour la 
le ddveloppement (MRND) played a lesser dkrnocratie et le ddveloppement (MRND) y 
role in that area than elsewhere in the jouant un r81e moins important par rapport 
country. Hence, the Interahamwe au reste du pays. Ainsi, la structure 
organizational structure was less elaborate 
and its membership was smaller. 
Furthermore, the Prqet of Butare, Jean 
Baptiste Habyalimana (P SD), the only Prkfe t 
of Tutsi descent in the country, had openly 
opposed the massacres in his prkfecture, 
where he had succeeded in maintaining calm, 
with a few exceptions, notably Nyakizu 
commune. Thus, thousands of people, the 
majority of whom were Tutsi, came from 
other prkfectures to seek refbge in Butare in 
the days which immediately followed the 
start of the massacres. 

organisationnelle des Interahamwe y etait 
moins elaboree et ses adherents moins 
nombreux. En outre, le Prefet de Butare, 
Jean Baptiste Habyalimana, (PSD), seul 
prefet d'origine Tutsi dans le pays, setait 
ouvertement oppose aux massacres dans sa 
prefecture et avait reussi a y maintenir le 
calme, a quelques exceptions pres, parmi 
lesquelles, la commune de Nyakizu. Aussi, 
des milliers de personnes, en majorite Tutsi, 
venues d'autres prefectures, avaient cherche 
refbge a Butare des les premiers jours qui 
ont suivi le dkbut des massacres. 

6.41 The country civil and military leaders 6.41 Les dirigeants civils et militaires du 
became aware of the exceptional situation in pays ont pris conscience de la situation 



6: CONCISE STATEMENT OF THE FACTS: 
OTHER VIOLATIONS OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW 

Butare. Thus, the Interim Government, of' particuliere qui regnait a Butare. Ainsi le 
which Augustin Bizimana, ~douard  Gouvernement Interimaire, dont Augustin 
Karemera, Callixte Nzabonimana, Andre Bizimana, ~douard  Karemera, Callixte 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, Casimir Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Bicamumpaka and Justin Mugenzi were Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka et Justin 
members, removed Prget Hab yalimana from Mugenzi Ctaient membres, a r6voquC le 
office and incited the people to get involved Prefet Habyalimana et a incite les 
in the massacres. Prdfet Habyalimana was populations ii s'impliquer dans les 
subsequently arrested and never seen again. massacres. Par la suite, le Prefet 
Moreover, elements of the Army and Habyalimana a et6 arr6te et n'a jamais ete 
Pnterahamwe militiamen were sent to Butare revu depuis. En outre, des elements de 
as reinforcements to start the massacres. 1' armee et des miliciens Interahamwe ont 

ete envoyes en renfort pour commencer les 
massacres. 

to incite and encourage the 6.42 Pour inciter et encourager la 
to massacre the Tutsis, population de Butare a massacrer les Tutsi 

,42 In order 
Butare people 
Casimir Bizimungu and Joseph Nzirorera Casimir Bizimungu et Joseph Nzirorera 
insisted that the government delegation ont insiste pour que la delegation 
should include President Sindikubwabo gouvernementale inclut le President 
himself so that the speeches could have Sindibukwabo lui-meme afin que les 
maximum impact on the people. discours aient le maximum d'impact sur la 

population. 

6.43 Thus, on 19 April 1994, the 6.43 Dans cette perspective, le 19 avril, 
swearing-in ceremony in Butare for the new la ceremonie d'investiture du nouveau 
Prdfet, Sylvain Nsabimana, was the occasion Prefet, Sylvain Nsabimana, a Butare, a 
of a large gathering which had been donne lieu a un grand rassemblement - 

announced and organized by the Interim annonce et organise par le Gouvernement 
Government. On that occasion, President Interimaire. A cette occasion, le President 
Theodore Sindikubwabo made an Theodore Sindikubwabo a prononcC un 
inflammatory speech, openly and explicitly discours incendiaire, appelant ouvertement 
calling on the people of Butare to follow the et explicitement la population de Butare 9 
example of the other prdfectures and begin suivre l'exemple des autres prefectures et a 
the massacres. He violently denounced the commencer les massacres. I1 a violemment 
banyira ntibindeba, meaning those who did 
not feel concerned. He asked them to get 
out of $he way and let us work. Prime 
Minister Jean Kambanda, who subsequently 
took the floor, did not contradict the 
President of the Republic, nor did any of the 
Ministers present, including Justin Mugenzi. 
Shortly thereafter, the massacres of Tutsis 
began in the prdfecture. 

denonce les Banyira Ntibindeba, autrement 
dit ceux qui ne se sentent pas concernes. I1 
leur a demande qu 'ils &dent la place et 
qu 'ils nous laissent travailler. Le Premier 
Ministre Jean Kambanda a ensuite pris la 
parole et n'a pas contredit le President de la 
Rkpublique, non plus qu'aucun des 
Ministres presents, dont Justin Mugenzi. 
Peu apres, les massacres de Tutsi ont 
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commence dans la prefecture 

6.44 Because the members of the Interim 
Government, including Augustin Bizimana, 
gdouard Karemera, Callixte Nzabonimana, 
Andre Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
Jer6me Bicamumpaka and Justin Mugenzi 
did not dissociate themselves from this 
statement of the President of the Republic, at 
any time, they gave a clear signal to the 
people that the massacres were ordered and 
condoned by the Government. 

6.44 En ne se dissociant pas, en aucun 
moment, des propos ainsi tenus par le 
President de la Republique, les membres du 
Gouvernement Interirnaire dont Augustin 
Bizimana, ~douard  Karemera, Callixt e 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka, et 
Justin Mugenzi ont clairement indique a la 
population que les massacres etaient 
ordonnes et cautionnes par le 
Gouvernement . . 

6.45 The next day, two military planes 6.45 Le lendemain, deux avions militaires 
landed in Butare with numerous Presidential ont atterri a Butare, avec a leur bord des 

and Para-Commando Battalion dizaines de militaires de la Garde 
soldiers on board. These soldiers, in tandem Presidentielle et du Bataillon Para- 
with the Interahamwe of Butare, took part in Commando. Ces militaires ont participe aux 
murdering and massacring civilians, notably c6tes des Interahamwe de Butare, aux 
the former Queen of Rwanda, Rosalie meurtres et aux massacres de civils, parmi 
Gicanda, a historical symbol for all Tutsi. lesquels, 17ancienne Reine du Rwanda, 

Rosalie Gicanda, symbole historique pour 
tous les Tutsi. 

.46 in the days which followed the 6.46 Dam les jours qui ont suivi le 
unleashing of the massacres, interahamwe- ddclenchement des massacres, des 
MRND from outside the prbfecture, notably Interahamwe-MRND de l'exterieur de la 
from Kigali, came in to reinforce their fellow prefecture, notamment de Kigali, sont Venus 
militiamen in Butare in perpetrating the preter main forte aux miliciens de Butare 
massacres. This included a detachment of' pour l'execution des massacres. Ce fut le 
Interahamwe-naRN1CB which was cas entre autres, d'un dktachement 
accompanying their Chairman, Robert d7Interahamwe-MRND accompagnant leur 
Kajuga. president, Robert Kajuga. 

6.47 From 20 April the massacres became 
widespread within the prkfecture. In Butare, 
as in all the regions of the country, 
numerous people sought refuge in locations 
they thought would be safe or impregnable, 
often 10cations that had been indicated to 
them by the authorities, such as Butare 
university hospital and the premises of the 
prefecture ofices in the town of Butare. In 

6.47 A partir du 20 avril, les massacres 
se sont propages dans la prefecture. A 
Butare, comme dans toutes les regions du 
pays, plusieurs personnes ont cherche 
refbge dam des endroits qu'ils croyaient 
securitaires ou inviolables, souvent sur 
indication des autoritb, tel que 19H8pital 
Universitaire de Butare et l'enceinte du 
bureau de la prefecture dans la ville de 
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these places, despite the promise made by Butare. Dans ces endroits, malgre la 
the authorities that they would be protected, promesse faite par les autorites qu'ils 
the refugees were attacked, abducted or seraient protegb, les refbgies ont ete 
killed by soldiers and militiamen, often on attaques, enleves ou tues par des militaires 
the orders or with the complicity of those et des miliciens souvent sur ordres ou avec 
same authorities. la complicite de ces memes autorites. 

6.48 Between April and July 1994, Prime 6.48 Entre avril et juillet 1994 le Premier 
Minister Jean Kambanda, often accompanied Ministre Jean Kambanda, souvent 

y other ministers, visited several communes, accompagne d'autres ministres, a visit6 
~ncluding Ndora and Muganza, in May and plusieurs communes dont Ndora 'et 

994. These visits demonstrated his Muganza en mai et juin 1994. Ces visites 
governments support for the massacres of' marquaient le soutien de son gouvernement 
the Tutsi and moderate Hutu. The approval aux massacres des Tutsi et des Hutu 
of the massacres was also made manifest by moderes. Cette approbation des massacres 
the dismissal of bourgiwestres who dared se traduisait egalement sous forme de 
oppose the killings and by the appointment destitution de bourgmestres qui osaient 
of bourgmestres who were more sopposer aux tueries et par la nomination de 
cooperative. bourgmestres plus cooperants dans ce 

domaine . 

6.49 On or about 15 May, Prime Minister 6.49 Vers ou le 15 mai, le Premier 
Jean Kambanda made a speech at Butare Ministre Jean Kambanda a tenu un discours 
University. He urged the civilian population lors d'une reunion qui a eu lieu a 
to take up arms. Subsequently to this l'universite de Butare. II a incite la 
meeting he adopted the slogan, "Wima population civile B prendre les armes. A la 
igihigu amaraso imbwa zikayangwera suite de cette reunion, il a adopt6 le slogan, 
ubusa," (You refuse to spill your blood for "Wima igihigu amaraso imbwa 
your country and the dogs drink it for zikayangwera ubusa," (Tu refuses de 
nothing). The slogan then became a watch- verser ton sang pour ton pays et les chiens 
word of his government, included in many le boivent pour rien). Ce slogan est ainsi 
of his public pronouncements. In the devenu le leitmotiv de son gouvernement, 
context of the civilian massacres that had 
overtaken Rwanda during the period of early 
April through late July, these incendiary 
words were a clear signal of support and 
encouragement of the massacres by the 
Interim Government. During this period no 
member of the Interim Government, 
including Augustin Bizimana, ~douard  
Karemera, Callixte Nzabonimana, Andre 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, Casimir 

izimungu, Justin Mugenzi, JerBme 
Bicamumpaka and Prosper Mugiraneza, 
publicly expressed dissention or 

souvent repris dans ses discours publics. 
Dans le contexte des massacres qui se 
deroulaient dans tout le pays pendant la 
periode d'avril a juillet, ce discours 
incendiaire etait un soutien clair et un 
encouragement aux massacres de la part du 
gouvernement interimaire. Pendant toute 
cette periode aucun membre du 
gouvernement interimaire, dont Augustin 
Bizimana, edouard Karemera, Callixte 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Justin 
Mugenzi, JerBme Bicamumpaka et Prosper 
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disagreement or criticism of any of the 
policies that were endorsed by Jean 
Kambanda on behalf of the Interim 
Government. 

6.50 As from 12 April 1994, the Interim 
Government, reacting to the pressure of the 
RPF attacks on the capital and in order to 
continue to carry out its duties, moved to 
Gitarama prefecture, west of Kigali. The 
Interim Government was based in Gitarama 
from 12 April through late May. Gitarama 
was the home prc'fecture of Gregoire 
Kayibanda, President of the First Republic, 
and an MDR stronghold. The MRND was 
not well represented in the prc'fecture in the 
period leading up to the events of 1994. As 
from April 1994, the MRND spared no 
effort to drive out the bourgmestres who 
were opposed to its policy with regard to 
massacres and to replace them with loyal 
party men. 

6.51 As in other regions of Rwanda, 
several meetings were held in Gitarama, with 
members of the Government, senior MRND 
officials and representatives of the local 
authorities in attendance. The purpose of' 
the meetings was to supervise the progress 
of the massacres in the region and encourage 
the population, the militia and the army to 
continue committing them. 

6.52 Between April and July 1994, in 
Gitarmama, bourgmestres who had refbsed 
to carry out the Governments directives to 
massacre the Tutsi, or who had not shown 
sufficient zeal in carrying them out, were 
reprimanded and even on occasion attacked 

Mugiraneza, faisaient partie, n'a exprime ni 
dissension ni opposition ni critique a la 
politique qui a ete publiquement exposee 
par Jean Kambanda au nom du 
gouvernement interimaire. 

6.50 DBs le 12 avril 1994, sous la 
pression des attaques du FPR sur la 
capitale, pour pouvoir continuer a exercer 
ses fonctions, le Gouvernement Interimaire 
s'est deplace a Gitarama prefecture qui se 
trouve a l'ouest de Kigali. Le 
gouvernement interimaire siegait a 
Gitarama a partir du 12 avril jusqu'a la fin 
du mois de mai. Gitarama etait la prefecture 
d9 origine de Gregoire Kayibanda, President 
de la premiere Republique, et un bastion du 
MDR. Le MRND y etait tres minoritaire a 
la veille des evenements de 1994. Des avril 
1994 le MRND va deployer le maximum 
d'eflorts pour y chasser les bourgmestres 
opposes a sa politique de massacres et les 
remplacer par des hommes qui lui sont 
fideles. 

6.51 A l'instar de se qui s'etait dboule 
dans d'autres regions du Rwanda plusieurs 
reunions, auxquelles ont participe des 
membres du Gouvernement, de hauts 
responsables du MRND et des 
representants des autorites locales, ont ete 
tenues a Gitarama. Elles avaient pour 
objectif ii la fois de superviser le 
deroulement des massacres dans la region et 
d'encourager la population, les milices et 
l'armee a continuer a les commettre. 

6.52 Entre avril et juillet 1994, a 
Gitarama, les Bourgmestres qui avaient 
refuse d'executer les directives du 
Gouvernement, tendant ii massacrer les 
Tutsi ou qui n'avaient pas montre 
suffisamment de zele dans l'execution de 
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in front of their citizens, then dismissed or, ces directiver rnm-- beaucoup 
worse yet, physically elirnipn+nA vus reprimandes 
meeting held at Muramhi 2 ES devant leurs 
1994, Minister Jus _., ., I ; ~ A - L  s ou pire 
supported the massacres co lent. Lors dune 
Interahamwe in Gitarama i vers mi-avril 
asked for the sacking of the 
Bourgmestres opposed to t h e  

Nursing School 

6.53 Between April and 
several people found rehge at 
nursing school in Kabga~., ~ ~ w r n a  
ppkfectrrre, where students and staff were 
already located. On sever91 npfinn:--- ' ' 

* .  
this period, soldiers 
militiamen abducted and rgnnA 

an avait 
11 les massacres 
hamwe dans la 

a demande la 

- - - .+ "  l ~ u g e  a lecole 
secondaire des infirmieres de Kabgayi, 

T ~ ~ R T R ~ Q  ' prefecture de C' -- se trouvaient 

students and rehgees. A,,.,,,, 
Augustin Bizimana and the Gen, of- 
the Rwandan Army were informed of this 
situation but did not take any effective steps 
to end the crimes once and for all. Casimir 

i z i w g u ,  Minister of Health, did not take 
any steps to stop the crimes being committed 
in the Kabgayi School of Nursing or punish 
the perpetrators. 

- nel. A 
: perlode, des 
rrahamwe ont 

-- .+wU rruulante~ et des 
refbgiees Tutsi. Informes de cette situation 
le Ministre de la Defense Augustin 
Bizimana et I'Etat-Major de I 'Armee 
Rwandaise n'ont pris aucune mesure 
eacace pour mettre un terme definitif a ces 
crimes Casimir Bidmungu, Ministre de la 
Sant6, n'a jamais pris les mesures 
necessaires pour empecher la commission 
des crimes qui se perpetraient dans lecole 
d 'infirmi&-es de Kabgayi ou pour en punir 
les auteurs. 

UYE KIBWE 

buye region is located on the 6.51 La region de Ebuye se trouve a 
shores of Lake Kim in western Rwanda. l'ouest du pays au bard du Lac Kiw. Entre 
Between April and July 1994, large-scale avril et juillet 1994 des massacres de Tutsi 
massacres of Tutsi took place in this region, de grand. envergure se sont deroules dans 
particularly in Bisesero. cette region et notamment a Bisesero. 

6.55 Bisesero is located in two communes 6.55 Bisesero s'etend sur deux communes 
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in Kibuye prefecture. Because it was home de la prefecture de Kibuye. Parce qu'elle 
to a large Tutsi community, it attracted a abritait deja une communaute Tutsi 
large mass of Tutsi refbgees trying nombreuse elle avait attire une masse 
desparately to escape the killings under way importante de refbgies Tutsi qui kma&&& 
everywhere else in the prkfecture. However, tentaient desesperement d'echapper aux 
from 9 April to 30 June 1994, the Tutsi tueries en progression partout ailleurs dans 
rehgees in Bisesero were the target of la prefecture. Cependant, depuis le 9 avril 
repeated attacks by soldiers, gendarmes, au 30 juin 1994 les Tutsi rkfbgies a Bisesero 
police and Interahamwe-MRND . ont ete une cible d'attaques reititees de la 

part des militaires, des gendarmes, des 
policiers et des inter ahamwe-MRND . 

1994, the 6.56 Depuis le 9 avril au 30 juin 1994 les .56 From 9 April to 30 June 
Tutsi refbgees in Bisesero were the target of Tutsi rekgies a Bisesero ont ete une cible 
repeated attacks by soldiers, gendarmes, d'attaques reiterees de la part des militaires, 
police and militia. Buses from des gendarmes, des policiers et des milices. 
ONATRACOM, a state company, were used Les bus de I'ONATRACOM, societe de 
to facilitate transportation of the attackers. 17Etat, ont kte utilises pour faciliter les 
Prominent figures such as the Minister of deplacements des assaillants. Des 
Information, Eliezer Niyitegeka, were seen personnalites importantes telles que le 
among the attackers on several occasions. Ministre de 171nformation Eliezer 
By their presence and their speeches, they Niyitegeka ont ete utt4 vues a plusieurs 
encouraged the attackers to perpetrate the reprises parmi les assaillants. 11s les 
massacres. encourageaient par leur presence et par 

leurs discours a perpetrer les massacres. 

6.57 In May 1994, Eliezer Niyitegeka, 6.57 En mai 1994, Eliezer Niyitegeka, 
Minister of Information in the Interim Ministre de 1'Information au sein du 
Government, personally participated in the gouvernement Interimaire, a personnellemnt 
massacres which took place in Kibuye, by participe aux massacres qui se sont deroules 
shooting at Tutsis. a Kibuye en tirant sur des Tutsi. 

6.58 At various locations and times 6.58 En avril, mai, et juin 1 994, a & divers 
throughout April, May and June 1994, endroits et a & divers moments, Eliezer 
Eliezer Niyitegeka brought armed Niyitegeka a itffteffe amene dans la E?+$HI 

individuals to the area of Bisesero and region de Bisesero des personnes amees 
directed them to attack the people seeking armees et leur a EFF&WHW ordonne 
refbge there. In addition, at various d'attaquer 7 - W  
locations and times, and often in concert 
with others, Eliezer Niyitegeka personally les personnes qui etaient venues y chercher 
attacked and killed persons seeking refbge in refbge. En outre, a & divers endroits et a $ 
Bisesero. divers moments, et sawbe& souvent de 

concert avec d'autres personnes, Eliezer 
Niy itegeka a personnellement &&pe 
attaque et &e des personnes venues 
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chercher refbge a Bisesero. 

Sexual Violence Sexuelle Violence 

6.59 During the events referred to in this 6.59 Lors des evenements auxquels se 
indictment, rapes and other forms of sexual refere le prbent acte d'accusation, des 
violence were widely and notoriously viols, des agressions sexuelles et d' autres 
committed in Rwanda against the Tutsi crimes de nature sexuelle ont ete commis, 
population, in particular Tutsi women and dune f a ~ o n  generalisee et notoire sur tout le 
girls our Hutu women married to Tutsi men. territoire du Rwanda, Ces crimes ont ete 
These acts were often accompanied by perpetres, entres autres, par des miliciens 

killing or were themselves used as a method don't les interahamwe-MRND, des 
of killing. They were perpetrated by, among militaires et des gendarmes contre la 
others, militia men, including interahamwe- population Tut si, en particulier des femmes 
MRND, soldiers and gendarmes. et des jeunes filles Tutsi. 

6.60 Members of the Interim Government 6.60 Des membres du gouvernement . . 
generally instigated, encouraged, facilitated, k%mmase interimaire ont swek  suscite, 
or acquiesced to, among others, the militia, encourage, %d&e facilite et/ou 
Interahamwe-M4;UVD9 solders and gendarmes twqehee acuuiesc6 aux viols et violences 
raping and sexual violating Tutsi women. sexuelles comrnis eontre des femmes tutsi 
Government ministers even sometimes par la milice interahamwe-MRND les 
committed these acts themselves, thereby militaires et les gendarmes. Des ministres 
encouraging by their own example the du gouvernement ont etm-tttertte eux- 
commission of such acts by among others, memes a & l'occasion commis ces actes, 
militia, Interahamwe-MRND, soldiers and encourageant ainsi par leur exemple la 
gendarmes over whom they had de facto commission de ces actes par les miliciens, 
and/or de jure authority. For example, on or les soldats et les gendarmes sur qui ils 
about 20 May 1994, political party affiliates avaient une & autorite de fait etlou de 
and militia men working directly under the &re. Ainsi le ou vers le 20 mai 1994 des 
supervision of Eliezer Niyitegeka forced a militants politiques et des miliciens 
young girl to get into his car, whereupon travaillant sous la supervision de Eliezer 
~liezier Niyitegeka raped her, and when she Niyitegeka ont &me force une fille a 
got out of the vehicle Eliezer Niyitegeka monter dans le vebkde vehicule de ce 
himself shot and killed her. Similarly, on or dernier w & Eliezer Niyitegeka l'a vielee 
about 28 June 1994 Eliezer Niyitegeka violke; quand la victime sortit du vehicule, 
used his vehicle to run another vehicle off' Eliezer Niyitegeka k&meme lui-meme la 
the road. The occupants of that vehicle, a tua d'un coup de feu. Egalement le ou vers 
man and a woman, were shot to death. le 28 juin 1994 Eliezer Niyitegeka s'est 
Eliezer Niyitegeka approached the vehicle servi de son vehiade vehicule pour 
and instructed the militia men that had poussser un autre vehhde vehicule hors la 
gathered nearby to undress the woman, cut a elxiww~ chaussee. Les occupants du 
piece of wood, and to insert the wood in the vektkwk vehicule, un hornme et une femme, 
woman' s genitalia. ont &e & &es tues rt & l'arme a feu. 

Eliezer Niyitegeka s'est qqxedw 
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agproche du vebkde vehicule et a etdmme 
ordome aux miliciens qui s'etaient 
RXHWBMW rassembles autour de 

deshabiller la fille, de couper un 
morceau de bois et de l?kt&~~ 
l'introduire dans sa partie gem&k genitale. 

Rape and other forms of sexual 
nce, including sexual torture, degrading 

sexual acts and indecent exposure were 
integral to the genocidal policy of the 
conspirators that seized political power from 
the first moments of 7" April 1994 when 
political assassinations began. Not even the 

ime Minister Ag athe Uwiligimana was 
. Her semi-nude, lifeless body was 

iscovered on the morning of 7 April 1994 
with indicia of sexual torture and sexual 
degradation. 

6.61 Le viol et autres formes de violence 
sexuelle, torture sexuelle, actes sexuels 
degradants, outrage a la pudeur ont fait 
partie de la politique genocidaire de ceux 
qui se sont entendus pour prendre le 
pouvoir des le 7 avril 1994 quand les 
assassinats politiques ont commence. Meme 
le Premier Ministre Agathe Uwilingiyimana 
n'a pas ete epargnee. Son corps sans vie a 
ete decouverte dans la matinee du 7 avril 
1994 avec des indices de torture de de 
violence sexuelle. 

Responsibility Responsabilitk 

.62 From April to July 1994, several 
hundred thousand people were massacred 
throughout Rwanda. The majority of the 
victims were killed solely because they were 
Tutsi or appeared to be Tutsi. The other 
victims, nearly all Hutu, were killed because 
they were considered Tutsi accomplices, 
were linked to them through marriage or 
were opposed to the extremist Hutu 
ideology. 

6.62 D'avril a juillet 1994, plusieurs 
centaines de milliers de personnes ont ete 
massacrees sus tout %e territoire du Rwanda. 
La plupart des victimes ont bte tuees pour 
la seule raison qu7elles etaient des Tutsi ou 
ressemblaient a des Tutsi. Les autres 
victimes, surtout des Hutu, ont ete tuees 
parce qu'elles etaient qualifiees de complice 
des Tutsi, liees a ces derniers par mariage 
ou opposees a l'ideologie Hutu extremiste. 

3 From 7 April 1994 around the 6.63 Des le 7 avril 1994, partout au 
country, most of the massacres were Rwanda, la plupart des massacres ont ete 
perpetrated with the participation, aid and commis avec la participation, I'aide et 
instigation of interahamwe-MRND 1' encouragement des miliciens 

'litiamen, military personnel and Interahamwe-MRND, des militaires et des 
ndarmes. gendarmes. 

.64 The massacres thus perpetrated were 6.64 Les massacres perpetres &rent le 
the result of a strategy adopted and resultat d'une strategic adoptee et elaboree 
elaborated by political, civil and military par des autoritb politiques, civiles et 
authorities in the country, such as Casimir militaires du pays dont Casimir Bizimungu, 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me Prosper Mugiraneza, Jer6me 
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icamumpaka, Justin Mugenzi, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, Juvenal 
Kajelij eli, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko and ~ l i ezer  Niyitegeka, 
who conspired to exterminate the Tutsi 
population. As from 7 April, other 
authorities at the national and local levels 
espoused this plan and joined the first group 
in encouraging, organizing and participating 
in the massacres of the Tutsi population and 
its accomplices. 

6.65 Members of the Interim Government, 
political leaders, military officers and local 
authorities aided and abetted their 
subordinates and others in carrying out the 

assacres of the Tutsi population and its 
accomplices. Without the complicity of the 
local and national civil and military 
authorities, the principal massacres would 
not have occurred. 

6 hliezer Niyitegeka exercised command 
responsibility over the personnel and 

liated workers of ORINFOR, including 
rogrammes of Radio-Rwanda and 

RTLM, by virtue of his authority as Minister 
of Information. 

.67 Incitement to massacre the civilian 
Tutsi population over the radio air-waves of 
RTLM and Radio Rwanda can be directly 
imputed to Eliezer Niyitegeka for his failure 

control the programming of the radio 
oadcasts, or to curtail the anti-Tutsi 

programming, or to sanction or punish those 
that used radio broadcasts in a campaign of' 
genocide. 

The political administration for the 
ture of Kibuye was apportioned to the 

political party pursuant to the 

Bicamumpaka, Justin Mugenzi Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, , Juvenal 
Kaj elij eli, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko et ~ l i ezer  Niyitegeka, qui 
se sont entendues pour exterminer la 
population Tutsi. A partir du 7 avril, 
d'autres autorites nationales et locales ont 
adhQe B ce plan et se sont jointes au 
premier groupe pour encourager, organiser 
et participer aux massacres de la population 
Tutsi et ses complices. 

6.65 Des membres du Gouvernement 
Interimaire, des dirigeants politiques, des 
officiers militaires et des autorites locales 
ont aide et encourage leurs subordonnes et 
des tiers comrnettre les massacres de la 
population Tutsi et de ses complices. Sans 
la complicite des autorites locales et 
nationales, civiles et militaires, les 
principaux massacres n' auraient pas eu lieu. 

6.66 En sa qualite de Ministre de 
I'information, hliezer Niyitegeka a exerce 
une autoritC sur le personnel et les employes 
I'ORINFOR, ainsi que ceux qui faisaient la 
programmation de Radio Rwanda et de la 
RTLM. 

6.67 L'incitation a commettre les 
massacres de la population tutsie difisee 
sur les ondes de RTLM et de Radio 
Rwanda est directement imputable a ~l iezer  
Niyitegeka faute pour lui d'avoir exerce son 
contrale sur la programmation des 
emissions ou d'avoir pris des mesures pour 
arrster la propagande anti-tutsie ou pour 
empscher ou punir ceux qui utilisaient les 
media aux fins de la perpetration de 
genocide. 

6.68 lEra vertu de %a Poi sur Pe 
multipartisme en vigueur avant les Accords 
d ' h s h a  et ljes accords entre les differents 
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~ l iezer  Niyitegeka exercised 
and responsibility over civilian militia 

that committed acts of sexual violence and 
sexual torture by ordering them to assist him 
when he committed such acts upon Tutsi 
women, and by encouraging such acts by his 
own example, and in failing to forbid or 
discourage such acts, or to sanction or 
punish the perpetrators of those acts. 

Knowing that massacres of the 
civilian population were being committed, 

legislation governing multiparty politics that 
preceded the Arusha Accords and 
agreements among the political parties. As 
the MDR Interim Government minister from 
Kibuye, and by virtue of his leadership status 
in the MDR and his status as a government 
minister, ~l iezer  Niyitegeka exercised de 
*fact0 command responsibility over the 
civilian militia in Kibuye. ~l iezer  Niyitegeka 
was dispatched to Kibuye by the Interim 
Government to administer the government 
irectives on civil defense. The MDR and 

the elements of its youth wing that were 
incorporated in the MRND-Interahamwe for 
purposes of civil defense after 6 April 1994 
were subject to his control. The communal 

dice and the gendarmerie in Kibuye were 
incorporated in the program of civil defense 
that was endorsed by the Interim 

overnment, and similarly were subject to 
his authority. ~l iezer  Niyitegeka personally 
led civilian militia in assaults on the Tutsi 
that had taken refbge in the hills of Bisesero. 
By his leadership and personal example, and 
in his acquiesense to the violent campaigns 
against the Tutsi by civilian militia that took 
place in his presence, and by his failure to 
sanction or punish the perpetrators, ~l iezer  
Niyitegeka is criminally responsible for their 
acts. 

partis politiques, l'administration politique 
de la prefecture de Kibuye revenait au parti 
MDR. En sa qualite de Ministre du MDR 
originaire de la prefecture de Kibuye au sein 
du Gouvernement interimaire et en raison 
de son status au sein du MDR, ~l iezer 
Niyitegeka a exerce une autorite de facto 
sur les miliciens de la prefecture de Kibuye. 
~l iezer Niyitegeka a ete mandate par le 
Gouvernement Interimaire pour mettre en 
application la directive gouvernementale 
relative a la defense civile. kes dements de 
l'aile jeunesse du MDR qui ont ete integres, 
apres le 6 avril 1994, aux dements du 
MRND-Interahamwe pour donner effet au 
programme de defense civile, etaient sous 
son autorite et sous son contr6le. La police 
communal et la gendarmerie a Kibuye 
faisaient parti de la defense civile du 
gouvernement interimaire . ~l iezer 
Niyitegeka a personnellement dirige des 
attaques lancees contre les Tutsi qui 
s'etaient refbgib sur la colline de Bisesero. 
Eu egard a l'autorite qu'il exergait et 
1,exmple qu'il donne par son implication 
personnelle, et par son acquiescement a la 
campagne de violence lanc6e par les 
miliciens 9 I'encontre de la population 
tutsie, et par le fait qu'il n'ait pas 
sanctionne ou puni les auteurs de ces 
crimes, ~l iezer  Niyitegeka est penalement 
responsable de leurs actes. 

6.69 ~ l iezer  Niyitegeka a exerce une 
autorite et un contr6le sur des miliciens qui 
ont commis des crimes de nature sexuelle et 
des tortures sexuelles en leur ordonnant de 
lui preter assistance alors que lui-m&me 
commettait ces crimes contre des femmes 
tutsies et ne les encourageant par son 
propre exemple et par le fait qu'il n'ait ni 
sanctionne ni ~ u n i  les auteurs de tels faits. 

6.70 Sachant 
commis contre 

des massacres etaient 
population civile, les 
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the political and military authorities, autorites politiques et militaires dont 
including Casimir Bizimungu, Prosper Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 

giraneza, Jertime Bicamumpaka, Justin Jer6me Bicamumpaka, Justin Mugenzi, 
enzi, Eliezer Niyitegeka, Edouard Eliezer Niyitegeka, Edouard Karemera, 
mera, Andre Rwamakuba, Mathieu Andre Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, 

Ngirumpatse, Joseph Nzirorera and Juvenal Joseph Nzirorera, et Juvenal Kaj elij eli 
Kajelijeli took no measures to stop them. n'ont pris aucune disposition pour les 
On the contrary, they refised to intervene to arreter. Au contraire ils ont refise 
control and appeal to the population as long d'intervenir pour contrtiler et faire appel a 
as a cease-fire had not been declared. This la population tant qu'un accord de cessez- 
categorical rehsal was communicated to the le-feu ne serait pas ordonne. Ce refus 
Special Rapporteur via the Chief of Staff of categorique a 6te transmis au Rapporteur 

an Army, Maj or- General Augustin special par l'intermediaire du Chef de Mat- 
ngu. Major de l7Armee Rwandaise, le Major- 

General Augu stin Bizimungu . 

6.7 Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, JerGme Bicamumpaka, Justin 
Mug enzi, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera and Juvenal Kaj elij eli, in their 
position of authority, acting in concert with, 
notably Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, ~ l i e z e r  Niyitegeka, 
Tharcisse Renzaho, Felicien Kabuga, 
Augustin Bizimana, Callixte Nzabonimana 
and Theoneste Bagosora, participated in 
the planning, preparation or execution of a 
common scheme, strategy or plan, to commit 
the atrocities set forth above. The crimes 
were committed by them personally, by 
persons they assisted or by their 
subordinates, and with their knowledge or 
consent. 

6.7 1 Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jertime Bicamumpaka, Justin 
Mugenzi, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera et Juvenal Kajelijeli, dam leur 
position dautorite, en agissant de concert 
avec notamment Andre Ntag erura, Pauline 
Nyiramasuhuko, ~ l i ezer  Niyitegeka, 
Tharcisse Renzaho, Felicien Kabuga, 
Augustin Bizimana, Callixte Nzabonimana 
et Theoneste Bagosora ont participe a la 
planification, la preparation ou 17execution 
d'un plan, d'une strategie ou d'un dessein 
commun, afin de perpetrer les atrocites 
enoncees ci-dessus. Ces crimes ont ete 
perpetres par eux-memes ou par des 
personnes qu7il ont aidees ou par leurs 
subordonnes, alors qu'ils en avaient 
connaissance ou y consentaient. 
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Count I: GENOCIDE: 

The Prosecutor of  the hternationd Criminal 
Tribunal of Rwanda charges EliCzer 
NXYITEGEKA with GENOCIDE, n crime 
siipzrlated in Article 2(3)(a) ofthe Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye prifectwe, Rwanda, 
Eli6zer NIYITECEKA did kill and cause 
serious bodily or mental harm to members 
of the Tutsi population with the intent to 
destroy, in whole or in part, a racial or 

.,d"P"* ethnic group, as follows: 

Pzrrsunnt to Article 6(1) of the Statute: by 
virtue of his affirmative acts in ordering, 
instigating, commanding, participating in 
and aiding and abetting the preparation and 
execution of the crime charged, as set forth 
in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51; and 
6.56 to 6.71 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[16*57l; 

(b) facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
by transporting armed individuals, 
including civilian militias, to the area 
of Bisesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 

(c )  instigating massacres 
civilians throughout 

of Tutsi 
Rwanda by 

7bis: LES CHEFS D7ACC'C;:SATI03 

Premier chef d'accusation : G ~ X O C I D E  

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse Eliezer 
NIYITEGEKA de GENOCIDE, cr.ime 
vis,ise' i2 1;li.ricle 2 (3) (a) d l  Smirr, pour 
avoir, entre le 6 avril 1994 et le 17  j u i k t  
1994, notamment, mais pas exclusivernent, 
dans la prifectirre de Kibuye ail Rwanda. 
tut des membres de la population tusie st 
pone gravement atteinte 5 leur intigrit6 
physique ou mentale, dans I'intenrion de 
dktniire, en tout ou en partie, un groupe 
racial ou ethnique, de la manikre suivante : 

En application de ZlArticle 6 (1) dri Srarut : 
par ses actes directement perpitrb A I'effet 
d'ordonner, d'inciter B cornrnettre, de 
diriger, d'aider et d'encourager a commettre 
la prhparation et lvexkcution du crime imputC 
et de participer la commission de tels 
actes, tel que dkcrit aux paragraphes 5.1; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 B 5 . 3 ;  5.38; 
6.5; 6.7 B 6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.43 a 
6.49; 6.51; et 6.56 B 6.71du prtsent Acte 
d'accusation, 

Sans prbjudice de leur caractbre genkal, les 
actes et omissions susvists comprennent, 
sans sty limiter le fait : 
a) De diriger ou d'ordonner les massacres 

ou les attaques perpttrdes contre les 
civils tutsis B Kibuye en mai 1994 ou 
de participer ou d'inciter B leu 
commission [par. 6.5 71 ; 

b) De contribuer, d'aider et d9encouraget 
B perpttrer les massacres ou ler 
attaques dirigies contre Ies civils tutsk 
en transpohant des individus armes, ) 
compris des milices civiles, aur 
environs de Bisesero et en leu 
ordonnant de les attaquer en avril, ma 
et juin 1994 [par. 6-58]; 

c) D'inciter a perpetrer des massacres dc 
civils tutsis partout au Rwanda er 
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officially congrattuIating the preyets of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that - 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in fiirtherance o f  the 
Interim Government offensive 
strategy to defeat the WF M6.201; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 
prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
'>acification5' and "restoring security" 
and "civil defense" [716.23; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [16.60]; 
and 

Pzrvsuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual and constructive 
knowledge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
prkfeet Clement Kayishema, bozrgmestre 
Charles Sikubwabo, conseiller Mika 
Muhimma, and soldiers, gendarmes, 
commuiral police, interaham we, . civilian 
militia and civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and punish them, for 
their acts in the preparation and execution of 
the crime charged, as set forth in paragraphs 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 

.43 to 6.49; 6.5 1; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

p p l i n n c e  with the Trial Chamber TI order o f  ?D Sovmlbcr 1000 

adressant des Elicitations officiellr. 
aux prefets de Kigali, de Kibuye et dt 
Cyangugu pour leur escr llenr travail 
sachant que ledit travail consistait i 
massacrer des civils tutsis pour d o l u ~ c ~  
effet a la strategic d'attaque suivie pni 
le ~ouvemement  intPrimairs polir 
batrre le FPR [par. 6.201; - 
U e  participer aux conseils des 
ministres du Gouvernernent intkrimaire 
pour planifier les massacres de civils 
tutsis ou inciter a leur perpitration 
dans le cadre d2une politique de 
"pacification", de "restauration de la 
securit6" et dY"auto-defense civile" 
[par. 6.23; 6.24; 6.251: 

J ?  

e) D'ordonner ou d'encourager la 
perpetration de viols et d'actes de 
violences sexuelles dirigb contre des 
femmes tutsies ou de participer i la 
commission de tels actes [par. 6.601; et 

En npplication de Z'Article 6 (3) dz~ Stntzlt : 
d'etre instruit ou d'avoir des raisons d'stre 
instruit des actes et omissions des agents de 
l'administration locale, notamment de ceux 
perp t tr6s par le pr6fet Clkment Kayishema, 
le bourgrnestre Charles Sikubwabo, Ie 
conseiller Mika Muhimana et les militaires, 
les gendarmes, les agents de la police 
communale, les interahamwe, les Clirnents 
de la milice civile et Ies civils agissant sous 
son autoritC, et de n'avoir rien fait pour y 
rnettre fin ou les empecher de Ies 
commettre, ou les punk d'avoir pris part A la 
prkparation et A iVex6cution du crime impute, 
tel que vise aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 
A 6.10; 6.14 A 6.38; 6.41; 6.43 A 6.49; 6.5 1 et 
6.56 6.71 du present acte d'accusation- -- - 

Without limiting the generality of the Sans prkjudice de leur caractere genbral, Ies 
foregoing, these acts and omissions include, actes ei omissions et omissions sasvis~s 
but are not limited to: comprennent, sans s'y limiter le fait : 
(f) leading groups of civilian militia and f) De diriger des groupes appartenant aux 

local residents in attacks against Tutsi milices civiles et la population locale 
civilians in Kibuye, or being present dans les attaques perpttrees contre des 
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during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [$16.57; 
6.581; 

acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
prifectuue, including the preye~ 
bozt rgm estres and conseiilers de 
sectezcr, to lead, command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civilians, resulting in 
thousands of deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civilians 
organized by local administrative 
officials or military officials subject to 
his authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[?76.56; 6.57; 6.581; 

knowing o f  media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or i d g a t i n g  massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 
such programming or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information i174.3; 4.4; 4.5; 5.10; 
5.13; 1; 

ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particular1 y in Kibuy e, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 

civib tutsis A Kibuye, ou d 'he  present 
lors des massacres commis 6 Kibuye, 
sachant que des attaques etaient 
perpetrees contre lcs civils tutsis par tes 
milices civiIes et la population locale 
agissant sous son autorite [par. 6.57; 
6.581; 

g) D'agir de concert avec des autorites de 
lvadrninistration locale de la prsfecture 
de Kibuye, y compris le prefer, dcs 
bourgmestres et des conseillers de 
secteur, ii l'effet d'encadrer et de diriger 
des Cllrnents des milices civiles et la 
population locale et de leur ordonner de 
tuer des civils tutsis, entrainant ainsi la 
mort de rnilliers de personnes, ou de 
savoir que de telles attaques dirigees 
contre des civils tutsis Ctaient organiskes 
par des responsables locaux de 
l'administration temtoriale ou des 
autoritts militaires pIac6s sous son 
autoritk, et de ne rien faire pour y mettre 
fin ou d'en punir les auteurs [par. 6.56; 
6.57; 6.581; 

h) D'avoir connaissance des campagnes de 
presse organistes par Radio Rwanda ou 
la RTLM B I'effet de faire passer les 
civils tutsis pour les complices de 
l'ennerni, et d'inciter au massacie ou i 1a 
mise a mort de civils tutsis et de ne rien 
faire pour mettre fin ii de tels 
progarnrnes ou pour empecher leurs 
auteurs auissant sous son autoriti en tant 

? que rninlstre de I'infomation de les 
mettre en oeuvre ou pour les punir [par. 
4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 

i) D'ordonner ou de diriger la perpttration 
d9attaques gkn6ralisCes visant les civils 
tutsis, notamment B Kibuye, sachant que 
des viols et des actes de violence 
sexuelle dirighes contre des femrnes 
tutsies etaient systhatiquernent cornmis 
dans ce cadre et de n'avoir rien fait pour 
y mettre fin ou pour en punir les auteurs, 
y compris des rriilitaires, des agents de la 
police communak, des eltments des 
milices civiles et la population locale 



of the Interim Government [1\16.59; agissant sous son autorite en rant que 
6.60; 6.611; minis tre du Gouvernement in tirimaire 

[par. 6.59; 6.60; 6.611; 

with the intent to destroy the TIiisi ethnic dam &'itttelztiort de dBtrziire, en t o w  orr erl 
group, iri whole or in part, each of which partie, le grortpe etlzniqrle trlrsi. itnnt 
acts or omissions is punishable in e~rtendri qzre chacrtn de ces acres orr 
refereme to Articles 22 rind 23 of the omissions est pun issable a 2  wrrtr des 
Statute. Articles 22 et 23 dlr Statzrt. 

Or alternatively, 

Count 2: COMPLICITY IN 
GENOCIDE: 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Eli6zzer 
NWITEGEKA with COMPLICITY IN 
GENOCIDE, a crime stipzrlated in Article 
2(3)(e) of the Statute, in that on or between 
the dates of 6 April 1994 and 17 July 1994, 
notably, though not exclusively, in Kibuye 
p rdfectzlre, Rwanda, Elibzer 
NIYITEGEKA did kill or cause serious 
bodily or mental harm' to members of the 
Tutsi population with the intent to destroy, 
in whole or in part, a racial or ethnic group, 
as follows: 

Plrrsuant to Article 6(I) of the Statute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

DeuxiGme chef d'accusation : 
COMPLICIT~ DANS LE GENOCIDE 

Le Procureur du Tribunal p h a l  intemationa 
pour le Rwanda accuse E l i b  
NIYITEGEKA de COMPLXCIT~ DAN: 
LE GENOCIDE, crime visB ci ZXrticle 
(3)(e) drr Statut, pour avoir, entre le 6 avr 
1994 et Ie 17 juillet 1994, notarnent, mai 
pas exclusivement, dans la prefecture d 
Kibuye au Rwanda, tub des membres de ' 

population tusie et porte gravement attein 
a leur intbgrith physique ou rnentale d a ~  
l'intention de detruire, en tout ou en parti 
un groupe racial ou ethnique, de la manii: 
suivant e: 

En application de CArticle 6 (1) du Siam 
par ses actes directement perpttres a I'ef 
de planifier, d'inciter il commett: 
d'ordonner de commettre ou de toute au 
rnanikre d'aider et d'encourager B planifi 
B prbparer et B exCcution le crime imput6, 
que dkcrit aux paragraphes 5.1; 5.2;  5.: 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.' 
6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51; 
6.56 a 6.71 du present Acte d'accusation. 

Without limiting the generality of the Sans prijudice de leur caractk-e genkral, 
foregoing, these acts and omissions include, actes ou omissions susvists comprennt 
but are not limited to; sans sty limiter le fait : 
(a) leading, ordering, participating or a) De diriger ou d'ordonner 

instigating massacres or attacks on commission de massacres QU d'attaq 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 dirigbs contre des civils tutsis B Kib 
[86.571; en mai 1994, de participer 6 
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perpttntion de tels actes ou d'incitcr a 
Ies commettre [par. 6.571; 

(b) facilitating, aiding or abetting b) De prPter son concours ii la commission 
massacres or attacks on Tutsi civilians de massacres ou d'attaques dirigks 
by transporting armed individuals, contre des civils. tutsis et d'aider et 

including civilian militias, to the area d'encourager 5 les perpkrrer, en 
of Bisesero and directing them to assurant le transport d'individus amis ,  
attack in April, May and June 1994 y cornpris des milices chiles, aux 
[76.581; environs de Bisesero et en leur 

ordonnant de les attaquer en avril, ~nai 
et juin 1994 [par. 6.581; 

(c) instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 
officially congratulating the prifets of 
Ggali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in fiutherance of the 
Interim Government offensive 
strategy to defeat the RPF [36.20]; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 
prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
"'pacification9' and "restoring security', 
and "civil defense" [¶76.23; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [76.60]; 

Ptmuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual and constructive 
knowIedge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
preet Clement Kayishema, bozrrgmestve 
Charles S ikubwabo, conseiller Mika 
Muhimana, and soldiers, gendarmes, 
communal police, Interahamtve, civilian 
militia and civiIians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and punish them, for 

c )  D'inciter a massacrer des civils tutsis 
partout au Rwanda en adressant des 
f6kitations officielles aux prifets de 
Kigali, de Kibuye et de Cyangugu pour 
I'excellent travail accompli, sachant 
que ledit travail consistait ii massacrer 
des civils tutsis pour donner e f i t  a la 
stratkgie d'attaque choisie par Ie 
Gouvernement interimaire pour mettre 
en d6route le FPR [par. 6.201; 

d) De participer aux conseils des ministres 
du Gouvernement intkrimaire pour 
planifier des massacres de civils tutsis 
ou inciter commettre de tels actes 
dans le cadre d'une politique de 
"pacification", de "restauration de la 
s e c u r i t P e t  d"'auto-d6fense civile" 
[par. 6.23; 6.24; 6.251; 

e) D'ordonner la perpetration de viols et 
d'actes de violence sexuelle dirigQ 
contre des femmes tutsies ou d'inciter 
ou d'encourager fi les commettre, ou de 
participer leur commission[par. 6.601; 

En application de I'Article 6 (3) r l r d  Smu t  : 
&re instruit ou d'avoir des raisons d'etre 
instruit des actes et omissions des autoritis 
de l'administration locale, y compris ceux 
perpktrks par te prtfet Cltment Kayishema, 
le bourgmestre Charles Sikubwabo, le 
conseiller Mika Muhimana et les militaim, 
gendarmes, agents de la police ccmmunale, 
Interahamwe, ClCments des milices civiles et 
civils agissant sous son autorite, et de 
n'avoir rien fait pour y mettre fin ou les 
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their acts in the preraratioii and execution of ernpecher de ics wmmettre, ce 1-i pun; 
the crime charged, as set forth in paragraphs d'avoir participk 6 1, planificarior 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; preparation et commission du crime input6 
5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.33; 6.41; tel que dkcrit aox paragrapbes 5.1; 5.2; 5.13 
6.43 to 6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5-35; j.38; 6.5; 6.7 ; 
indictment. 6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.43 a 6.49: 6.5 1 e 

6.56 A 6.7 1 du prtsent Acte draccusarion. 

Without limiting the generality o f  the Sans prejudice de leui caractere ginera{. [ e ~  
foregoing, these acts and omissions include, acres et cnriisiclrs rusvis6r ccmprcaent. 
but are not limited to: sans sly limiter le fait : 

leading groups of civilian militia and 
local residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or bein. a present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and IocaI residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [1176.57; 
6.581; 

acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
pre~ectzm, including the preyet, 
bourgm estrus and conseillers de 
~ectezw, to lead, command and order 
civilian militias and Iocal residents to 
kill Tutsi civilians, resulting . in 
thousands of deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civilians 
organized by local administrative 
officials or military officials subject to 
his authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[Tfi6.56; 6.57; 6.581; 

knowing of media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 
such programing or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to ;?is authority as Minister of 
Information [fif/4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 

De diriger des groupes de milices civiles 
et la population locale dans les attaq~les 
lancCes contre des civils tutsis i Kibuye, 
ou d'avoir 6tk prbsent lors de la 
perpht ion  des massacres qui ont eu 
lieu A Kibuye, sachant que Les milices 
civiles et la population locale agissant 
sous son autorite se livraient A des 
attaques visant les civils tutsis [par. 
6.57; 6.581; ., - 

j D'agir de concert avec des autorites de 
l'administration temtoriale en poste 
dam la prCfecture de Kibuye, y compris 
le prtfet, des bourgrnestres et des 
conseillers de secteur, h I'effet 
d'encadrer et de difiger des elements 
des milices civiles et de la population 
locale et de leur ordomer de tuer des 
civils tutsis, faisant ainsi des rnilliers de 
mom, ou de savoir que les responsables 
locaux de I'administration tenitonale ou 
les autoritis militaires locales soumis a . 
son autorit6 organisaient de telles 
attaques contre des civils tutsis et de 
nvavoir rien fait pour y mettre fin ou en 
punk les auteurs [par. 6.56; 6.57; 6.581; 
D 'avoir eu connaissance des campames 
de presse organistes par Radio Rwanda 
ou la RTLM B I'effet de faire passer les 
civils tutsis pour les cornplices de 
l'emerni, et de n9avoir rien fait pour 
mettre fin it de tels programmes ou pour 
en empEcher la difhsion ou en punir les 
auteurs agissant sous son autoritk en 
'ant que ministre de l'infomation [par. 
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5.131; 
(i) ordering, commanding or participating 

in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Kibuye, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women !yere 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian rniIitias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 
of the Interim Government l f l6.59; 
6.60; 6.611; 

eonlplirnce with the Trial Chamber I 1  order o f  20 S ~ ~ c ~ n h ~ ~  2000 

4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 
D'ordonner ou de diriger, drs attaques 
g6neralisees dirigies contre des civils 
tutsis, notarnrnent a Kibuye ou de 
participer 6 la commission de rcls actts. 
sachant que des viols et des actzs d r  
violence sexuelle visant des frmmes 
tutsis ktaient systirnatiq~eme~t 
perpehes dans le cadre de telles 
attaques, et de n'avoir rien fair potlr y 
mettre fin, ou pour empscher leurs 
auteurs, au nombre desquels fi= u~~ra ien  t 

des militaires, des agents de la police 
communale, des e1Cments des miIices 
civiles et la population locale agissant 
sous son autorite en tant que ministre du 
Gouvemement intenmaire de continuer 
a les commettre ou pour les punir [par. 
6.59; 6.60; 6-61]; 

The Prosecutor o f  the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges EIiLzer 

GEKA with CONSPIIRACY TO 
T GElYOCIL)E, a crime stipulated 

in Article 2(3)(@ of the Statute, in that on or 
between the dates of 1 January 1994 and 17 
July 1994, Eli6zer NIYXTEGEKA did 
conspire with others, including, but not 
limited to, local administrative officials, 
wch as the prifet of f buye CCment 
Ray is hema, and various conseiZIers de 
sectew, Interahamwe leaders, communal 
dice, and the political leadership of the 

MRND or the MDR-Power at the national 
levels, including, though not limited to, 
members of the Interim Government of 8 
April 1994, to kill or cause serious.. bodily or 
mental harm to members of the Tutsi 
population with the intent to destroy, in 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda, accuse Eliezer 
NIYITEGEKA dtENTENTE EN W E  DE 
CQMMETTW LE GENOCIDE, crime 
vise' 4 I'Article 2 (3) (b) du Smut, pour 
~'Btre entendu, entre le I" janvier et le 17 
juillet 1994, avec d'autres, et natarnment, 
mais sans s'y limiter, les autorites locales, 
telles que Ie prefet de Kibuye Clkment 
Kayishema, e t divers consei llers de sect eur, 
des chefs de l'lnterahamwe, les agents de la 
police communale et les dirigeants du parti 
MRND ou du MDR-Power au niveau 
national, y c o p s ,  entre autres, les 
membres du Gouvemement interimaire du 
8 avzil 1994, en vue de her  des membres de 
Ia population tutsie ou de porter gravement 
atteinte B leur intWt6 physique ou mentale, 
dans ['intention de ditruire, en tout ou en 
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whole or in part, a racial or ethnic p u p ,  as partie, un goupe racial ou ethnique, ainsi 
folliows: qu'il suit : 

Pirrwnnt to Article 6(1) of the S&tnre: by 
virt~ie of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
.5; 6.7 to 6.10; 6.14 to 6.38;- 6.41; 6.43 to 

6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(a) participating in cabinet meetings of the 

Interim Government to plan and 
implement "pacificat ion", "security" and 
'civil defense" policies that targeted 
Tutsi civilians as enemies and 
encouraged massacres and killings of 
Tutsi civilians [Tfi6.10; 6.23; 6.24; 6.25; 
6.64; 6.681; 

(b) transporting armed individuals to 
Bisesero and directing them to attack 
Tutsi civilians [76.58]; 

(c) organizing or participating in meetings 
to requisition, procure, or distribute 
weapons . to communal police, 
Internhamwe, civilian militias or local 
residents, intending that they be used to 
kill Tutsi civilians [776.10; 6.221; 

(d) failing to maintain public order, or 
deliberately undermining the public 
order, in districts over which he 
exercised administrative authority, in 
agreement with or in fwtherance of the 
poIicies of the MRND or the Interim 
Government, knowing that those 
policies intended the destruction, in 

EIZ vevhr de ['nppkntion de [Xnicle 6 (i) 
dzl Stntlrt : par ses actes directemrnt 
pzrpttres 3 l'effet de planifier, d'inciter a 
cornmettre, d'ordonner de commettre, de 
cammettre, ou de toute autre maniere 
d'aider et d9encourager i pianifier, i 
prtparer ou B executer le crime impute3 tel 
que dQrit aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.33; 6.5; 6.7 
to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.19; 
6.51 et 6.56 B 6.71 du prisent Acte 
d'accusation. 

Sans prbjudice de leur caractere general, ies 
actes , ou omissions susvisls comprennent, 
sans s'y limiter le fait : 
a) De participer aux conseils des ministres 

du Gouverenment int6rirnaire pour 
planifier et mettre en oeuvre la 
politique de "pacification", "de 
s6ccuritB et 'cd'auto-dCfense civile" 
faisant passer les civils tutsis pour 
I'ennemi et encourageant a massacrer et 
B tuer les civils tutsis [par. 6.10; 6.23; 
6.24; 6.25; 6.64; 6.681; 

b) D'assurer le transport d'individus armis 
ii Bisesero et de leur ordonner d'attaquer 
des civils tutsis [par. 6.581; 

c) D'organiser des rkunions destinees 5 
r6quisitionner, ou se procurer des 
armes ou B les distribuer aux agents de la 
police cornrnunale, aux interahamwe, 
aux CI6mments des milices chiles ou a la 
population locaIe, avec ['intention de les 
voir utilisees pour tuer des civils tutsis, 
ou de participer B de telles reunions 
[par. 6.10; 6.22 1; 
De faillir B son obligation d'assurer 1e 
maintien de L'ordre public, ou de 
perturber dClib6r6ment Lyordre public 
dans ies districts placCs sous son autorite 
administrative, conforrntment B la 
politique du MRND. ou du 
Gouvemement inttrirnaire ou en 
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whole or in part, of the Tutsi [176.56; application de celle-ci, sachant qlie cette 
6.57; 6.58; 6.601; politique visait A detruire, m tour ou en 

partie, la population tutsie [par. 6.56; 
(e) agreeing, directing or acting in concert 6.57; 6.59; 6.601; 

with local administrative officials in e) D'agir de concert avec les autoriis 
Kibuye, including the prqel, adminisrratives locales a Kibuye, 
boztrgmeslres or comeillers de ssectezcr, notamment ie prefet, des bour, umes tres 
to deny protection to Tutsi civilian ou des conseillers de secteur, ou pour 
refugees to facilitate attacks upon them priver Ies refugies civils tursis de tollte 
by communal police, internhamwe, protection ii I'effet de garantir le succks 
civilian militias or local residents des attaques perpktries par la police 
[J6.5 81; and communale, l'lnternha~~ztve, les mi lices 

( f )  agreeing or acting in concert with local civiles ou la population locale[par. 
administrative officials in Kibuye 6.581; et 
pvkfecturq including the pr&et. f) De s'entendre ou d'agir de concert avec 
Bourgm estres or conseiNers de sectezrr, les autoritts administratives locales de la 
and military officials to brganize prdfecture de Kibuye, y compris le 
soldiers, civilian militias and local prefet, les bourgmestres ou les 
residents to kill Tutsi civilians, resulting conseillers de secteur et les autoritts 
in thousands of deaths [716.56; 6.57; rnilitaires, pour organiser la mise a mort 
6.58; 6.601; des civils tutsis sous les coups des 

rnilitaires, d a  Sl6rnents des milices 
civiles et de la population locale, faisant 
ainsi des milliers de morts [pw. 6.56; 
6.57; 6.58; 6.601; 

with the intent to destroy the Tatsi erlrnie avec I'intention de dPtruire en tout otr en 
groz~p~ B whole or in part- each of which partie le grorrpe ethnique ~cts i ,  &ant 
acts or omissions is pirnishadb in enfendu qae chacun de ces acter ou 
referenee to Articles 22 and 23 of t l ~ e  onzissiuns est passible des pebes privues 
Statzit e. a w  Articles 22 et 23 du Statzct. 

Count 4: DIRECT AND PUBLIC Quatri4me chef d'accusatioa : 
INCITEMENT TO . COMMIT INCITATION DIRECTE ET 

PUBLIQUE A COMMETTRE LE 
G~NOCIDE : 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Eli6zer 
NIYITEGEKA with DIRECT AND 
PUBLIC - INCITE&IENT TO COMMIl 

CIDE, a crime stipulated in Article 
2(3)(c) of the Statute, in that on or between 
the dates of 1 January 1994 and 17 July 
1 994 throughout Rwanda, particularly in 
Kibuye preyechlre, Elikzer NIYITEGEKA 
did directly and publicly incite persons, 
including, but not limited to, soldiers, local 

Le Procureur du Tribunal p h a l  international 
pour le Rwanda accuse Etiezer 
NIYITEGEKA dllNCITATION 
DIRECTE ET PUBLIQUE A 
COMMETTRE LE G&NOCIDE, crime 
visk ri I'Arricle 2 (3) (c) dtd Stntzlt, pour 
avoir, entre le 1" janvier et le 17 juillet 
1994, partout au Rwanda, notamment dans 
la prtfecture de Kibuye, directement et 
publiquement incite des personnes, y 
cornpris mais sans s'y limiter, les rnilitaires, 



7: ' . THE CHARGES (rclilcd cs ' . "- . .- '?a in complhnee with thr Trial Chamber I1 order or20 xovembcr 2000 

administrative officials, communal poiice, 1,s autant(i admifirtrativei lacrlri, le 
civilian militias and local residents, to kill agents de poiice c o a u n a l e .  I,, ilencri 

cause seiious bodily or mental harm to des milices civiles et la population iocaie, 
members of the Tuisi population with the tuer des memb.ies de la p ~ p i l i ~ t ; ~  rupie 
intent to destroy, in whole or in pan, a racial a ponefer grnvement atteinte d lcur irtegnlt 
or ethnic group, as follows: physique QU mentale dam Itintc.ntion d, 

detmire, en tout ou en panie, u, g , ~ L l ~ ~  

racial ou ethnique, ainsi qu'il suit : 

- k%rsunnt to Arlicle 6 0  of the Stmute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in para-graphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.37; 5.38; 6.5; 6.7 to 6.10; 6.14 
to 6.38; 6.41; 6.48, 6.49; 6.56; 6.60 to 6.71 
of this indictment. 

ithout limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: .. 

serving as official spokesperson for the 
Interim Government and publicly 
promoting its policies, for example, 
offici al jy congratulating the prepts of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that such 
work consisted in massacring Tutsi 
civilians, and fiudmr knowing that local 
residents would understand . such 
congratulatory remarks as 
encouragement to join in attacks upon 
Tutsi civiiians [T[6.20]; 

(b) addressing public gatherings, notably at 
the bzrreau commtmal in Kibuye, and 
instigating local residents and local 
public officials to kill Tutsi civilians 
[75* 101; 

(c) making radio broadcasts or public 
speeches that were re-broadcast on the 
radio to instigate or encourage 
massacres of Tutsi civilians, 
characterized as the enemy [75.10 J; 

& apphrion d, i%irricZe 6 fii d r r  &aria: 
par ses actes directement perpibes a l'effet 
de planifier, d'inciter a commettrc. 
d'ordomer de cornmettre, de commettre ou 
de toute autre manifire d'aider et 
d'encourager A planifier, ii preparer ou g 
exdcuter le crime input&, tel que dicrit a u  
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.37; j.38; 
6.5; 6.7 a 6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.48; 6.19; 
6.56 et 6.60 & 6.71 du prksent Acte 
d'accusation. 

Sans prbjudice de Ieur caractkre oe nkraal, les 
actes ou omissions susv isb  comprement, 
sans s'y limiter le fait : - -  . 

De servir de porte-parole officiel au 
Gouvemement intbrimaire et de 
promouvoir publiquement sa poli tique 
par exemple en fklicitant officiellement 
les pr6fets de Kigali, de Kibuye et de 
Cyangugu pour I'excellent travail 
accompli, sachant que ledit travail 
consistait B massacrer des ccivils tutsis, 
et que la population locale inteqriterait 
ces f6Iicitations c o m e  une invitation a 
participer aux attaques perpitr6es 
contre les civils tutsis [par. 6.201; 

D 'intervenir dans des rkunions 
publiques, notamment au bureau 
communal de Kibuye et d'inciter la 
population et Ies autorites locales a tuer 
les civils tutsis [par. 5.101; 
De diffiser des Cmissions 
radiophoniques ou de prononcer en 
public des discours rediffusis a la radio 
B I'effet d'inciter ou d9encourager i 
massacrer les civils tutsis qualifies 
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d2ennernis [par. 5.101. 

Ptrrsuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including local public 
officials, such as, for example prifeet 
Clement Kayishema, bourgmestre Charles 
Sikubwabo, consezller Mika Muhimana, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
internhumwe, civilian militia or civilians 
acting under his authority, and his failure to 
stop or prevent them; or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.37; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 
to 6.38; 6.41; 6.48, 6.49; 6.56; 6.60 to 6.71 
of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: . 

(a) knowing of media campaigns by Radio 
Rwanda or RTLM targeting Tutsi 
civiIians as enemy accomplices or 
instigating massacres or killing of Tutsi 
civiIians, and failing to curtail such 
programming or stop or discipline or 
punish perpetrators subject to his 
authority as Minister of Information 
[714.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 

@)knowing of public speeches to 
encourage communal police, 
Intmhnrnwg, civilian militias or local 
residents to kill Tutsi civilians by local 
public officials in Kibuye, such as 
CLement Kayishema, and failirig to halt 
or prevent such public calls to attack 
civilians, or to discipline or punish the 
perpetrators [75.10] ; and 

El2 applicntion de ZXrticle 6 (3) ti!{ S~cmrr: 
d'2tre instruit ou d'avoir eu des raisons 
d'stre instruit des actes ou omissions de ses 
subordom6s, y compris les autoritis locales 
telles que le prefet Clkment Kayishema, le 
bour,mestre Charles Sikubwabo, le 
conseiller Mika Muhimam et les militaircs, 
gendarmes, agents de la police cornrnunale, 
li~terahanzwe, elements des milicts civiles 
ou civils agissant sous son autorite, et de 
n'avoir rien fait pour y mettre fin et pour les 
empeeher de les commettre, ou les punk 
d'avoir partkip6 A la planification, a la 
preparation ou B la commission du crime 
impute, tel que dtcrit aux paragraphes 5.1 ; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.37; 5.38; 6.5; 6.7 B 6.10; 
6.14 6.38; 6.41; 6.49; 6.56 et 6.60 a 6.71 
du prtsent Acte d'accusation. 

Sans prejudice de leur caractere general, les 
actes ou omissions susvisb comprennent, 
sans s'y limiter le fait : 

a) D'&e instruit de l'existence de 
carnpagnes de presse organiskes par 
Radio Rwanda ou la RTLM ti I'effet de 
faire passer les civils tutsis pour 
l'emerni ou d'inciter A massacrer ou a 
tuer les civils tutsis et de n'avoir rien fait 
pour rnettre fin a un tel programme ou 
pour empecher ses auteurs agissant sous 
son autoritk en tant que ministre de 
l'inforination d'en continuer la diffksion 
ou pour les punir d e h r s  actes [par. 4.3; 
4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 

b) De savoir que des discours visant 6 
encourager les elements de la police 
cornrnunale, de l'lnterahnmwe, des 
milices civiles ou la population locale, a 
tuer les civils tutsis 6taient tenus en 
public par des autorites administratives 
locales telles que ClCment Kayishema et 
de n'avoir rien fait pour mettre fin ii ces 
actes d9incitation publique A attaquer des 
civils ou pour empEcher leur 



commission par Ieurs auteurs ou pour It 

punir de 1es avoir c o m i s  [par. 5.101; el 

Count 5: CRIMES AGAINST 
HUMANITY (Murder): 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Elibzer 
NIMTEGEKA with hIURDE. as a 
CRTME AGAINST HUMAfVITY; as 
stipulated in Article 3(a) of the Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye prbfecture, Rwanda, 
Eliezer NIYITEGEKA did kill persons. or 
cause persons to be killed, as part of a 
widespread or systematic attack against a 
civilian population on political, ethnic or 
racial grounds, as follows: 

Purszrnnt to Article 6(I) of the Statute: by 
virtue of his affmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
othenvise aiding and abetting the plannine. u 

preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 o f  this . - -  
mdic tment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(a) ordering or participating in attacks upon 

civilian Tutsi refugees in Bisesero 
throughout April, May and June 1994 
causing thousands of deaths [716.58; 
6.681; 

CinquiPme chef d'accusation : CNME 
CONTRE LWUMAKITE (Assassinat) : 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse EIiCzer 
MYITEGEKA de CRIME COiVTRE 
L'HU~MANITE - ASSASSINAT oime visi 
ri I 'Article 3(a) dl Stutzrt, pour avoir tui des 
personnes ou provoque leur mise mort, le, 
ou entre le 6 avril et le 17 juillet 1994, 
notamrnent, mais pas exclusivement, dans la 
prefecture de Kibuye, au Rwanda, dam le 
cadre d'une attaque geniralisCe et 
systCmatique dirigke contre la population 
tutsie en raison de son appartenance 
politique, ethnique ou raciale, ainsi qu'il 
suit : 

En application de 1 'Article 6 (1) ~ I I  Strrtur : 
Par ses actes directement perpktrds 4 i'effet 
de planifier, d'inciter ii commettre, 
d'ordomer de commettre, d i  commettre. ou . , - -- 
ae toute autre rnanikre d9aider et 
d'encourager 21 planifier, A priparer - ou a 
ex6cuter le crime imput8, tel que dkcrit aux 
paragraphes 5.1;' 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 21 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 A 6.10; 6.14 i 
6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 6.56 A 6.71 
du present Acte d'accusation. 

a) D'ordonner les attaques perpetrees 
contre les r6fugiib civils tutsis de 
Bisesero pendant les mois d'avril, de 
mai et de juin 1994, lesquelles ont COW 
Ia vie a des milliers de personnes ou de 
participer a de telles attaques [par. 6.58; 
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(b) ordering or participating in attacks upon b) 
Tutsi civilians or upon civilians 
perceived to be politically opposed to 
the MRND or the Interim Government, 
particularly in Kibuye pr6jiectwe. 
throughout April, May and June 1994, 
causing thousands of deaths [16S 71; 

(c) shooting and killing a young girl on or c ) 
about 20 May 1994, after having 
sexually assauIted her ['6.60]; 

6-68] ;  
D'ordonner les attaques perpitrees en 
avril, rnai et juin 1994 contre les civils 
tutsis ou les civils considiris comme 
Ctant politiquement opposb au MRh'D 
ou au Gouvernement interimaire en 
particulier dans la prefecture de Kibuye, 
lesquelles attaques ont codti. la vie k des 
milliers de personnes, ou de participer a 
de telles attaques [par. 6.571; 
De tirer sur une jeune fille et de la tuer 
le, ou vers le 20 mai 1994 a p r k  s'stre 
livre sur sa personne A des actes de 
violence sexuelle [par. 6.601; 

(d) forcing a vehicle off the road on or about d) De forcer un vkhicule a quitter la route, 
,- 

28 June 1994 and ordering or instigating le 28 juin 1991 ou vers cetre date, et 
civilian militia to shoot its occupants, a d'ordonner a des Climents des milices 
man and a woman, causing their deaths civiles de tirer sur ses passagers, un 
[lb 601 ; hornme et une femme, provoquant de ce 

fait leur rnort, ou de les inciter B 

Puvsuont to Article 6 0  of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including local public 
officials, such as for example prkfet Clement 
Kayis hema, b ozlrgm estre Charles 
Sikubwabo, conseiller Mika Muhimma, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
Interahamwe, civilian militia or civiIianS 
acting under his authority, and his failure to 

,."* 
stop or prevent them, or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35: 5.38: 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 td 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(e) ordering or participating in attacks upon 

civilian Tutsi rehgees in Bisesero 
throughout April, May and June 1994 by 

cornmettre de tels actes [par. 6.601. 
En application de i;lrticle 6 (3' G?U Statrct : 
d'&e instruit ou d'avoir des raisons d'gtre 
instruit des actes ou omissions de ses 
subordonn4s, y compris les rnembres de 
l'administration temtoriale locale, tels que, 
le prkfet Cltment Kayishema, le 
bourgmestre Charles Sikubwabo, Ie 
conseiller Mika kfuhimana, et les militaires, 
les gendarmes, les Climents de la police 
communale, de l'lnteraharnwe et des milices 
civiles ou les civils agissant sous son 
autorite, et n'avoir rien fait pour y mettre 
fin, ou les ernpecher de les comrnettre, ou 
les punir d'avoir partkip6 A la planification, 
h la prbparation ou a la commission du 
crime imputb, tel que dtcrit aux paragraphes 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7 ii 6.10; 6.14 & 6.38; 6.41; 6.43 
a 6.49; 6.51 et 6.56 B 6.71 du prksent Acte 
d'accusation. 
Sans prejudice de leur caracttre gkneral, les 
actes ou omissions susvists comprennent, 
sans sry limiter le fait : 
e) D'ordonner les attaques perpetries en 

avril, mai et juin 1994 contre les civils 
tutsis r3ugib a Bisesero par les 
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soldiers or civilian militia or local 
residents subject to his authority, or 
being present during such attacks and 
having knowledge of such attacks and 
failing to stop the attacks or to discipline 
or punish the perpetrators [176.58; 
6.681; 

I ordering or participating in attacks upon 
Tutsi civilians or upon civiIians 
perceived to be politically opposed to 
the MRND or the Interim Government, 
particularly in Kibuye prifectrrrg, 
throughout April, May and June I 994, or 
having knowledge of such attacks and 
failing to stop the attacks or to discipline 
or punish the perpetrators, causing 
thousands of deaths [j'/6.57]; 

(g) forcing a vehicle off the road on or about 
28 June 1994 and ordering or instigating 
civilian militia to shoot its occupants, a 
man and a woman, causing their deaths 
176.601; 

of which acts or ontisSions i s  
punishable in refee'ence fo Articles 22 and 
23 of tlr e Statute. 

lmpliancc with the Trial Chamber I! order of 20 Sovcnlber 2000 

militaires ou les Clernents des n~il ice 
civiles ou de Ia popuIation local, 
agissant sous son autorit6 ou d'Ctrt 
prisent durant ces attaques et d'avoi, 
connaissance de la perpetration de tellei 
attaques et de n'avoir rien friit pour 4 
mettre fin ou pour en p u n k  i r s  auteurs, 
ou de participer a la perpetration de 
telles attaques [par. 6.58; 6.681; 

t) D'ordonner les attaques perpitrees en 
avril, mai et juin 1994 contre ies civils 
tutsis ou les civils consid&-s comme 
etant politiquement opposis au hI&\?> 
ou au Gouvemement intkrimaire, en 
particulier dans la prifecture de Kibuye, 
ou d'avoir connaissance de la 
perpktration de telles attaques qui ont 
coQtC la vie B des milliers de personnes 
et de n'avoir rien fait pour y mettre Fm 
ou pour en punir les auteurs, ou de 
participer a la perp6tration de telles 
attaques [par. 6.571: 

J J 

De forcerun vkhicule B quitter la route, 
le ou vers Ie 28 juin 1994 et d'ordonner 
A des CMments des milices civiles de 
tirer sur ses passagers, un h o m e  et une 
femme, provoquant ainsi l e u  mort, ou 
de les inciter B commettre de tels actes 
[par. 6.66]; 

Etant entendz~ que chactin de ces acfes orr 
omissions mi punissable en veriu des 
Ankles 22 et 23 du Statut. 

ouut 6: CRIMES AGAINST Skierne chef d'aecusation : CRIME 
HUMANITY (Extermination) : CONTRE L'HUMANITE 

(extermination) : 

The Prosecutor of the International 'Criminal 
Tri bunaI of Rwanda charges Eli6zer 
NIYITEGEKA with EXTERIMINA XION 
as a CRIME AGAINST HUMANITY, as 
stipulated in Article 3(b) of the Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye preyecfture, Rwanda, 
Eliezer NIYITEGEKA did kilI persons, or  
cause persons to be killed, during mass 

Le Procureur du Tribunal penal internationai 
pour it Rwanda accuse Eliezer 
NIYITEGEKA de CRIME CONTRE 
L 'HUMANIT& - E X T E . I N A  TTIOV, 
crime vise' d  article 3 (5) da Stamt, pour 
avoir, ie, ou entre le 6 avril et le 17 juillet 
1994, notarnment, mais pas exclusivement 
dam la pr6fecture de Kibuye, au Rwanda, 
tu6 des personnes ou provoqu6 leur mise a 
rnort, au cours de massacres perpktres dans 
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killing events as part of a widespread or le cadre d'une attaque genkralis6e ou 
systematic attack against a civilian systematique dirigke contre une population 
population on political, ethnic or racial civile en raison de son appartenance 
grounds, as follows: politique, ethnique ou religieuse, ainsi qu'il 

suit : 

P~~rsuant to Article 6(1) of the Starzlte: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

ithout limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) Leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[¶6.571; 

-, 

(b) facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
y transporting armed individuals, 

including civilian militias, to the area 
of  Bissesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 
[n6.581; 

(c) instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 
officially congratulating the prifets of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in furtherance of the 
Interim Government offensive 
strategy to defeat the RPF [76.20]; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 

En npplicarion cie i %-tick 6 (1) dl Sramr : 
par ses actes directement perpetres a l'effet 
de planifier, d'inciter a cornmerrre. 
d'ordonner de comrnettre, de commettre ou 
de toute autre maniere d'aider et 
d'encourager B planifier, a priparer ou a 
exkuter le crime impute, tel que dtcrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 A 6.10; 6.14 A 
6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 6.56 a 6.71 
du present Acte d 'accusation. 

Sans pr6judice de leur caracthre gknh-al, les 
actes ou omissions susvisCs comprement, 
sans s'y limiter le fait : 
a) De diriger et d'ordonner les massacres 

ou les attaques peipttres contre les 
civils tutsis a Kibuye en mai 1994 ou de 
participer ou d'inciter 5 leur 
commission [par. 6.571; 

b) De contribuer, d'aider d perpCtrer les 
massacres de civits tutsis ou les 
attaques dirigCes contre eux, ou 
d'encourager leur commission, en 
asswant le transport d'individus arm&, 
y compris des 6Ements des mikes  
civiles vers la rCgion de Bisesero et en 
leur donnant I'ordre d'attaquer en avril, 
mai et juin 1994 [par. 6,581; 

c) D'inciter I! massacrer les civils tutsis 
partout au Rwanda, en adressant des 
f8icitations officielles aux prkfets de 
Kigali, de Kibuye et de Cyangugu pour 
l'excellent travail accompli, sachant 
que ledit travail consistait notarnment a 
massacrer les Tutsis pour donner effet a 
la stratbgie d'attaque mise en place par 
le Gouvernement intinmaire pour 
dbfaire le  FPR [par. 6.201; 

d) De participer a des rCunions du Conseil 
des rninistres du Gouvernement 
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prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
"pacification" and "restoring security" 
and "civil defense" I776.23 ; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [116.60]; 
and 

'', " in cornpliancr with the Trial C I ~ m b c r  [ I  order of 20 S o w m b ~ r  2000 

Pursuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual and constructive 

owledge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
prkfe'et Clement Kayishema, bozrrgmestre 
Charles Sikubwabo, conseiller Mika 
Muhimana, and soldiers, gendarmes, 
communal police, interahamwe, civilian 
militia and civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and punish them, for 
their acts in the preparztion and execution of 
the crime charged, as set forth in paragraphs 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 
6.43 to 6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

intirimaire a I 'effet de planifier, de 
preparer ou d'encourager les massacres 
de civils tutsis perpCtrOs dans le cadre 
de sa politique de "pacification", de 
restauration de la "securite" et de 
"defense civile" [par. 6.23; 6.11; 6.251; 

e) D'ordonner ou d'encourager 12 viol de 
femmes tutsies et  ieur soumission i des 
actes de violence sexuelle ou d'inciter a 
commettre de tels actes ou de participer 
B leur commission [par. 6.601; et 

En application de I 'Article 6 (3) ciir S t a m  : 
d'2tre instruit ou d'avoir des raisons d'2tre 
instruit des actes ou omissions des autoritks 
locales de Padministration temtoriale, telles 
que le prkfet C lhen t  Kayisherna, le 
bour,grnestre Charles Sikubwabo, conseiller 
Mika Muhimana, les rnilitaires, les 
gendarmes, les policiers communaux, les 
Interahomwe, les 6l6ments des rnilices 
civiles ou les civils agissant sous son 
autoritC, et de n7avoir rien fait pour y mettre 
fin ou les empZcher de Ies commettre, ou les 
punk d'avoir participi ii la planification, ii la 
prt5paration ou a la commission du crime 
imputb, teI que dCcrit aux paragraphes 5.1 ; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 & 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7 B 6.10; 6.14 ii 6.38; 6.41; 6.43 a 
6.49; 6.51; et 6.56 ii 6.71 du prCsent Acte 
d' accusation, 

P 
Wilhout limiting the generality of the , Sans pr6judice de leur caractkre gentral, les 
foregoing, these acts and omissions include, actes ou omissions susvists comprennent, 
but are not limited to: sans s'y limiter le fait : 

(0 leading groups of civilian militia and 
local residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or being present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [7$6.5 7; 
6.581; 

(g) acting in concert with local 
administrative officiats in Kibuye 

f) De diriger des groupes appartenant aux 
rnilices civiles et la population locale 
Iors des attaques perpetrees contre les 
civiis tutsis, ou d'iitre present pendant 
la commission des massacres qui ont eu 
lieu 6 Kibuye, sachant que les milices 
civiles et la population locale agissant 
sous son autoritC attaquaient les civils 
tutsis [par. 6.57; 6.581; 

g) D'a'gir de concert avec les autorites 
administratives locales de la prifecture 



7k';. THE CHARGES (rcfllcd a; ' 
b - .  * 

preyecture, including the pre!&, 
botrrgmestres and comeillers cle 
sectertr, to lead, command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civilians, resulting in 
thousands of deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civilians 
organized by local administrative 
officials or military officials subject to . . 
h ~ s  authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[176.56; 6.57; 6.581; 

knowing of media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 
such programming or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information [774.3; 4.4; 4.5;. 5.10; 
5.131; 

ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Ki buye, . 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 
of the Interim Government [fi76.59; 
6.60; 6.6 13; 

:n complinnce with the Trial Clmmbcr II  order of 20 Yowmber 2000 

de Kibuye, y compris le prCfet, 1cs 
bourgmestres et les conseillers de 
secteur dans le but d'encadrsr, et de 
diriser les milices civilcs et la 
population locale et de leiir ordomer de 
tuer les civils tutsis, causant de ce  fait la 
mort des rnilliers de personnes a 
Kibuye, ou d'2tre instn~it de 
I 'organisation de telles attaques dirigees 
contre les civils tutsis par Ies autoritb 
administratives ou miIitaires locales 
agissant sous s o n  autorirt et n'avoir 
rien fait pour y mettre fin ou pour en 
punk les auteurs [par. 6.56; 6.57; 6.581 

1 D'gtre instruit de 4'existence de 
campagnes de presse organisees par 
Radio Rwanda ou la RTLM aux fins de 
faire passer les civiIs tutsis pour les 
complices de I'ennemi ou d'inciter a 
massacrer ou a tuer les civils tutsis et de 
ne rien faire pour mettre fin i un tel 
programme ou pour en empecher la 
diffusion ou en punir les auteurs, 
agissant sous son autoritd en tant que 
ministre de l'infomation [par. 4.3; 4.4; 
4.5; 5.10; 5.13; 1; 
D'ordonner et de diriger des attaques 
gCn6ralis6es visant les civils tutsis, 
notamment A Kibuye, sachant que dans 
le cadre de telles attaques, des viols et 
des actes de violence sexuelle ttaient 
systCrnatiquernent perpCtr6s contre les 
femmes tutsies et de ne rien faire pour 
empZcher la commission de tels actes 
ou pour en punk les auteurs n o t a m e n t  
les militaires, ies agents de la police 
comrnunale, les Bl6ments des milices 
chiles et la population locale agissant 
sous son autoriti en tant que ministre 
du Gouvernement interhaire [par. 
6.59; 6.60; 6.611; 

- - - - -  -., w b  Lb3 L U I I S C ~ L ~ ~ ~ S  de 
secteur dans le but d'encadrsr, et de 
diriser les milices civilcs et la 
population locale et de leiir ordomer de 
tuer les civils tutsis, causant de ce  fait la 
mort des milliers d~ nPrsonnes a 

- - ..~tnrit de 
I'organisation de telles attao~rpc d!rigees 

toritks 
-- .  -- wU L L I L I ~ ~ ~ ~ ~ ~ : ,  1oca1es 

agissant sous s o n  autorirt et n'avoir 
rien fait pour y mettre fin ou pour en 
punk ks  auteurs roar- 6 i6 ;  6.5 7; 6.58 1 

.r les 
+".- 4 

lap auteurs, 

each of which acts or omissions is 6fant e~ztendu que chaczra de ces actes oo 
p rr  nbl2 able in reference to Articles 22 on d omissiu~zs est punissable en vertrt des 
23 of tlz e Statute. Articles 22 et 23 du Statzrt* 

Count 7: CRIMES AGAINST Septieme chef d'accusation : CRIMES 



7i 2 .  THE CHARGES (rclilcd :*.. :+ in conrplint~ee with the Trial Chan~ber I1 ordor of 20 Sovembfr 2000 

HUMANITY (Rape): CONTRE L~BU~~IGNITE (viol) : 

The Prosecutor of the InternationaI Criminal 
Tribunal of Rwanda , charges Eli6zer 
NIUITEGEICi with RAPE ns a CRIWE 
-4 GAINS T HUMA NITE as st@ dated ill 

Article 3(& of the Stoarre, in that on or 
between the dates of 6 April 1994 and 17 
July 1994, notably, though not exclusively, 
in Kibuye prifectzire, Rwanda, EliQer 
NIYITEGEU did cause women to be 
raped as part o f  a widespread or systematic 
attack against a civilian population on 
political, ethnic or racial grounds, as 
follows: 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse EIiezer 
NIYITEGEU de CWddkdE C O N r m  
L t ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ l  ri snwir LE VIOL, crit~te 
pre'vu ii I'Article 3 @ dri Stnttct, pour avoir 
provoqd, Ie ou entre Ie 6 avril 1991 ct  le 17 
juillet 1994, notarnment mais non 
exclusivement dans la prifecture de Gbuye, 
au Rwanda, le viol de femmes cornrnis dans 
le cadre d'une attaque generalisie ou 
systimatique dirigke contre une population 
civile, en raison de son appartenance 
ethnique ou raciale c o m e  suit : 

Pursuant to Anicie 6(1) of the Statute: b y  En upplicaiion de Mriicie 6 (1) dil Statat : 
virtue of his affmative acts in planning, par ses actes directement perpetres a i'cffet 
instigating, ordering, committing, or de planifier, d'inciter a comettre ,  
otherwise aiding and abetting the planning, d'ordonner de commettre, de camrnetne et 
preparation or execution of the crime de toute autre manike d'aider et 
charged, as set forth in paragaphs 5.38; d'encourager a planifier, B priparer ou a 
6.59 to 6.71 of this indictment. exkuter le crime irnputk, tel que dkcrit aux 

paragraphes 5.35; et 6.59 ii 6.71 du prksent 
Acte d'accusation. 

Without limiting the generality of the Sans pkjudice de leur caractere genkral, ler 
foregoing, these acts or omissions include, actes ou omissions susvisQ comprennent, 
but are not limited to: sans sly limiter le fait : 
(a) raping a young girl on or about 20 May a) De violer une jeune fille le, ou vers le 

1994 [76.60]; 20 mai 1994 [par. 6.603; . 

P- 

Pwsuant to Article 6(3) of the Statute: by  
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions o f  his . 

subordinates, inchding local public 
officials, inchding for example preyit 
Clement Kayishema, bourgmestre Charles 
Sikubwabo, conseiller Mika iMuhimana, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
Interahamwe, civilian militia or civilians 
acting under his authority, and his failure to 
stop or prevent them, or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.38; 
6.59 to 6.71 of this indictment. 

En application de ['Article 6 (3) d~ Stat~lt : 
d'gtre inshtlit ou d'avoir des raisons d'gtre - - 
mstruit des actes ou omissions de ses 
subordonn&s, y compns les autoritis locales 
de l'administration territoriale, telles que le 
pr6fet Clement Kayishema, le bourgmestre 
Charles Sikubwabo, le conseiller Mika 
Muhimma, les rnilitaires, gendarmes, agents 
de la police communale, interahamwe, 
CItments des milices civiles et civils 
agissant sous son autoritC et de n'avoir rien 
fait pour y mettre fin ou les ernpecher de Les 
commettre ou pour les punk de leur 
participation ii la planification, a la 
prkparation et a la commission du crime 



imputd, t d  que d k i t  aux paragrapher 5-38 
6.59 ii 6.71 du present Acte d'accusation. 

Without limiting the generality o f  the Sans pr6judice de Ievr caracttc ginirri, le: 
foregoing, these acts or omissions inchde, actes ou omissions surviski compremenr 
but are not limited to: sans sty limiter le fait : 
(b) ordennp or leading generalized attacks b) D'ordomer ou de diilgei drr a n r g ~ . ~  

upon Tutsi civilians, knowing that gentralisies perpltries contre its civils 
sexual violence against Tutsi women, tutsis, sachant que des actes de violence 
particularly rape, was, or would be7 sexuelle, en particulier 1, viol, itaient otl 
systematica!ly incorporated in such seraient systt5matiquement perpCtrPs 
generalized attacks l775.3 8; 6 S9; 6.60; contre irs femrnes tutsies dans le cadre 
6.6 11; de telles atfaques [par. 5.38; 6 ,  jg; 6.60; 

6.6 11; 
e ~ h  of ~vhich acts or om~ssiors J'S ifart  eniemfid que cliu~ila & cci a c t e  ol 
p~~izislza6le in referenee to Articles 22 and o m i s s ~ o ~ s  est pitzissab~e V ~ P Z I ~  des 
23 of the Statute. Articles 22 et 23 du statut. 

8: CmMES * G m W  Huitiime chef d'accusation : C ~ M E S  
HUMANITY (Inhumane Acts):   OM RE L'HUMANIT& (actcr 

inhumains) : 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda, charges Eliezer 
NrYITEGEKA with IN'HUMANE ACTS 
as a CmME AGAINST HUM;4NITK as 
~fipulated in A~s'icIe 30) of ihe Statute, in 
that on or between the dates o f 6  April 1994 
"d 17 M y  1994, notably, though not 
exclusively, in Ki buye preyecture, Rwanda, 
Elihzer NMTEGEKA did commit 
inhumane acts upon persons as part of a 
widespread or systematic attack against a 
civilian population on political, ethnic or 
racial grounds, as follows: 

P~CWW to Article 6 0  of the Statrse: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, commitbne or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
3 ;  5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.5 1 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Le Procureur du Tribunai penal international 
pour le Rwanda accuse EIi6zer 

de CRTME CONTRE 
L ' H ~ X ~ N I T E  - ACT= INH~MAINS~ 
crime vir4 d l 2 r W e  3 (0 dm, Smhit, pour 
avoir, entre ie 6 et ie 30 avrii 1994, 
notarnment dans la prCfecture de Kibuye, au 
Rwanda, commis sur des penomes d e ~  
actes inhurnains p e ~ e k i s  dans le cadre 
d'une attaque gkn6raliske er ~ysfimatique 
dirigQ come une population civile en 
raison de son appartenance politique, 
ethnique ou raciale, ainsi qu'il suit : 

En application de ZXrtick 6 (1) dl, $fatilt : 
par ces actes directement perptkks a I'effet 
de pianifier, d'inciter it commettre, 
d'ordonner de cornrnettre, de commettre ou 
de toute autre manike d'aider et 
d'encourager a planifier, a preparer ou a 
exicuter le crime impute, tel que dicrit aux 
parapraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 d 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 H 6.10; 6.14 a 
6.38; 6.41: 6.43 A 6.49; 6.51 et 6.56 a 6.71 
du present Acte d'accusation. 



Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(a) ordering civilian militias to shoot a 

woman and then ordering them to cut a 
piece of wood and insert it in her vagina 
[16.603; 

Pi~rsrsuani io Article 6(3) of [he S[nizrie: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including soldiers, gendarmes, 
communal police, interahamwe, civilian 
militia or civilians aqting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline or punish them, for 
their acts in the planning, preparation or 
execution of the crime charged, as set fofth 
in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
530; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51 and 
6.56 to 6.71 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 

) ordering, instigating or participating in 
attacks on Tutsi civilians, or on persons 
perceived to be politically opposed to 
the MRNZ) or the Interim Government, 
by cammnal police, Jnterohamwe, 
civilian militias or local residents in 
B ~ m b a  o Kibungo prejkcrures, 
resulting in injury, rape and death of 
thousands of persons rj'5.38; 6.55 to 
6.7 I]; 

)) ordering or leading generalized attacks 
upon Tutsi civilians, knowing that 

Sans pr6judice de leur caract6re a ~2 nCral, ie: 
actes ou omissions susvis6 conlprement 
sans s'y limiter le fait : 

a) D'ordomer ~ U X  elements des milices 
civiks de faire feu sur une femme et de 
h i  plantsr un morceau de bois dans le 
u g h  [par. 6.601; 

En uppiicntiorz de iUriicle 6 (3) dl:,, Smrei : 
d'dre instruit ou d'avoir des raisonr d'2tie 
instmit des actes et omissions de S ~ S  

subordonnis, y ~ompris ies militaiies, 1,s 
gendarmes, 1,s agents de la police 
communale, les S1Cments de l ' I n t ~ a m w e ,  
ou des milices civiles ou les civils aoi a ssant 
sous son autorite, et de n'avoir rien fait pour 
y mettre fin ou les empZcher de 1,s 
commettre ou pour les punir d'avoir 
participt A la planification, a la priparation 
et a la commission du crime impute2 tel que 
dCcrif aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5 2 3 ;  
5.29; 5.30; 5.32 ii 5.35; 5.38: 6.5; 6.7 4 6.10; 
6.14 ii 6.38; 6.41; 6.43 B 6.49; 6.51 et 6.56 B 
6.71 du present Acte d'accusation. 

Sans prtjudice de leur caractere genial les 
acks ou omissions susvisds comprenneq 
sans s3y limiter le fait : 

a) D'ordomer aux 616rnents de la police 
communale, de 13hterahamwe, des 
milices ou de la population locale des 
pr6fechlres de Byurnba ou de Kibungo, 
d'attaquer des civils tutsis ou des 
personnes consid6r6es comme ttant 
politiquement oppostes au MmTD ou au 
Gouvemernent interirnaire, ou de les 
inciter & perpktrer ou a participer a de 
teIles attaques dam lesquelIes des 
milliers de personnes ont trouvk fa mort 
ou ont .t tC victimes de blessures et de 
viol. [par. 5.38; 6.55 a 6.711; 

D'ordomer ou de diriper des attaques 
gCn6ralis6es perpCtr6es contre les civi 1s 



sexual violence against Tutsi women, . tutsis, sachant que des actes de violence 
particuIariy rape, was, or would be, sexuelle visant les femmes tursies, en 
systematically incorporated in such particulier le viol, Ctaient, ou seraicnt 
generalized attacks [ I 7 5 3  8; 6.59; 6.60; systknatiquement cornrnis dans 12 cadre 
6.6 11; de ces attaques gineralistes [par. 5.38; 

6.59; 6.60; 6.611 
each of wlricli acts or ot.zissioas is 6fa11t errtenlr qzre chacnn de ees octes oil 

priaislroble Lr reference to Articles 22 and omissions ert pirnissuble etz vrrtir h s  
23 of the Statute. Articles 22 ef 23 du Statrct. 

Count 9: SERIOUS VIOLATIONS OF Neuvieme chef d'accusation : 
ARTICLE 3 COMMON TO THE VIOLATIONS GRAVES DE 
GENEVA CONVENTION AND OF L'ARTICLE 3 COMMUN AUX 

DITIONAL PROTOCOL 11: CONVENTIONS DE GENEVE ET DU 
,-< PROTOCOLE ADDITIONEL 11 : 

The Prosecutor of the International Criminal - .- 
Lnbunal of Rwanda charges Elidzer 

EGEKA with VIOLENCE TO 
HEALTH AND PHYSICAL OR 

-BEING as a SERlOUS 
A R T '  3 COMMON 

TIIE GENEVA CONVENTION AND 
OF ADDITIONAL PROTOCOL 11, as 

that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 JuIy 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye prkfecture, Rwanda, 
Eii4zer NIYITEGEKA did cause violence 
to the life, health and physical or mental 

* *  * . well-bemg, in particular murders and 
killings, of civiIian non-combatants during a 
non-international armed conflict, as follows: 

hrrsunnt to Article 6(1) of the Slatute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Le Procureur du Tribunal pCna1 international 
pour le Rwanda accuse EliCzer 
NIYITEGEKA d 'A TTEINTE POR T ~ E  A 
&A VIE, A LA SANT& ET A U BIEN- 
&RE PHYSIQUE ET MENTAL DE 
PEBFQIVIVES cot2 sid&& comm e un e 
VIOLATION GRAVE DE L'ARTICLE 3 
COMMUN A m  CONVENTIOXS RE 
GENEVE ET DU PROTOCOLE 
ADDITIONNEL crimeprew ci I 'Article 
4 a) du, Statzrt, pour avoir, entre le 6 avril 
1994 et le 17 juillet 1994,notamment, mais 
pas exclusivement dans la prhfecture de 
Kibuye, au Rwanda, port6 atteinte Ia vie. 

1 - 
la santC et au bien-&re physique et mental 
de personnes, du fait des meurtres et des - - - 
mises 2i rnort qu'il a en particulier commis 
dans le cadre d'un conflit arm6 a caractere 
non international, ainsi qu'il suit : 

En application de ZlArticle 6 (1) du S t a m  : 
par ses actes directement perpetres it i 7 e f k t  
de planifier, d'inciter a commettre, 
d ' o r d o ~ e r  de commettre, de commettre ou 
de toute autre manitire d'aider et 
d'encourager A planifier, B prtparer ou a 
extcuter le crime imputi, tel que dicrit aux 



du present Acte draccusation. 

Without limiting h e  a t  of the Sans prejudice de leur caractere ginerr[, 
foregoing, these acts and omissions include, actes ou omissions susvises comprrm~ot,  
but are not limited to: sans s'y limiter le fait : 
(a) leading, ordering, participating or a) De diriger ou d7ordomer des massacres 

instigating massacres or attacks on ou des attaques perpetrks centre des 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 civils tutsis en rnai 1994 B Kibuye ou de 
['ll6-571; participer a de tels actes ou d'inciter 

les cornmenre [par. 6.571; 
(b) facilitating. aiding or abetting b) De contnbuer a la peydtration deS 

massacres or attacks on Tutsi civilians massacres ou des attaques diri, ~ e s  ' contre 
by transporting armed individuals, les civils tutsis . ..- ou d'aider et 
including civilian militias, to the area d'encdurager 21 leur comissioh en 
of Bissesero and directing them to assurant Ie transport d'individus am&, 

.- attack in April, May and June 1994 Y compris des d6ments des milices 
m - S 8 k  civiles vers la region de Bisesem et de 

leur ordonner de les attaquer en avfii, 
mai et juin 1994 [par. 6.581; 

instigating massacres of Tutsi c) Dainciter A massacrer les civili tuiris 
civilians thoughout Rwanda by partout au Rwanda en adressant des 
o fficiaIly congratulating the prPfets of f4licitations af6cieIies aux prifets de 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for Kigali, de Kibuye et de Cyangugu PO,, 
excellent work done, knowing that I'excellent travail accompli, sachant que 
such work included massacres of ledi t travail consistait not-ent g 
civilian Tutsi in furtherance of the massacrer les civils tutsis dans Ie cadre 
Interim Government offensive de la sh-atdgie d'attaque mise en place 
strategy to defeat the RPF [g6.20]; par le Gouvemement int6lirnaire pow 

venir i bout du FPR [par. 6.201 
(d) pmicipating in cabinet meetings of d) DF participer d dei r6unrans du Conieil 

the Interim Government to plan, des m i s t e s  du Gouvemement 
#+"-+. prepare or encourage massacres of intenmaire aux fins de planifier, d, 

Tutsi civilians as a policy of prkparer 0t.1 d'encourager le massacre de 
"pacification" and "restoring security" civils tutsis dans le cadre d'une politique 
and "civil defense" [1176.23; 6.24; de "pacificati~n"~ de "restauration d, 1, 
6.251; ~ h ~ r i t d "  et de "defense ~ivi ie ' ' [~a~.  

6.23; 6.24; 6.251; 
e) D'ordonner ou d'encourager le viol er la 

(e) ordering, instigating, encouraging or soumission des femmes tutsies a des 
participating in rape and sexual actes de violence sexuelle, ou d'inciter a 
assauks upon Tutsi women [76.60]; prpCtrer de tels actes ou de participer a 
arzd leur commission [par. 6.601; et 

En appiicafion d, I%rts'cIe 6' (3) dzr Stami : 
P w n i m t  to &tide 6 0  of ihe Siottiie: by d'&e insmif ou d'avoir des raisoni d'&e 
virtue of his actual and constructive insmit des actes et  missions &s militair=, 
knowledge of the acts and omissions of des gendarmes, des agents de ]a police 



71 ' THE CMRGES (rmlcd ....& A in con~plinnce with the Trial Chnmbcr I 1  order of 20 Xovtrnbnr 2000 

soldiers, gendarmes, communal police, communale, des internham~ve, des Clkmen~ 
lizierahnnzwe, civilian militia and civilians des milices civiles et des civils agissant 
acting under his authority, and his failure to son autaritd, et de n'avoir nen fair pour 
stop or prevent them, or to discipline and mettre fin ou les empechei de le 
punish them, for their acts in the preparation cornmettre, ou pour ks punir de [e:~ 
and execution of the crime charged, as set participation A .la prkparation er h 1; 
forth in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5-23; comrnissian du crime impute, tei que decri 
5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 3-23; 5-29 
6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.5 1; 5.30; 5.32 i 5-35; 5.38; 6.5; 6.7 6 6.10; 6.1; 
and 6.56 to 6.71 of this indictment. B 6.38; 6.41; 6.43 A 6.49; 6.51 et 6.56 A 6.71 

du present Acte d'accusation. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 

i- 
but are not limited to: 
(f) leading groups of civilian militia and 

local residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or being present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [776.57; 
6.581; 

(g) acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
pr&fecture, including the prgfet, 
bourgm estves and conseiZZev$ de 
sectear, to lea& command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civilians, resulting in 
thousands o f  deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civiIians 
organized by local administrative 
officials or military officials subject to . . 
hls authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[fi76.56; 6.57; 6.581; 

(h) knowing o f  media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomolices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 

Sans prtijudice de leur caractere gineral, les 
actes ou omissions susvis6s comprennent, 
sans sty limiter le fait : 

De diriger des groupes appartenant aux 
niilices civiles et des 62ements de la 
population civile lors des attaques 
perpttrks contre les civiIs tutsis a 
Kibuye ou d'&tre pr6sent sur les lieux au 
moment oh s-sont commis les 
massacres qui ont eu lieu B Kibuye 
sachant que les civils tutsis ttaient 
l'objet d'attaques perpdtrkes par les 
milices civiles et la population locale 
agissant sous son autorite [par. 6.57; 
6.581 
~ ' a p i r  de concert avec les autoritts 
administratives locales de la prifecture 
de Kibuye, y compris le prkfet, ies 
bourgmestres et les conseillers de 
secteur ii i'effet d'encadrer et de diriger 
les milices civiles et la population locale 
et de Ieur ordonner de tuer les civils 
tutsis, faisant ainsi des milliers de morts, 
ou de savoir que de telles attaques 
6taient organisdes contre les civils tutsis 
par les autorites administratives locales 
ou par les chefs militaires agissant sous 
son autorit6 et de ne rien faire pour y 
mettre fin ou en punk les auteurs [par. 
6.56; 6.57; 6.581: ., - 

h) D'&tre instruit des carnpagnes de presse 
lmc&s par Radio Rwanda ou la RTLM 
contre les civils tutsis dhsignes comme 
&ant Ies complices de l'ennemi ou 
d'inciter 3 massacrer ou ii tuer les civils 



such programming or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information [7¶4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 
5.13; 1; 

(i) ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Kibuye, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as ts Minister 
of the Interim Government 17176.59; 
6.60; 6-61]; 

as an offensive or defensiw strategy to 
combat the RPF, each of which acts or 
 missions is prmishable in Pefeeence to 
Art4d:Ies 22 and 23 of th e Statute. 

ount 10: SERIOUS VIOLATIONS OF 
ARTICLE 3 COMMON TO TNE 
GENEVA CONVENTION iyyl) OF 
ADDITIONGL PROTOCOL a: . 

The Prosecutor o f  the International CriminaI 
Tribunal of Rwanda charges Eliezer 
NIYITEGEKA with OUTRAGES ON 
PERSONSAL DIGNITY as S W U S  
VIOLA TIONS OF ARTICLE 3 COMMON 
TO THE GENEVA CONVENTION AND 
OF ADDITIONAL PROTOCOL I4 as 
stipulated in Article 4(e) oJ the Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in JSibuye prPfecture, Rwanda, 
Eliezer NIYITEGEKA did cause outrages 

eomplinncc with the Trial Chamber [I order of20 S o ~ c n t b e ~  2000 

tutsis et de ne rien faire pour mettre u 
tenne A de tels programmes ou pou 
empOcher leurs auteurs, agissant sou 
son autoit6 en tant que ministre dt 
I'infom~ation, de les diffuser, ou pour Ie: 
punir de Ieurs actes [par 4.3; 1.1; 4.5 
5.1 0; 5 .  E l :  

J 7 

~'ordonner  ia perpetration d9attaques 
gentkalistes visant les civils rutsis, en 
particulier i Kibuye, d'en domer I'ordre 
QU d'y participer, sachant que des actes 
de viol et de violence sexuelle dirigis 
contre fes femmes tutsies 6,aient 
systtmatiquement perpetrks dans le 
cadre de telles attaques, et de ne rien 
faire pour y mettre fin OU pour en punir 

auteurs, y compris les rnilitaires, les 
agents de la police communale, les 
61Crnents des milices civiles et la 
population Iocale agissant SOUS son 
autorith en tant que. ministre du 
Gouvemement intbrimaire [6.59; 6.60; 
6.611; 

duns le cadre d'iine stratkgie d'atrague on 
de dP/ese visani d comboare le FPR, 
chacrtn de ces rrctes ON omissions itant 
puniss1zbEe en ~ e r f u  des Articles 22 et 23 d ~ t  
Sf at at. 

Dixii.me chef d'accusation : , 
VIOLATIONS GRGVES DE 
LyARTICLE 3 COMMUN AUX 
CONVENTIONS DE GENEVE ET DU 
PROTOCOLE ADDITIONNEL 11. 

Le Procureur du Tribunal p h a l  international 
pour le Rwanda accuse Eliezer 
MYITEGEKA D'ATTEINTE A LA 
DIGNIT& Dl? LA PERSONNE, ei pa~?atzt 
de VIOLATION GRAVE DE 
LYARTICLE 3 COMiMUN AUX 
CONVENTIONS DE G E N ~ V E  ET DU 
PROTOCOLE ADDITIONNEL 11, crime 
prevu a I8Article 4 e) du Statut, pour avoir 
le, ou entre le 6 et le 30 avril 1994, 
notamment dans les prefectures de Byumba 
et de Kibungo, au Rwanda, attenti a la 



upon the personal dignity, in particular 
humiliating and degrading treatment, rape 
and indecent assault, upon civilian non- 
combatants during a non-international 
armed conflict, as follows: 

Pursuant to Article 6 0  of the Statute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1 ; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
5; 6 3 ;  to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 

6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

complinnce with the Trial Chnmhcr 11 onlcr of 20 Sovemhcr 2000 

dignite de civils non combattant 
notamment en les sournettant a d, 
traitements humiliants et dkgradants, au vic 
et a I'attentat A la pudeur dans le cadre d'u 
conflit arm6 it caractere non intemariona 
ainsi qu'iI suit : 

En npplicnlio,~ de ZXrlicle 6 (1) dl, Srarilt : 
par ses actes directement perp6tr6s a 19effe 
de planifier, d'inciter it cornmeltre 
d'ordonner de commettre, de commettre OL 
de toute autre maniere d'aider el 
d'encourager a planifier, i priparer ou a 
exCcuter Le crime impute, tel que dicrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 B 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 a 
6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 6.56 A 6.71 
du prksent Ac te d'accusation et. 

Without limiting the generality of the Sans prejudice de leur caracthe gbn&ai, les 
foregoing, these acts or omissions include, actes ou omissions susvisCs compremenc 
but are not limited to: sans s'y limiter le fait : 
(c) raping a young girl on or about 20 May c) De violer une jeune fiile le, ou vers ie 20 

1 994 [76.60]; mai 1994 L6.601; 

Pursuant to Article 6{3) of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including soldiers, gendarmes, 
communal police, Interahamwe, civilian 
militia or civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline or punish them, for 
their acts in the planning, preparation or 
execution of the crime charged, as set forth 
in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.3 8; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.5 1 and 
6.56 to 6.71 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(d) ordering or leading generalized attacks 

upon Tutsi civilians, knowing that 

En application de I'Article 6 (3) du Statrat : 
d'etre instruit du d'avoir des raisons d'etre 
inskuit des actes et omissions de ses 
subordonnb, y compris les rnilitaires, les 
gendarmes, 1es agents de la police 
communaIe, les interahamwe, les 6kments 
des milices civiles et les civils agissant sous 
son autorite et de n'avoir rien fait pour y 
mettre fin ou Ies empikher de les 
commettre, ou pour les punir de leur 
participation la planification, la 
prdparation et ii I'exCcution du crime imputt, 
tel que dkcrit aux paragaphes 5.1; 5.2;  5.13;  
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 ir 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 ii 
6.10; 6.14 2i 6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 
6.56 6.71 du prksent Acte d'accusation. 

Sans prijudice de leur caracttre gentral, Ies 
actes ou omissions susvises comprennent, 
sans s'y limiter le fait : 
d) D'ordonner ou de diriger des attaques 

gin6ralistes visant les civils tutsis, 



7. THE CHARGES (refiled in compliance with the Trial Chamber I1 order of 20 November 2000 

sexual violence against Tutsi women, 
particularly rape, was, or would be, 
systematically incorporated in such 
generalized attacks[yq5.3 8; 6.59; 6.60; 
6.6 I]; 

as an o ffeensive or defensive strategy to 
combat the RPF, each of which acts or 
omissions is punishable in reference to 
Articles 22 and 23 of the Siatute. 

e, thisff day of February 2001 
ff 

sachant que dam le cadre de telles 
attaques, des actes de violence 
sexuelle, notarnent le viol, etaient ou 
seraient systematiquement commis 
contre les femmes tutsies lpar.5.38; 
6.59; 6.60 ; 6.611 ; 

dms Ie cadre d'une strategi'e dd'u&que ou de 
defense visanl a combaftre le FPR, chacun de 
ces actes ou omissions etant punissable en 
vertu des Articles 22 ef 23 du Stutut 



Anne 



TERNATIONAL CRIMINAL 
TRIBUNAL FOR RWANDA 

Case No. : ICTR-96- 14-1 

PROSECUTOR 

ENDED INDICTMENT 

The Prosecutor of the Internationa 
Criminal Tribunal for Rwanda, pursuant t 
the authority stipulated in Article 17 of the 
Statute of the International Criminsa 

ribunal for Rwanda (the Statute of th 
Tribunal) charges : 

' LIEZER NIYITEGEKA 

With CONSPIRACY TO COMMI 
GENOCIDE; GENOCIDE, or 
a1 ternativel y COMPLICITY I 
GENOCIDE; DIRECT AND PUBLI 

TO COMMIT 
CRIMES AGAINS 

and VIOLATIONS 0 
TICLE 3 COMMON TO TH 
NEVA CONVENTIONS AND 
DITIONAL PROTOCOL II, offences 

stipulated in Articles 2, 3, and 4 of th 
Statute of the Tribunal. 

TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL 
POUR LE RWANDA 

No. de dossier: ICTR-96-14-1 

LE PROCIUWEm DU TRIBmAL 

CONTRE 

ELIEZER NIYITEGEKA 

ACTE D'ACCUSATION AMENDE 

Le Procureur du Tribunal Pena 
International pour le Rwanda, en vertu de 
pouvoirs que lui confere I'article 17 d 
Statut du Tribunal P h a l  International pour 
le Rwanda (le Statut du Tribunal) accuse: 

D'ENTENTE EN VUE DE 
COMMETTRE LE GENOCIDE 
GENOCIDE ou alternativement, 
COMPLICITE DE GENOCIDE 
D'INCITATION DIRECTE E 
PUBLIQUE A COMMETTRE L 
GENOCIDE; CRIMES CONTR 
L'HUMANITE, et de VIOLATIONS DE 
L'ARTICLE 3 COMMUN AUX 
CONVENTIONS DE GENEVE ET DU 
PROTOCOLE ADDITIONEL 11, crimes 
prdvus aux articles 2, 3 et 4 du Statut d 
Tribunal. 



1. HISTORICAL CONTEXT 

. HISTORICAL CONTEXT 

The revolution of 1959 marked the 
eginning of a period of ethnic clashes 
etween the Hutu and the Tutsi in Rwanda, 

causing hundreds of Tutsi to die and 
thousands more to flee the country in the 
years immediately following. The revolution 
resulted in the abolition of the Tutsi 
monarchy and the proclamation of the First 
Republic in early 1961, confirmed in a 
referendum held in the same year. 
Legislative elections held in September 1961 
confirmed the dominant position of the 

R-PARMEHUTU (Mouvement 
Dernocratique Rbpublicain- Parti du 
Mouvement dEmancipation Hutu), led by 
Gregoire Kayibanda, who was subsequently 
elected President of the Republic by the 
Legislative Assembly on 26 October 196 1. 

1.2 The early years of the First Republic, 
which was under the domination of the Hutu 
of central and southern Rwanda, were again 
marked by ethnic violence. The victims were 

redominantly Tutsi, the former ruling elite 
and those related to them, who were killed, 
riven to other regions of Rwanda or forced 

to flee the country. The gradual elimination 
of the opposition parties in those early years 
confirmed the MDR-PARMEHUTU as the 
single party, the only party to present 
candidates in the elections of 1965. 

The early part of 1973 in Rwanda 
was again marked by ethnic confrontations 
between the Hutu and Tutsi, prompting 
another exodus of the Tutsi minority from 
the country, as had occurred between 1959 
and 1963. This new outburst of ethnic and 
political tension between the North and 

1. CONTEXTE HISTORIQUE 

1.1 La revolution de 1959 marque le 
debut d'une periode d' affrontement s 
ethniques entre les Hutu et les Tutsi au 
Rwanda, provoquant au cours des annees 
qui ont irnmkdiatement suivi, des centaines 
de morts chez les Tutsi et l'exode de milliers 
d'entre eux. Cette revolution entralne 
l'abolition de la monarchie Tutsi et la 
proclamation de la Premiere Republique au 
debut de l'annee 1961, confirmee par 
referendum au cours de la merne annee. Les 
elections legislatives de septembre 196 1 
confirme la domination du MDR- 
PARMEHUTU (Mouvement Democratique 
Republicain-Parti du Mouvement 
d~manci~at ion Hutu) de Gregoire 
Kayibanda, qui est elu President de la 
Republique par lassemblee lkgislative le 26 
octobre 196 1. 

1.2 Les premieres annees d'existence de 
cette republique, dorninee par les Hutu du 
centre et du sud du Rwanda, sont de 
nouveau marquees par la violence ethnique. 
Les victimes hrent principalement des Tutsi, 
l'ancienne elite dirigeante, et leurs allies; 
ceux-ci fkrent tuks, chasses vers d'autres 
regions du Rwanda ou forcCs de senlir  du 
pays. L'elimination progressive des partis 
d'opposition durant ces premieres annees 
confirrne le MDR-PARMEHUTU comme 
parti unique, qui est le seul a presenter des 
candidats aux elections de 1965. 

1.3 Le debut de l'annee 1973 au Rwanda 
est de nouveau marque par des 
affrontements ethniques entre Hutu et Tutsi 
qui provoquent, apres ceux de 1959 a 1963, 
un nouvel exode de la minorite Tutsi. Cette 
recrudescence des tensions ethniques et 
politiques (entre le Nord et le Sud) aboutit, 



1. CONTEXTE HISTORIQUE 

South resulted in a military coup by General 
Juvenal Habyarimana on 5 July 1973, 
shifting power from civilian to military hands 
and from Hutu of central Rwanda to Hutu of' 
the northern prtjfectures of Gisenyi 
(Habyarimanas native region) and 
Ruhengeri. 

In 1 97 5, President Habyarimana 
founded the Mouvement Rbvolutionnaire 
National pour le Dkveloppement (MRND), 
a single party, and assumed the position of' 
arty Chairman. The administrative and 
arty hierarchies were indistinguishable in 

this single party state from the level of the 
Prdjfet to the bourgmestres, and down to 
that of the conseillers de secteur and 
responsables de cellule . 

From 1973 to 1994, the government 
of President Habyarimana used a system of 
ethnic and regional quotas which was 
supposed to provide educational and 
employment opportunities for all but which 
was used increasingly to discriminate against 
both Tutsi and Hutu from regions outside 
the northwest. 

In fact, by the late 1980fs, persons 
from Gisenyi and Ruhengeri occupied many 
of the most important positions in the 
military, political, economic and 
administrative sectors of Rwandan society. 
Among the privileged elite, an inner circle of' 
relatives and close associates of President 
Habyarimana and his wife, Agathe Kanziga, 
known as the Akazu, enjoyed great power. 
This select group, almost exclusively Hutu, 
was supplemented by individuals who shared 
its extremist Hutu ideology, and who came 
mainly from the native region of the 
President and his wife. 

le 5 juillet 1973, a un coup d7Etat militaire 
men6 par le General Juvenal Habyarirnana 
Le cofit d ' ~ t a t  entraine un renversement du 
pouvoir, qui passe des mains des civils a 
celles des militaires et de celles des Hutu du 
centre du Rwanda ti celles des Hutu des 
prefectures de Gisenyi et Ruhengeri au nord 
du pays (region natale du President 
Haby arimana) . 

1.4 En 1975, le president Habyarimana 
fonde le Mouvement Revolutionnaire 
National pour le Developpement (MRND), 
parti unique, dont il assume la presidence. La 
structure administrative et la hierarchic du 
MRND se confondent en un veritable parti- 
 tat a tous les niveaux de l'administration 
territoriale, du Prefet aux Bourgmestres, 
jusqu'aux conseillers de secteurs et 
responsables de cellule. 

1.5 De 1973 a 1994, le gouvernement du 
President Habyarimana applique un systkme 
de quotas base sur l'origine ethnique et 
regionale qui Ctait cense offrir des chances 
egales a tous en matiere d'education et 
d'emploi, mais qui h t  utilise 
progressivement de maniere discriminatoire a 
l'encontre des Tutsi et des Hutu originaires 
d'autres regions que le nord-ouest. 

De fait, a la fin des annees 1980, 
plusieurs des postes les plus importants dans 
les secteurs militaires, politiques, 
economiques et administratifs de la societe 
rwandaise etaient occupes par des personnes 
originaires de Gisenyi et Ruhengeri. Parmi 
l'elite privilegiee, un noyau, connu sous 
l'appellation Akazu, compose de membres 
de la famille et d'intimes du President 
Habyarimana et de son epouse, Agathe 
Kanziga, jouit d'un grand pouvoir. Aux 
membres de ce groupe, presque 
exclusivement Hutu, se j oignent des 
personnes qui en partagent l'ideologie Hutu 
extremiste et qui sont principalement 
originaires de la region natale du President et 
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In 1990, the President of the 
Republic, Juvenal Habyarimana, and his 
single party, the MRM>, were facing 
mounting opposition including from other 
kIentu. 

.7 On 1 October 1990, the Rwandan 
atriotic Front (RPF), made up mainly of' 

Tutsi refbgees, attacked Rwanda. Within 
ays the government began arresting 

thousands of people, presumed to be 
opponents of Habyarimana and suspected of' 
being RPF accomplices. Although the Tutsi 
were the main target, Hutu political 
opponents were also arrested. 

Following pressure from the internal 
opposition and the international community, 
and the RPF attack of October 1990, 
President Habyarimana permitted the 
introduction of multiple political parties and 
the adoption of a new constitution on 10 
June 1991. The Mouvement 
Rkvolutionnaire National pour le 
Developpemen t (MRND)  was renamed 
Mouvement Rkpublicain National pour la 
Ddmocratie et le Dbveloppement (MRND). 
The first transitional government was made 

almost exclusively of M .  members, 
lowing the rehsal of the main opposition 

parties to take part. With the second 
transitional government in April 1992, the 

became a minority party for the first 
its history, with nine ministerial 

os out of 19. On the other hand, the 
retained its domination over the 

local administration. 

The new government then entered 
into negotiations with the RPF, which 
resulted in the signing of the Arusha Accords 

de son Cpouse. 

1.6 Au cours de 17annee 1990, le 
President de la Repubique, Juvenal 
Habyarimana, et son parti unique, le MRND, 
font face a une opposition grandissante, 
notamment de la part d'autres Hutu. 

1.7 Le ler octobre 1990, le Front 
Patriotique Rwandais (FPR), compose 
majoritairement de refugies Tutsi, attaque le 
Rwanda. Dans les jours qui suivent, le 
gouvernement procede 6 l'arrestation de 
milliers de personnes presumkes Ctre des 
adversaires d'Habyarimana et soupgonnees 
de complicite avec le FPR. Parmi les 
personnes arretees, majoritairement d'origine 
Tutsi, il y a egalement des opposants 
politiques Hutu. 

1.8 Suite aux differentes pressions de 
l'opposition interne et de la communaute 
internationale, et a l'attaque du FPR 
doctobre 1990, le President Habyarimana 
autorise l'introduction du multipartisme et 
l'adoption dune nouvelle constitution le 10 
juin 199 1. Le Mouvement Rkvolutionnaire 
National pour le Ddveloppement (MRND)  
est alors rebaptist5 Mouvement Republicain 
National pour la Dkmocratie et le 
Dkveloppement (MRM)). Le premier 
Gouvernement de transition est compose 
presque exclusivement de membres du 
MRM), suite au refis des principaux partis 
d'opposition d'en faire partie. Avec la mise 
en place du second Gouvernement de 
transition en avril 1992, le MRM> se 
retrouve minoritaire pour la premiere fois de 
son histoire, avec neuf portefeuilles 
ministeriels sur 19. Par contre, le MRND 
demeure fortement dominant au niveau de 
l'administration territoriale. 

1.9 Le nouveau Gouvernement entame 
alors des negotiations avec le FPR qui 
aboutissent le 4 aoQt 1993 a la signature des 
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on 4 August 1993. The Accords provided 
for a new system of sharing military and 
civilian power between the RPF, the 
opposition parties and the MRND. 

By the terms of the Arusha Accords, 
which provided for the integration of both 
sides armed forces, the new national army 
was to be limited to 13,000 men, 60% FAR 
(Fouces Armdes Rwandaises) and 40% RPF. 
The posts of command were to be shared 
equally (50%-50%) between the two sides, 
with the post of Chief of Staff of the Army 
assigned to the FAR. 

The Gendarmerie was to be limited 
to 6,000 men, 60% FAR and 40% RPF, with 
the posts of command shared equally (50%- 
50%) between the two sides and the post of' 
Chief of Staff of the Gendarmerie assigned 
to the RPF. 

1 As regards representation within the 
government, the Arusha Accords limited the 
number of ministerial portfolios to be held by 
the MRND to five, plus the Presidency. The 
other portfolios were to be shared as 
follows: RPF, five; MDR (Mouvement 
ddmocratique rdpu blicain), four (including 
the post of Prime Minister); PSD (Parti 
social-ddmocrate), three; PL (Parti libdral), 
three; and the PDC (Parti dkmocrate- 
chrbtien), one. 

For the men and women close to 
resident Habyarimana, including the 

members of the Akazu, who held positions of' 
prominence in the various sectors of' 
Rwandan society, this new power sharing 
plan, as demanded by the political opposition 
and as stipulated in the Arusha Accords, 
meant a relinquishment of power and the 
loss of numerous privileges and benefits. 
With political changes following the 

Accords d'Arusha. Ces Accords prevoient 
un nouveau partage des pouvoirs militaires 
et civils entre le FPR, les partis d'opposition 
et le MRND. 

L10 Aux terrnes des Accords d7Arusha 
qui prevoient l'integration des forces armees 
des deux parties, l'effectif de la nouvelle 
armee nationale est lirnite a 13 000 hommes 
dont 60% proviennent des FAR (Forces 
Armees Rwandaises) et 40% du FPR. Quant 
aux postes de commandement, ils sont 
attribues a parts egales (50%-50%) aux deux 
parties, le poste de Chef d'Etat Major de 
l'arm6e revenant aux FAR, 

L'effectif de la Gendarmerie est 
limite a 6 000 hommes, compose de 60% des 
FAR et 40% du FPR, avec les postes de 
commandement r$artis equitablement 
(50%-50%) entre les deux parties, le poste 
de Chef d7Etat Major de la Gendarmerie 
revenant au FPR. 

1.11 Au niveau de la representation au 
sein du gouvernement, les Accords d7Arusha 
limitent a cinq le nombre de portefeuilles 
ministeriels du MRND en plus de la 
Presidence de la Republique. Les autres 
portefeuilles se repartissent ainsi: cinq pour 
le FPR, quatre pour le MDR (Mouvement 
democratique rkpu blicain) dont le poste de 
premier Ministre, trois pour le PSD (Parti 
social-ddmocrate), trois pour le PL (Parti 
libdral) et un pour le PDC (Parti 
ddmocrate-chrdtien) . 

L12 Pour les homrnes et les femmes 
proches du President Habyarimana, parmi 
lesquels les membres de Z'Akazu, qui 
occupaient des fonctions importantes au sein 
des divers secteurs de la societe rwandaise, 
ce nouveau partage du pouvoir, tel qu'exige 
par les opposants politiques et stipule par les 
Accords d'Arusha, signifie l7abandon du 
pouvoir et la perte de nombreux privileges et 
d'irnportants benefices. Les changernents 
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establishment of the multi-party government 
of April 1992, several important military 
officers from the north had been forced to 
retire. At the same time, many of the military 
were facing massive demobilisation with the 
implementation of the Arusha Accords. 

From 1990, Habyarimana and several 
of his close associates devised the strategy of' 
inciting hatred and fear of the Tutsi minority 
as a way of rebuilding solidarity among Hutu 
and keeping themselves in power. They 
strongly opposed any form of power sharing, 
including the one envisaged by the Arusha 
Accords. 

.14 Determined to avoid the power 
sharing prescribed by the Arusha Accords, 
several prominent civilian and military 
figures pursued their strategy of ethnic 
division and incitement to violence. They 
targeted and labelled as RPF accomplices the 
entire Tutsi population, and also Hutu 
opposed to their domination, particularly 
those from regions other than northwestern 
Rwanda. At the same time, they sought to 
divide Hutu opposition parties, attracting 
some of their members back to the support 
of Habyarimana. These efforts to divide the 
Hutu opposition were favored by the 
assassination of Melchior Ndandaye, a 
democratically elected Hutu President in 
neighboring Burundi, by Tutsi soldiers of the 

urundi army. By late 1993, two of the three 
major parties opposed to the MRND had 
each split into two factions. The faction of' 
each known as the Power faction aligned 
itself with the MRNIS. 

The strategy adopted in the early 
1990s, which culminated in the widespread 
massacres of April 1994, comprised several 
components, which were carefully worked 

politiques consecutifs a l'etablissement dun 
regime multipartite en avril 1 992 oblig ent 
plusieurs officiers militaires importants, 
originaires du Nord, a prendre leur retraite. 
En meme temps, l'application des Accords 
d' Arusha confronte plusieurs militaires a une 
demobilisation massive. 

1.13 A partir de 1990, Habyarimana et 
plusieurs de ses plus proches collaborateurs 
conqoivent une strategie d'incitation a la 
haine et a la peur face a la minorite Tutsi, 
afin de retablir la solidarite parmi les Hutu et 
de se maintenir au pouvoir. 11s s'opposent 
fortement a toute forme de partage du 
pouvoir et particulierement au part age prew 
par les Accords d'Arusha. 

1.14 Determinees a eviter le partage des 
pouvoirs prew par les Accords d'Arusha, 
plusieurs personnalites civiles et militaires en 
w e  poursuivent leur strategie de conflit 
ethnique et d'incitation a la violence. Elles 
visent la population Tutsi tout entiere, qui 
est qualifiee de complice du FPR, de mEme 
que les Hutu opposes a leur domination, 
particulierement ceux qui sont originaires 
d'autres regions que le nord-ouest du 
Rwanda. Parallelement, elles tentent de 
diviser les partis d'opposition Hutu, en 
ramenant certains de leurs membres dans le 
camp d7Habyarimana. Les efforts destines a 
diviser l'opposition Hutu sont favorises par 
l'assassinat, par des soldats Tutsi de 19armee 
burundaise, de Melchior Ndandaye, 
president Hutu democratiquement elu dans 
le Burundi voisin. A la fin de 1993, deux des 
trois principaux partis opposes au MRND 
s'etaient divises en deux factions chacun. 
Les factions connues sous le nom de Power 
s' allient au MRND . 

1.15 La strategie adoptee au debut des 
annees 90, qui va connaitre son apogee avec 
les massacres genQalises d'avril 1994, 
comporte plusieurs elements qui sont 
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out by the various prominent figures who 
shared the extremist Hutu ideology, 
including the members of the Akazu. 

In addition to the incitement to ethnic 
violence and the extermination of the Tutsi 
and their accomplices, was the organization 
and military training of the youth wings of' 

olitical parties, notably the Interahamwe 
(youth wing of the MRND), the preparation 
of lists of people to be eliminated, the 
distribution of weapons to civilians, the 
assassination of certain political opponents 
and the massacre of many Tutsi in various 
parts of Rwanda between October 1990 and 
April 1994. 

The incitement to ethnic hatred took 
the form of public speeches by people 
sharing the extremist ideology. These 
political and military figures publicly 
appealed to hatred and fear of the Tutsi and 
urged the Hutu majority to finish off the 
enemy and its accomplices. A perfect 
illustration is the speech made in November 
1992 by Leon Mugesera, vice-chairman of' 
the MRND for Gisenyi prbfecture, who at 
the time was already inciting the public to 
exterminate the Tutsi and their accomplices. 

With the intention of ensuring 
widespread dissemination of the calls to 
ethnic violence, prominent figures from the 

residents circle set up true hate media. 
Thus the creation of Radio Tiiliivision Eibre 
des Mille Collines (RTM) and of the 
newspaper Kangura was a part of the 
strategy and pursued the same logic. 

.I7 The creation of the youth wings of' 
the political parties, originally established to 
encourage or even force adherence to one or 
another party in the newly-established multi- 
party system, provided Habyarimanas circle 
with a large, devoted and effective 
workforce to implement the adopted 

soigneusement elabores par les differentes 
personnalites qui partagent cette ideologie 
extremiste, dont les membres de l'Akazu. A 
l'incitation a la violence ethnique et a 
l'extermination des Tutsi et de leurs 
complices, s'ajoutent l'organisation et 
l'entrainement militaire des jeunesses 
politiques, notamment les Interahamwe 
(jeunesses du MRND), la preparation de 
listes de personnes a elirniner, la distribution 
d'armes a des civils, l'assassinat de certains 
opposants politiques et le massacre de 
nombreux Tutsi dans diverses regions du 
Rwanda entre octobre 1990 et avril 1994. 

1.16 L'incitation a la haine ethnique prend 
la forme de discours publics prononces par 
des personnalites partageant cette ideologie 
extremiste. Ces personnalites politiques et 
militaires appellent publiquement a la haine 
et a la peur des Tutsi et exhortent la majorite 
Hutu a en finir avec l'ennemi et ses 
complices. Le discours prononce en 
novembre 1992 par Leon Mugesera, vice- 
president du MRND pour la prefecture de 
Gisenyi, qui d b  cette $oque incitait 
publiquement a l'extermination des Tutsi et 
leurs complices, en est la parfaite illustration. 

Dans 1e but d'assurer une large 
diffusion de ces appels a la violence 
ethnique, des personnalites de 1' entourage du 
President mettent sur pied de veritables 
media de la haine. La creation de Pa Radio 
Television Libre des Mille Collines (RTLM) 
et du journal Kangura participe de cette 
strategie et s'inscrit dans cette logique. 

1.17 La creation des ailes jeunesses des 
partis politiques, qui avait a l'origine pour 
objectif d'encourager ou meme de forcer 
l'adhesion ti I'un ou I'autre des partis du 
nouveau r6gime multipartite, va fournir B 
l'entourage d7Habyarimana une main 
d'oeuvre devouee, nombreuse et efficace 
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strategy. These youth organizations, which 
were affiliated to the political parties, were 
soon manipulated as part of the anti-Tutsi 
campaign. Some of the members of these 
organizations, notably the Interahamwe 

) were organized into militia 
groups, which were financed, trained and led 
by prominent civilians and military figures 
from the President of the Republics 
entourage. They were issued weapons, with 
the complicity of certain military and civilian 
authorities. The militia groups were 
transported to training sites, including 
certain military camps, in public 
administration vehicles or vehicles belonging 
to companies controlled by the Presidents 
circle. 

During the mass arrests of October 
1990, the civilian and military authorities 
followed lists that had been drawn up in 
order to identify and locate the presumed 
accomplices of the RPF, the majority of' 
whom were Tutsi. Later, Army, 
Gendarmerie, local authorities and 
Interahamwe were given orders to prepare 
new lists or update the existing ones, which 
were subsequently used during the massacres 
of 1994. In March 1993, such a list was 
found in the vehicle of the Army Chief of' 
StaR 

Towards the end of 1991, certain 
Rwandan authorities distributed weapons to 
certain civilians in the north-eastern region 
of the country as part of a civil self-defence 
campaign, in reaction to the RPF attack of' 
October 1990. Later, some authorities 
distributed weapons nationwide, notably to 
the Interahamwe and carefblly selected 
individuals, even in regions distant from the 
war zone. Towards the end of 1993, the 

ishop of Nyundo criticized the distribution 
of weapons in a public letter and questioned 
its purpose. 

pour mettre en oeuvre la strategie adoptee. 
Ces organisations de jeunesse affiliees aux 
partis politiques sont tres vite manipulees 
dans le cadre de la campagne anti-Tutsi. Des 
membres de ces organisations, 
p articulierement les Interahamwe-MRND, 
sont organises en milices, financees, 
entrainees et dirigees par des personnalites 
civiles et militaires de l'entourage du 
President de la Republique. Des armes leur 
sont distribuees avec la complicite de 
certaines autorites militaires et civiles. Eeur 
transport vers les sites d'entrainement, dont 
certains camps militaires, est assure par des 
vehicules de 1' administration publique ou 
appartenant a des societes contr61ees par 
1' entourage du President. 

11.18 Lors des arrest ations massives 
d70ctobre 1990, les autorites civiles et 
militaires se referent a des listes etablies pour 
identifier et localiser les presumes complices 
du FPR, en majorite Tutsi. Par la suite, 
17Armee, la Gendarmerie, les autorites 
locales et les Interahamwe reqoivent des 
directives pour preparer de nouvelles listes 
ou tenir a jour les listes existantes, qui vont 
servir Pors des massacres de 1994. En mars 
1993, une telle liste est retrouvee dans le 
vehicule du chef d ' ~ t a t  Major de 1Armee. 

1.19 Vers la fin de 1991, certaines 
autorites wandaises distribuent des armes a 
certains membres de la population civile du 
nord-est du pays dans le cadre de la 
campagne d' auto-defense civile en reaction a 
l'attaque du FPR d'octobre 1990. Plus tard, 
en dehors du cadre de l'auto-defense civile, 
des armes sont distribuees dans tout le pays 
par des autorites, notamment aux 
Interahamwe et a des personnes 
soigneusement choisies, m6me dans des 
regions eloignees de la zone de guerre. Vers 
la fin de 1993, l ' ~ v Q u e  de Nyundo critique 
dans une lettre publique cette distribution 
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d'annes, s'interrogeant sur sa finalite. 

2 0  The pursuit of the strategy thus 
escribed played a catalytic role in the 

political and ethnic violence of the time, 
which climaxed in the April 1994 massacres. 
The early part of the 90s was marked by 
numerous political assassinations and large 
massacres of the Tutsi minority, including 
the one in Kibilira (1990), that of the 

agogwe (1991) and the one in Bugesera 
(1 992). The massacres were instigated and 
organized by local authorities with the 
complicity of certain prominent persons from 
the Presidents circle. Therein can be found 
the components of the strategy which 
culminated in the genocide of 1994. 

1 In early 1994, certain prominent 
eople from Habyarimanas circle instigated 

violent demonstrations in Kigali aimed at 
preventing the implementation of the Arusha 
Accords. Soldiers in civilian clothes and 
militiamen took part, 'seeking to provoke 
confrontations with the Belgian UNAMIR 
soldiers. These incidents were partially the 
cause of the postponement of the 
establishment of the institutions foreseen by 

On 6 April 1994, the plane carrying, 
among other passengers, the President of the 
Republic of Rwanda, Juvenal Habyarimana, 
was shot down on its approach to Kigali 
airport. 

In the hours which followed the 
crash of the Presidents plane, the senior 
sficers of the FAR convened to assess the 
situation, Those who shared the extremist 
Hutu ideology, generally from the North, 
proposed an Army take-over. During a 
second meeting which took place on the 
morning of 7 April, that option was rejected 
in favour of setting up an interim 

1.20 La mise en place de la strategic ainsi 
dCcrite joue un r6le de catalyseur dam la 
violence politique et ethnique de cette 
$oque qui atteint son paroxysme avec les 
massacres d7avril 1994. Le debut des annees 
90 est marque par de nombreux assassinats 
politiques et d'importants massacres de la 
minorite Tutsi, dont celui de Kibilira (1990), 
ceux des Bagogwe (1991) et celui du 
Bugesera (1 992). Ces massacres sont 
suscitb et organises par des autorites locales 
avec la complicite de certaines personnalites 
de l'entourage du President Habyarimana. 
On y retrouve tous les dements de la 
stratkgie qui va aboutir au genocide de 
1994. 

1.21 Au debut de 1994, des manifestations 
violentes visant a empkher la mise en place 
des Accords d7Arusha se deroulent a Kigali a 
l'instigation de certaines personnalitb de 
l'entourage d7Habyarimana. On y retrouve 
des militaires en civil aux c6tes des miliciens 
qui cherchent a provoquer des affrontements 
avec les soldats belges de la MINUAR. Ces 
incidents sont en partie a I'origine du report 
de la mise en place des institutions prevues 
dam les Accords d9Arush;e. 

1.22 Le 6 avril 1994, l'avion transportant, 
entre autres passagers, le President de la 
Republique du Rwanda, Juvenal 
Habyarimana, est abattu peu avant son 
atterrissage a l'aeroport de Kigali. 

1.23 Dans les heures qui suivent la chute 
de l'avion presidentiel, les principaux 
officiers des FAR se rbnissent pour evaluer 
la situation. Ceux qui partagent 17ideologie 
extremiste Hutu, generalement les militaires 
du nord du pays, proposent la prise du 
pouvoir par 17Armee. Le 7 avril au matin, 
lors dune deuxikme reunion, cette option est 
rejetee au profit de la mise sur pied dun 
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Government. 

.24 Already on the morning of 7 April 
and while these discussions were taking 
place, groups of military, lists in hand, 
proceeded to arrest, confine and carry out 
systematic assassinations of a large number 
of political opponents, both Hutu and 
Tutsi, including the Prime Minister, some of' 
the Ministers in her Government and the 

resident of the Constitutional Court. At the 
same time, however, the military were 
evacuating prominent members of the dead 

residents circle, including the MRND 
inisters, to safe locations. 

The Belgian UNAMIR soldiers sent 
to protect the Prime Minister were disarmed, 
arrested and taken to Kigali military camp, 
where they were massacred, prompting the 
withdrawal of the Belgian contingent in the 
days that followed. After the withdrawal of' 
the Belgian troops, the UN Security Council 
drastically reduced the number of UNAMIR 
personnel in Rwanda. 

The leaders of various political 
es not targeted in the assassinations 

led at the request of military officers. 
than members of the MRND, most 

participants were members of the Power 
wings of their respective parties. Given the 
political and constitutional void created by 
the deaths of most national political 
authorities, they set up a government based 
on the 199 1 constitution. Composed solely 
of Hutu, the government was sworn in on 9 
April 1994. The MRND held nine ministerial 
posts, plus the Presidency of the Republic, 
while the remaining 1 1 positions, including 
that of Prime Minister, went to the Power 
factions of the other parties. 

In the hours that following the crash 

gouvernernent interimaire. 

1.24 Des le 7 avril au matin, parallelement 
ii ces discussions, des groupes de militaires, 
listes en main, prockdent a l'arrestation, a la 
sequestration et a l'assassinat de nombreux 
opposants politiques, Hutu et Tutsi, parmi 
lesquels le Premier Ministre, certains des 
ministres de son gouvernement et le 
President de la Cour Constitutionnelle. Par 
contre, au m6me moment, des militaires 
evacuent dans des endroits stirs des 
personnalites de l'entourage du dehnt 
President, y compris les ministres du 
MRND. 

Les militaires belges de la M W A R  
envoyb pour proteger le Premier Ministre 
sont desarmes, arretes et conduits au camp 
militaire de Kigali ou ils sont massacres. Cet 
incident precipite le retrait du contingent 
belge dans les jours qui suivent. Apres le 
retrait des troupes belges, le Conseil de 
securite des Nations-Unies reduit de fagon 
draconienne le nombre de personnel de la 
MTNUAR au Rwanda. 

1.25 Les dirigeants des divers partis 
politiques non vises par les assassinats se 
reunissent a la demande d'officiers militaires. 
En dehors des membres du MRND, la 
plupart des participants sont membres des 
ailes Power de leurs partis respectifs. &ant 
donne le vide politique et constitutionnel 
c r  par la mort de la plupart des 
personnalites politiques nationales, ils 
mettent sur pied un gouvernement fonde sur 
la constitution de 199 1. Le gouvernement, 
exclu sivement compose de per sonnalites 
Hutu, prde serment le 9 avril 1994. Neuf' 
postes ministeriels sont attribu6 au MRND, 
en plus de la presidence de la Republique, et 
les onze postes restants, incluant celui de 
premier ministre, reviennent aux factions 
Power 

1.26 

des autres partis. 

Dans les heures qui suivent la chute 

9 
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resident Habyarimanas plane, military 
and militiamen set up roadblocks and began 
slaughtering Tutsi and members of the Hutu 
opposition in Kigali and in other parts of' 
Rwanda. At the roadblocks, they checked 
the identity cards of passers-by and killed 
those or most of those who were identified 
as Tutsi. Military patrols, often involving 
militiamen, scoured the city, lists in hand, to 
execute the Tutsi and certain political 

7 During the entire period of the 
genocide, FAR military, particularly units of' 
the Presidential Guard, the Para-Commando 

atallion, Reconnaissance Battalion and the 
Gendarmerie, in complicity with militiamen, 
actively participated in the massacres of the 
Tutsi throughout Rwanda. 

As soon as it was formed, the Interim 
Government espoused the plan for 
extermination put in place. Throughout the 
period of the massacres, the Government 
made decisions and issued directives to aid 
and abet in the extermination of the Tutsi 
population and the elimination of the Hutu 
political opponents. Members of the 
Government incited the population to 
eliminate the enemy and its accomplices, 
some of them participating directly in the 
massacres. 

.29 Local authorities, including prtfets, 
bourgmestres, conseillers and responsables 
de cellule applied the Government-issued 
directives in execution of the plan for the 
extermination of the Tutsi population. They 
incited and ordered their subordinates to 
perpetrate the massacres and took a direct 
part in them. 

de l'avion du President Habyarimana, les 
rnilitaires et les rniliciens erigent des barrages 
et cornmencent a massacrer les Tutsi et les 
membres de l'opposition Hutu a Kigali et 
dans d'autres regions du Rwanda. Aux 
barrages, ils procedent a la verification des 
cartes d'identite de tous les passants et 
executent toutes les personnes, ou la plupart 
des personnes, identifiees c o m e  etant 
Tutsi. Des patrouilles de militaires, souvent 
accompagnes de rniliciens sillonnent la ville, 
listes en main, pour executer les Tutsi et 
certains opposants politiques. 

1.27 Durant toute la periode du genocide, 
des militaires des FAR, particulierement des 
unites de la Garde Prbidentielle, du 
Bataillon Para-Commando, du Bataillon 
reconnaissance et de la Gendarmerie, avec la 
complicite de miliciens, participent 
activement aux massacres de Tutsi sur toute 
l'etendue du Rwanda. 

1.28 DBs sa formation, le Gouvernement 
Interimaire fait sien le plan d'extermination 
mis en place. Durant toute la periode des 
massacres, le Gouvernement prend des 
dbcisions et donne des directives dans le but 
d'aider et encourager l'extermination de la 
population Tutsi et lYClimination des 
opposants politiques Hutu. Des membres de 
ce gouvernement incitent la population a 
eliminer l'ennemi et ses complices, certains 
d'entre eux prennent part directement aux 
massacres. 

1.29 Des autoritb locales, telles que les 
Prefets, les Bourgmestres, les conseillers de 
secteur et les responsables de cellule, 
appliquent les directives du Gouvernement 
visant a executer le plan d'extermination de 
la population Tutsi. 11s incitent et ordonnent 
a leurs subordonnes de se livrer aux 
massacres et y prennent eux-msmes part 
directement . 



1. HISTORICAL CONTEXT 

.30 Having been psychologically and 
militarily prepared for several months, the 
roups of militiamen spearheaded the 

execution of the extermination plan and were 
directly involved in the massacres of the 
civilian Tutsi population and of moderate 
Hutus, thus causing the deaths of hundreds 
of thousands of people in less than 100 days. 

1.30 Les groupes de miliciens, 
psy chologiquement et militairement prepares 
depuis plusieurs mois, constituent le fer de 
lance dans l'execution du plan 
d'extermination et sont directement 
impliques dans les massacres de la 
population civile Tutsi et des Hutu moderes, 
causant ainsi la mort de centaines de milliers 
de personnes en moins de 100 jours. 



2. COMPETENCES TERRITORIALE, TEMPORELLE ET MATERIELLE 

RRITORIAL, TEMPORAL AND 
TERIAL JURISDICTION 

The crimes referred to in this 
ictment took place in Rwanda between 1 

January and 3 1 December 1994. 

.2 During the events referred to in this 
indictment, Rwanda was divided into 11 
rkfectures: But are, B yumba, C yangugu, 

ongoro, Gisenyi, Gitarama, Kibungo, 
Kibuy e, Kigali-Ville, Kigali-Rural and 
Ruhengeri. Each prbfecture was subdivided 
into communes and secteurs. 

During the events referred to in this 
indictment, the Tutsi, the Hutu and the Twa 
were identified as racial or ethnic groups. 

During the events referred to in this 
indictment, there were throughout Rwanda 
widespread or systematic attacks directed 
against a civilian population on political, 
ethnic or racial grounds. 

.5 During the events referred to in this 
ictment, a state of non-international 

armed conflict existed in Rwanda. The 
victims referred to in this indictment were 
protected persons, according to the 

ovisions of Article 3 common to the 
eneva Conventions and of Additional 

2.1 Les crimes vises par le present acte 
d'accusation ont kt6 commis au Rwanda 
entre le ler janvier 1994 et le 3 1 decembre 
1994. 

2.2 Lors des evenements auxquels se 
refere le present acte d'accusation, le 
Rwanda etait divise en 11 prefectures: 
Butare, Byumba, Cyangugu, Gikongoro, 
Gisenyi, Gitarama, Kibungo, Kibuye, Kigali- 
ville, Kigali-rural et Ruhengeri. Chaque 
prefecture est subdivide en communes et en 
secteurs. 

2.3 Lors des evenements auxquels se 
refere le present acte d'accusation, les Tutsi, 
les Hutu et les Twa etaient identifies comme 
des groupes ethniques ou raciaux. 

2.4 Lors des evenements auxquels se 
refere le present acte d'accusation, il y a eu 
sur tout le territoire du Rwanda des attaques 
systematiques ou generalisees contre une 
population civile, en raison de son 
appartenance politique, ethnique ou raciale. 

2.5 Lors des evenements auxquels se 
refere le present acte d'accusation, il y avait 
un conflit arme non international sur le 
territoire du Rwanda. Les victimes 
auxquelles se refere le present acte 
d ' accusation etaient des personnes 
protegees, au sens de I'article 3 commun aux 
Conventions de Geneve et du Protocole 
additionnelIl[H. 



3. STRUCTURE DU POWOIR 

. THE POWER STRUCTURE 

According to the Constitution of 10 
e 1 991, executive power is exercised by 

the President of the Republic assisted by the 
Government composed of the Prime Minister 
and the ministers. The members of the 
Government are appointed by the President of 
the Republic upon the proposal of the Prime 
Minister. The Prime Minister directs the 
Governments program. The Government 
etermines and applies national policy. To 

that effect, it controls the civil service and the 
armed forces. The Prime Minister decides the 
functions of the ministers and officials under 
the Prime Ministers authority. The 
resignation or termination of tenure of the 
Prime Minister, for whatever reason, causes 
the Government to resign. 

The Ministers implement the 
Governments policy, as defined by the Prime 
Minister. They are answerable to the Head of 
the Government for doing so. In the 
discharge of their duties, the ministers stand 
by the President of the Republic. Before 
taking up their posts, they take an oath 
promising to uphold the interests of the 
Rwandan people and to respect the 
Constitution and the law. Further, in carrying 
out their duties, they have at their disposal the 
civil service and local administration 
corresponding to their functions. 

ocal Public Administration 

.3 The Prkfet represents executive power 
ral level. The Prkfet is appointed 
esident of the Republic on the 

3. STRUCTURE DU POUVOIR 

Ee Gouvernement 

3.1 Selon la Constitution du 10 juin 1991 
le pouvoir executif est exerck par le 
President de la Republique assiste du 
gouvemement compose du Premier Ministre 
et des ministres. Les membres du 
gouvemement sont nommes par le President 
de la Republique sur proposition du Premier 
Ministre. Le Premier Ministre est charge de 
diriger I ' action du gouvernement. Le 
gouvernement determine et conduit la 
politique de la nation et dispose & cet effet 
de 17administration publique et de la force 
armee. Le Premier Minister determine les 
attributions des ministres et des agents 
places sous son autorite. La demission ou la 
cessation des fonctions du Premier Ministre 
pour quelque cause que ce soit entraine la 
demission du gouvernement. 

3.2 Les ministres executent la politique 
du Gouvernement definie par la Premier 
Ministre. 11s repondent devant le Chef du 
Gouvernement de cette execution. Dans 
l'exercice de leurs fonctions les ministres 
sont solidaires du President de la 
Republique. 11s preterit serment avant de 
pouvoir assumer formellement leours 
fonctions. 11s sont tenus en vertu de ce 
serment, de promouvoir les intergts ddu 
peuple rwandais dan les respect de la 
Constitution et des lois. En outre, dans 
l'exercice de leours fonctions ils disposent 
de l'administration publique et territoriale 
correspondante a leurs attributions. 

Esadministration territoriale 

3.3 Le prefet est le represetant du 
pouvoir executif au niveau de la prefecture. 
I1 est nomrne sur proposition du ministre de 



recommendation of the Minister of the 
Interior and carries out his duties under that 
Ministers hierarchical authority. The Prdfets 
authority covers the entireprdfecture. 

In his capacity as administrator of the 
prkfecmre the Prkfet is responsible for 
ensuring peace, public order and the safety of 
people and property. The Prifet in the 
discharge of his policing duties, maintaining 
peace and public order, may request the 
intervention of the army and of the 
Gendarmerie Nationale. The Prdfet has 

rchical authority over all civil servants 
II persons holding public office within 
undaries of the prdfecture, including the 

bourgmestres and the conseillers de secteur. 

Similarly to the the Prkfet the 
Bourgmestres represents executive power at 
the commune level. He is appointed by the 

resident of the Republic on the 
recommendation of the Minister of the 
Interior. He is under the hierarchical 
authority of the Prdfet. He has authority over 

civil servants posted in his commune. 
oreover, he has policing duties in regard to 

maintaining order and law enforcement. 

olitical Parties, Youth Wings and 

Political Parties 

During the events referred to in this 
indictment, the main political parties in 
Rwanda were the IV'RND (;rllouvement 
Rkpublicain National pour la Ddmocratie et 
Ie Dkveloppemen t) ,  the CDR (Coalition pour 

Dkfense de la Ripublique), the MDR 
uvement Dkmocratique Rdpublicain), the 

PSD (Parti Social-Ddmocrate) and the PL 

3. POWER STRUCTURE 

l'hterieur par le President de la Republique 
et exerce ses fonctions sous l'autorite 
hierarchique du ministre de 1'Interieur. 
L'autorite du prefet s'btend sur l'ensemble 
de la prgfecture. 

3.4 En sa qualite d'administrateur de la 
prefecture le prefet est charge d'assurer la 
tranquillite l'ordre public et a1 securite des 
personnes et des biens. Dans l'exercice de 
ses attributions de police, le maintien 1' ordre 
et de la paix publics, publics le prefet peut 
requerir l'intervention de l'armee ou et de la 
Gendarmerie Nationale. Le preefet exerce 
son autorite hierarchique sur tous les agents 
de l'administration publique et toutes les 
personnes detentrices de la puissance 
publique officiant dans la preefecture parmi 
lesquels les Bourgmestres et les Conseillers 
de secteur. 

3.5 A l'instar du prefet le bourgmestre est 
le representant du pouvoir executif au 
niveau de la commune. 11 est nomme par le 
President de la Republique sur proposition 
du ministre de 1'Interieur. I1 est place sous 
l'autorite hierarchique du prefet. I1 a 
autorite sur les agents de l'administration 
officiant dans sa commune. I1 a par ailleurs 
des attributions de police dam le cadre du 
maintien l'ordre et de I'execution des Pois. 

Les Parties Politiques, les ailes jeunesses 
et Bes Milices 

Les Parties Politiques 

3.6 Lors des evbnements vises dam le 
present acte d'accusation les pricipaux partis 
politiques au Rwanda etaient: le MRND 
(Mouvement Republicain National pour la 
Democratie et le Developpement) la CDR 
(Coalition pour la Defense de la 
Riipublique), le MDR (Mouvement 
Dkmocratique Republicain), le PSD (Parti 
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(Parti Libhral). The R P F  (Rwandan Patriotic 
Front) was a politico-military opposition 
organization. 

.7 The ?!dBRD (h40uvement 
Rkvolutionnaiue National pour le 

kveloppement) was founded by Juvenal 
Habyarimana on 5 July 1975. The 
organization was in fact a true Party-State. Its 
aim was to provide the President of the 
Republic with a powerful apparatus intended 
to control the workings of the State. The 
movements o bj ectives were, among others, to 

control the actions of the various 
rs. Only the Chairman of the 

could stand for the Presidency of the 
All Rwandans were members of 

. The organs of the MRND (Mouvement 
evolutionnaire National pour le 

Developpement) were very centralized at the 
top and spread out the bottom. This 
yramidal structure enabled all Rwandan 

citizens to be involved in political life. The 
national organs included the chairmanship, 
the general secretariat, the national congress 
and the central committee. The central 
committee was made up of the Chairman, 
other members appointed by the Chairman, 
the Secretary General and the Speaker of 

rliament (the Conseil National de 
eveloppement - CND). At local level, there 

were organs at prkfecture, commune and 
cellale levels. The Prh fet and Bourgmesire 
were each responsible for the movement in 
their respective administrative districts. 

e two figures were civil servants directly 
inted by the President of the Republic, 

who was also the Chairman of MRMD 

Social-Democrate) et le PL (Parti Liberal). 
Le FPR (Front Patriotique Rwandais) etait 
une organisation politico-militaire 
dopposition. 

3.7 Le MRND (Mouvement 
Revolutionnaire National pour le 
Developpement) etait une oranisation creee 
par Juvenal Habyarimana le 5 juillet 1975. 
Cette organisation etait de fait un veritable 
Parti-Etat. I1 visait a doter le President de la 
Republique d'un appareil puissant destine a 
controller tous les rouages de 17Etat. Parmi 
les objectifs du mouvement, il y avait le 
soutien et le contr6le des activites des divers 
pouvoirs de l'Etat. Seul le President du 
MRND pouvait etre candidat a la Presidence 
de la Republique. Le Rwandais etait 
membre du MRND des sa naissance. 

3.8 Les organes du MRND (Mouvement 
Revolutionnaire National pour le 
Developpment) etaient tres centralises au 
sornmet et tres ramifies a la base. I1 s'agit 
d'une structure pyramidale permettant 
I'integration de tous les citoyens rwandais & 
la vie politique. Les organes nationaux 
comprenaient la Presidence du Mouvement, 
le Secretariat Generale, le Congres National 
et le Comite Central. Le Comite Central 
etait compose du President du Mouvement 
d'autres membres nommes par lui du 
Secretaire General et du President du C W  
(Conseil national de Developpement). Au 
niveau local, il y avait des organes au niveau 
de la prefecture et a la base au niveau de la 
commune et de la cellule. Le prefet et le 
bourgmestre etaient chacun responsable du 
Mouvement au niveau de sa circonscription 
administrative. Ces deux personnalites 
etaient des fonctionnaires publics nommes 
directement par le President de la 
Republique qui Btait en m6me temps le 
Prbsident dta 
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With the institution of the multiparty 
system and the adoption of a new 
Constitution on 10 June 1991, the Mouvement 
Rkvolutionnaire National pour le 
Ddveloppement (MRND) was renamed the 

vement Rkpulicain National pour la 
ocratie et le Dkveloppement (MRND). 

Although its statutes were amended, the 
structure of the new party remained 
essentially the same. 

The Youth Kings and the Militia 

Most of the political parties had 
created their own youth wings. The members 

s youth wing were known as the 
while those of the CDR were 
Impuzamugambi. The youth 

formed in response to two 
concerns within the political parties; 
sensitizing the youth to politics and 
mobilizing them. The MRND and CDR 
followed by the example set by the MDR and 

F, which had already insituted their 
youth movements. 

The Interahamwe- were 
in late 1991 on the initiative of the 
central committee, following the 

advent of multiparty politics. The 
Interahamwe-MRND were highly structured, 
along the same lines as the MRND party. At 
national level, they had a chairman, two vice- 

men, a secretary general and a treasurer. 
chairman was to liaise with the MRND 

central committee, among other things. In 
June 1993, to ensure better territorial 

e and greater effectiveness, the 
central committee decide to create 

In terahamw e-MRND branches in the various 
vefectures in the country. 

eginning in 1 992, numerous MRND 
youth wings members received military 

3.9 Avec l'instaurtion du multipartisme 
et 17adoption d'une nouvelle constitution le 
1 0 juin 1 99 1, le Mouvemen t Rkvolutionnaire 
National pour le Developpement est alors 
rebaptise le Mouvement Rkvolutionnaire 
National pour le Dkveloppement (MRND).  
Les Statuts ont ete amendes mais la 
structure du nouveau parti est demeure 
essentiellement la m6me que celle de 
B'ancien 

Les ailes jeunesses et les m ilices 

3.10 La plupart des partis politiques 
avaient cree une aile jeunesse en leur sein. 
Celle du MRND etait connue sous 
l'appellation Interahamwe et celle de la 
CDR sous le nom de hpuzamugambi. La 
creation des ailes jeunesses repondait a deux 
preoccupations au sein des partis politiques: 
sensibiliser les jeunes a la politique et les 
mobiliser. Le MRND et le CDR ont suivi 
l'exemple du MDR et du FPR qui avaient 
deja institue leur mouvement de jeunesse. 

3.1 B Ees Interahamwe-MRlW snt kt6 
crees a lafin de 1991 a l'initiative du comite 
central du MRND suite a 17avenement du 
multipartisme. Les Interahamwe-MRND 
avaient une organisation bien s trcturee a 
l'image du parti MRND. 11s avaient au 
niveau national un President, deux vice- 
presidents, un Secretaire Bneral et un 
Tresorier. Le president devait entre autre, 
assurer la liaison avec le comite central du 
MRND. En juin 1993, pour garantir une 
meilleure couverture du territoire et une plus 
grande efficacite, le Comite Central du 
MRND a decide de creer des sections 
c91nterahamwe-NRND au niveau des 
differentes Prefectures du pays. 

3.12 A partir de 1992, plusieurs membres 
de l'aile jeunesse du MRND ont requ un 
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training and weapons and were thus 
tranfomed from youth movements into 
militias. 

The Forces Armdes Rwandaises 

3.13 The Forces Armkes Rwandaises 
( F A R )  were composed of the Rwandan Army 

the Gendarmerie Nationale (GN). 
The Forces Armkes Rwavedaises did not have 
a unified command and came directly under 
the Minister of Defence, and consequently the 
Government. The Commander-in-Chief of 
the Forces Armkes Rwandaises was the 
President of the Republic. 

The General Staff ~f the Rwandan 
Army was headed by the Chief of Staff, 
assisted by four senior officials in charge for 
bureaux: G- 1 (Personnel and Administration), 
G-2 (Intelligence), G-3 (Military Operations) 
and 6-4 (Logistics). 

The territory of Rwanda was divided 
~n to  various military operations sectors, each 
headed by a military sector commander. 
Also, there were elite units within the 
Rwandan Army, namely the Presidential 
Guard, Para-Commando Battalion and 
Reconnaissance Battalion. The troops were 
divided into Companies within the sectors and 

e units. 

The General Staff of the Gendarmerie 
Nationale was headed by the Chief of Staff 
assisted by four senior officers in charge of 
bureaux: G-1 (Personnel and Administration), 
6-2 (Intelligence), G-3 (Military Operations) 
and G-4 (Logistics). 

entrainement militaire et des armes ce qui a 
transforme ces mouvements de jeunesse en 
milices . 

Les Forces ArmCes Rwandaises 

3.13 Les Forces Armees Rwandaises 
(FAR) etaient composees de l'Armee 
Rwandaise (AR) et de la Gendarmerie 
National (GN). Les Forces Armees 
Rwandaises ne disposaient pas d'un Etat- 
Major unifie et relevaient directement du 
Ministre de la Defense et par consequent du 
gouvernement. Le chef supreme des Forces 
Armees Rwandaises etait le President de la 
Republique. 

3.14 L9Etat-Major de 1'Armee Rwandaises 
etait dirige par un Chef d'Etat-Major assiste 
par quartre officiers superieurs responsables 
de quatre bureaux: le bureau du G-1, 
(Personnel et Administration), le bureau du 
G-2 (Renseignements et Intelligence), le 
bureau du G-3 (Operations militaires) et le 
bureau du G-4 (Logistique). 

3.1 5 Le territose du Rwanda etait divise en. 
differents secteurs d'operations militaires. 
Chaque secteur etait dirige par un 
commandant militaire. En outre, il y avait 
des unites d'elites au sein de 1'Armee 
Rwandaise: le battalion de la Garde 
Presidentielle, le batallion Para-Commando, 
et le bataillon de Reconnaissance. Les 
troupes etaient divisees en compagnies au 
sein des secteurs et des unites. 

3.16 L'Etat-Maj or de la Gendarmerie etait 
dirige par un Chef dEtat-Major assiste par 
quatre officiers superieurs responsables de 
quatre bureaux: le bureau du G-1 
(Personnel et Administration), G-2 
(Renseignements et Intelligence), le bureau 
du G-3 (Operations militaires) et le bureau 
du G-4 (Logistique). 
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The Gendarmerie Nationale was 3.17 La Gendarmerie Nationale 
responsible for maintaining public order and etait chargee du maintien de l'ordre et de la 
peace and the observance of the laws in effect paix publics et de l'execution des lois en 
in the country. vigueur dans le pays. 

3.1 8 The Gendarmerie Nationale was 
under the Minister of Defence but could carry 
out its duties of ensuring public order and 
eace at the request of the local government 

authority having jurisdiction, namely the 
Prefect. In cases of emergency, this request 
could be made verbally, notably by the 
telephone. Such requests had to be carried 
out immediately. In addition, the 
Gendarmerie Nationale was obliged to 
transmit to the Prkfet all information relating 

ublic order. It had the duty to assist 
anyone in danger. 

3.18 La Gendarmerie Nationale relevait du 
Ministre de la Defense, mai pouvait exercer 
ses attributions de maintien de I'ordre et de 
la paix publique a la requSte de I'autorite 
administrative territoriale competente, en la 
personne du prefet. En cas d'urgence, cette 
requisition pouvait Gtre faite verbalement, 
notamment par telephone. Cette requisition 
devait Stre executee sans delai. En outre, la 
Gendarmerie Nationale devait porter a la 
connaissance du prefet tout renseignement 
concernant l'ordre public. Elle devait 
assistance a toute personne en danger. 

y virtue of their rank and their 3.19 Le Ministre de la Defense et les 
functions, the Minister of Defence and the officiers de l h e e  Rwandaise et de la 
officers of the Rwandan Army and the Gendarmerie Nationale, de par leur grade et 
Gendarmerie Nationale had the duty to leurs fonctions, avaient le devoir de faire 
enforce the general rules of discipline for all respecter les regles generales de discipline 

ldiers under their authority, even those not pour tous les militaires sous leur autorite, 
longing to their units. m6me s'ils n'appartenaient pas a leurs 

unites. 
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4. THE ACCUSED 4. L' ACCUSE 

~l iezer  Niyitegeka is believed to 
have been born in 1951 in Kibuye 
prefecture, Rwanda. 

From 9 April to mid-July 1994, 
iezer Niyitegeka held the office of' 

Minister of Information in the Interim 
Government. He held office until mid-July 
1994. He was formerly a journalist with 

io Rwanda. He was a member of the 
R party and was associated with the 

"Power" wing of that party. 

4.3 in his capacity as Minister of' 
Information, ~l iezer  Niyitegeka was 
responsible for the articulation and the 
implementation of the government policy 
concerning the mass media. He had the 
authority implement government directives 
on the public airwaves, specifically Radio 
Rwanda, and to edit and control, or cause 
others to edit and control, the content of' 
radio broadcasts on Radio 
Rwanda. 

~l iezer Nivitegeka 

4.1 ~l iezer Niyitegeka serait ne en 195 1 
dam la prefecture de Kibuye, Rwanda. 

4.2 Entre 9 avril et mi-juillet 1994, 
~l iezer Niyitegeka a exerge les fonctions de 
Ministre de I'Information au sein du 
Gouvernement Interimaire. 11 est reste dans 
ses fonctions jusqu'a la mi-juillet 1 994. I1 a 
ete auparavent j ournaliste a Radio Rwanda. 
I1 etait membre du parti MDR et s'etait 
identifie avec I' aile "power". 

4.3 En sa qualite de Ministre de 
lYInformation, ~l iezer  Niyitegeka etait 
responsable de la formulation et de la mise 
en oeuvre de la politique des medias du 
gouvernement. I1 avait le pouvoir de mettre 
en oeuvre et d'appliquer les directives du 
gouvernement sur les ondes de Radio 
Rwanda notamment, et de definir et 
controler ou enjoindre d'autres a definir et a 
controler le contenu des emissions de Radio 
Rwanda. 

In his capacity as Minister of 4.4 Par ailleurs, en sa qualit6 de Ministre 
nformation with the Interim Government of' dans le gouvernement du 8 avril 1994, 

8 April 1994, ~l iezer  Niyitegeka attended ~l iezer  Niyitegeka assistait au Conseil des 
Cabinet meetings where he was informed Ministres ou il a ete informe de la situation 
about the socio-political situation in the socio-politique du pays et ou il a ete mis au 
country and where he was apprised of' courant de la politique gouvernementale 
government policy and/or participated in et/ou a participe dans la formulation de la 
formulating the policies adopted and politique adoptee et mise en oeuvre par le 
implemented by the Interim Government on gouvernement interimaire sur des questions 
issues beyond the immediate concern of the ne relevant de son domaine. I1 n'a jamais 
Ministry of Information. In the exercise of' desavoue publiquement la politique du 
his powers, he never publicly disavowed the gouvernement interimaire et n'a jamais 
policies of the Interim Government and did presente sa demission entre le 9 avril et mi- 
not resign between 9 April and mid July juillet 1994, alors que la constitution lui 
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1994, as permitted by the Constitution. permettait explicitement de le faire. 

In his capacity as Minister of 4.5 En sa qualite de Ministre de 
Information, ~l iezer  Niyitegeka, exercised l'Information, ~l iezer  Niyitegeka, exerqait 
authority and control over all the une autorite et un contrale sur I'ensemble 
institutions and staE members under his des institutions et du personnel sous son 
ministry. Mnistere. 



5. EXPOS* SUCCINT DES FAITS: PREPARATION 

5. CONCISE STATEMENT OF THE 
CTS: PREPARATION 

.I From late 1990 until July 1994, 
Casirnir Bizimungu, Justin Mugenzi, JerBme 

aka, Prosper Mugiraneza, Andre 
Pauline Nyirarnasuhuko and 

iezer Niyitekega, conspired among 
emselves and with others, notably 

Theoneste Bagosora, Edouard Karemera, 
Andre Rwamakuba, Mathieu Ngirumpat se, 
Joseph Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli, Felicien 
Kabuga, Augustin Bizimana, and Callixte 
Nzabonimana to work out a plan with the 
intent to exterminate the civilian Tutsi 

opulation and eliminate members of the 
osition, so that they could remain in 

power. The components of this plan 
consisted of, among other things, recourse to 
hatred and ethnic violence, the training of' 
and distribution of weapons to militiamen as 
well as the preparation of lists of people to 
be eliminated. In executing the plan, they 
organized, ordered and participated in the 
massacres perpetrated against the Tutsi 

opulation and of moderate Hutu. 

5, In a letter dated 3 December 1993, 
and addressed to the UNAMIR Commander, 
with copies to all the Ministers, including 
hliezer Niyitegeka, certain FAR officers 
revealed the existence of what they called a 

chiavellian plan conceived by military 
o were mainly from the North and who 

shared the extremist Hutu ideology. The 
objective of the Northern military was to 
oppose the Arusha Accords and keep 
themselves in power. The means to achieve 
this consisted in exterminating the Tutsi and 
their accomplices. The letter indicated 
moreover the names of political opponents 

5. EXPOSE SUCCINT DES FAITS : 
PREPARATION 

5.1 Des la fin de 1990 jusqu'a juillet 
1994, Casimir Bizimungu, Justin Mugenzi, 
JerBme Bicamumpaka, Prosper Mugiraneza, 
Andre Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko et 
Eliezer Niyitekega, se sont entendus entre 
eux et avec d'autres, notamment Theoneste 
Bagosora, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera, Juvenal Kaj elij eli, Felicien 
Kabuga, Augustin Bizimana, et Callixte 
Nzabonimana pour 8aborer un plan dans 
l'intention d'exterminer la population civile 
Tutsi et d'eliminer des membres de 
l'opposition et se maintenir ainsi au pouvoir. 
Les elements de ce plan comportaient, entre 
autres, le recours a la haine et a la violence 
ethnique, l'entrainement et la distribution 
d'armes aux miliciens ainsi que la confection 
de listes de personnes a eliminer. Dans 
l'execution de ce plan ils ont organise, 
ordonne et participe aux massacres 
perpetres a I'encontre de la population Tutsi 
et des Hutu mod6res. 

5.2 Dans une lettre datee du 3 decembre 
1993 et adressee au Commandant de la 
MINUAR avec ampliation a tous les 
Ministres, parmi lesquels ~l iezer  Niyitegeka, 
des officiers des FAR ont revele l'existence 

d'un plan machiavelique congu par des 
militaires essentiellement originaires du Nord 
et partageant l'ideologie Hutu extremiste. 
L'objectif de ces militaires nordistes etait de 
s'opposer aux Accords d'Arusha et de se 
maintenir au pouvoir. Le moyen pour le 
realiser consistaient a exterminer les Tutsi et 
leurs complices. La lettre mentionnait, par 
ailleurs, les noms d'opposants politiques a 
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to be eliminated. Some of them were in fact eliminer. Certains d'entre eux ont 
killed on the morning of 7 April 1994. effectivement ete assassines dam la matinee 

du 7 avril 1994. 

Discours et Incitation 

The incitement to e thic  hatred and 5.3 L'incitation a la haine et a la violence 
violence was a kndamental part of the plan ethniques a constitue un element essentiel du 
put in place. It was articulated, before and plan mis en place. Elle a ete articulee, avant 
during the genocide, by elements of the FAR et durant le genocide, dune part par des 
on the one hand, and by members of the dements des FAR, et d'autre part par des 
Government and local authorities on the membres du gouvernement et des autorites 
other. locales. 

.4 On 4 December 1991, President 5.4 Le 4 decembre 1991, le President 
Juvenal Habyarimana set up a military Juvenal Habyarimana a mis en place une 
commission. The commission, presided by commission militaire. Cette commission, 
Theoneste Bagosora, was given the task of' presidee par Theoneste Bagosora, etait 

ing an answer to the following question: chargee de repondre a la question suivante: 
at do we need to do in order to defeat Que faut-il faire pour vaincre lennemi sur le 

the enemy militarilyjn the media and plan militaire, mbdiatiaue et politime?. 
politically? 

In a letter dated 2 1 September 1992, 
the General Staff of the Rwandan Army 
ordered that an extract from the commission 
report be circulated among the troops. The 
extract defined the main enemy as follows: 
The Tutsis from inside or outside the 
country, who are extremists and nostalgic 
.for power, who do not recognize and have 
never recognized the realities of the Social 
Revolution of 1959, and are seeking to 
regain power in Rwanda by any means, 
including taking up arms. The secondary 
enemy was defined as: Anyone providing 
any kind of assistance to the main enemy. 
The document specified that the enemy was 
being recruited from within certain social 
groups, notably: the Tutsis inside the 
country, Hutus who are dissatisfied with the 
present regime, foreigners married to Tutsi 
women.. . . Among the activities the enemy 
was accused of, the document mentioned the 

5.5 Dans une lettre datee du 2% 
septembre 1992, 1'Etat-Major de 1'Armee 
Rwandaise a ordonne la diffusion, parmi les 
troupes, d'un extrait du rapport produit par 
cette commission. Ce document definissait 
l'ennemi principal comme etant le Tutsi de 
1 'intbrieur ou de 1 'extbrieur, extrbmiste et 
nostalgique du pouvoir, qui ne reconnaft 
pas et n 'a jamais reconnu les rbalitbs de la 
Rholution Sociale de 1959 et p i  veut 
reconqubrir le pouvoir au Rwanda par tous 
les moyens, y compris les armes et l'ennemi 
secondaire comme etant toute personne qui 
apporte tout concours a 1 'ennemi principal. 
Le document precisait que le recrutement de 
l'ennemi se faisait parmi certains groupes 
sociaux, notamment : ... Les Tutsi de 
l'intirieur, les Hutu micontents du rbgime 
en place, les &angers mariis aux femmes 
Tutsi ... Parmi les activitb reprochees a 
l'ennemi, le document mentionnait le 



diversion of national opinion from the 
ethnic problem to the socio-economic 
problem between the rich and the poor. 

5. The document and the use made of it 
by the senior oflicers aided, encouraged and 
promoted ethnic hatred and violence. 

.7 Colonel Theoneste Bagosora 
rticipated in the Arusha talks, and openly 
anifested his opposition to the concessions 

made by the Government representative, 
Boniface Ngulinzira, Minister of Foreign 

irs, to the point of leaving the 
negotiation table. Colonel Theoneste 

agosora left Arusha saying that he was 
returning to Rwanda to prepare the 
apocalypse. On 1 1 April 1 994, Boniface 

ra was assassinated by the military. 
h was announced on RTLM in these 

terms: We have exterminated all the 
accomplices of the RPF, Boniface 
Njplinzira will ngev go and sell the 

advantage in Arusha. 
ccords are only scraps oj' 

paper, as our father, Habyarimana, had 
predicted. 

5.8 The characterization of the Tutsis as 
the enemy and of members of the opposition 
as their accomplices was echoed by 
politicians, notably by Leon Mugesera, 

Vice- Chairman for Gisenyi 
prkfecture, in a speech he made on 22 
November 1992. Broadcast on the state 
radio and therefore reaching a much larger 
audience, Leon Mugeseras speech already at 
that time was an incitement to exterminate 
the Tutsi population and their accomplices. 

5. In February 1994, Mathieu 
Ngirumpatse chaired an MRND gathering at 

. . . Dbtournement de l 'opinion nationale du 
problhe ethnique vers le problkme socio- 
kconomique entre les riches et lespauvres. 

5.6 Ce document et l'utilisation qu'en 
ont faite les officiers superieurs ont aide7 
encourage et favorise la haine et la violence 
ethnique. 

5 7  Le Colonel Theoneste Bagosora a 
participe aux negociations d'Arusha et a 
manifeste ostensiblement son opposition aux 
concessions faites par le representant du 
Gouvernement, Boniface Ngulinzira, 
Ministre des Maires ~ t r an~e res ,  au point de 
quitter la table des negociations. Le Colonel 
Theoneste Bagosora a quittk Arusha en 
declarant qu'il rentrait au Rwanda pour 
prkparer 2 'apocalypse. Le 1 1 avril 1994, 
Boniface Ngulinzira etait assassine par les 
militaires. La RTLM a annonce sa mort en 
ces termes: nous avons extermink tous les 
complices du FPR Bonijiace Ngulinzira 
n 'ira plus vendre le pays au proJit du FPR d 
Arusha. Les Accords de paix ne sont plus 
que des chiffons de papiev comme I 'avait 
prkdit nohe papa Habyarimana . 

5.8 La qualification des Tutsi comrne etant 
l'ennemi et des membres de l'opposition 
comme etant leurs complices, a ete reprise 
par des politiciens, notamment Leon 
Mugesera, Vice President du MRND pour la 
prefecture de Gisenyi, dans un discours 
prononce le 22 novembre 1992. Diffuse sur 
la Radio d'Etat et s'adressant ainsi a un 
public beaucoup plus large, le discours de 
Leon Mugesera, a incite, des cette epoque, a 
exterminer la population Tutsi et ses 
complices. 

5.9 En fevrier 1994 Mathieu 
Ngirumpatse a preside un rassemblement 
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Nyamirambo stadium, where speakers took 
oor and incited violence against the 

Tutsis, 

5.10 From April to July 1994, incitement 
to hatred and violence was propagated by 
various prominent persons, including 
members of the MRND, the Government 
and local authorities. The President, 
Thbodore Sindikubwabo, the Prime Minister, 
ean Kambanda, Ministers Andre 

Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka and Andre 
Ntagerura and local authorities publicly 
incited the people to exterminate the Tutsi 
population and its accomplices. 

The creation of media, such as the 
newspaper Kanguva and Radio TdZdvision 
Libre des Mille Collines (RTLM), launched 
and directed by MRND and CDR leading 
figures, helped to propagate the extremist 
Hutu ideology and its message of ethnic 
hatred and violence, and contributed to the 
indoctrination of the Rwandan people. 

penly designed and used by 
leaders and members of the 

government a means of propagandizing Hutu 
"Power77. 

.I2 Between 9 April and mid-July 1994, 
the President, Theodore Sindikubwabo, the 

rime Minister, Jean Kambanda, Ministers, 
Andre Rwamakuba and Justin Mugenzi and 
radioannouncers, among whom, Georges 
Ruggiu and Hassan Ngeze, used RTLM to 
incite, aid and abet the extermination of the 
Tutsi population and the elimination of' 
numerous moderate Hutu. 

5.13 During the events detailed in this 

MRND au stade de Nyamirambo ou des 
orateurs ont p i s  la parole pour inciter a la 
violence contre les Tutsi. 

5.10 D'avril a juillet 1994, cette incitation 
a la haine et a la violence a ete propagee par 
differentes personnalites, dont des membres 
du M . ,  du Gouvernement et des 
autorites locales. Le President, Theodore 
Sindikubwabo, le Premier Ministre, Jean 
Kambanda, les ministres, Andre 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka et Andre 
Ntagerura et des representants de l'autorite 
locale ont incite publiquement la population 
a exterminer la population Tutsi et ses 
complices. 

5.11 La creation de moyens mediatiques, 
tels que le journal Kangura et la Radio 
Telbvision Libre des Milles Collines 
(RTLM), fondee et dirigee, par de hautes 
personnalites du MRND et du CDR, a aide a 
propager l'ideologie Hutu extremiste et son 
discours de haine et de violence ethniques, et 
a contribue a endoctriner la population 
mandaise. La RTLM a 6te ouvertement 
conpie et utilisee par plusieurs leaders du 
MRND et les membres du gouvernement 
comme un moyen de propagande du Hutu 
"Power". 

5.12 Entre 9 avril et mi-juillet 1994, le 
President, Theodore Sindikubwabo, le 
Premier Ministre, Jean Kambanda, les 
Ministres h d r k  Rwamakuba e Justin 
Mugenzi, des journalistes, parmi lesquels, 
Georges Ruggiu et Hassan Ngeze ont utilise 
la RTLM pour inciter, aider et encourager a 
exterminer la population Tutsi et a &miner 
de nombreux Hutu moderes. 

5.13 Lors les evenements specifies dam le 
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indictment ~ l iezer  Niyitegeka, in his capacity 
as Minister of Information, was the 
administrative authority for all the organs of' 
the press operating in Rwanda. During this 
period RTLM, also under his jurisdiction, 
lead a campaign of hate and incitation to the 
killing of Tutsis and person that were 
specifically identified during the broadcasts. 
hliezer Niyitegeka failed or ignored his 
obligation to prevent these broadcasts or to 
unish the authors. 

Political rivalries during the multi- 
party period exacerbated tensions among the 
various political parties. Thus, in a climate of' 

total impunity, the Interahamwe- 
were encouraged to use violence to 

the political demonstrations 
organized by parties of the opposition and 
to terrorize Rwandan citizens in order to 
prevent them from joining parties other than 
the MRND. 

The transformation of the 
amwe to serve the interests of the 

was an illicit operation formally 
forbidden by the law. Further, to extend the 
activities of the militia group, the MRND 

committee formed Interahamwe- 
committees at prdfecture level in 

June 1993. This decision was carried out in 
their localities by political figures including 
among others Pauline Nyiramasuhuku in 

utare and Joseph Nzirorera in Ruhengeri. 

.I6 In order to ensure that, when the time 
came, the extermination of the enemy and its 
accomplices would be carried out swiftly and 
effectively, it was necessary to turn the 
Interahamwe-MRND into a militia group, 

present acte, ~ l i e z e r  Niyitegeka, en sa 
qualite de Ministre de I'Information, etait 
l'autorite de tutelle de tous les organes de 
presse operant au Rwanda. Pendant cette 
periode, la RTLM, qui relevait de sa tutelle, 
a mene une campagne de haine et 
d'incitation au meurtre des Tutsis et des 
personnes qui etaient specifiquement 
identifiees pendant les emissions. ~ l i e ze r  
Niyitegeka a echoue ou a ignore son 
obligation d'arr6ter la diffusion de ces 
emissions ou de punir les auteurs. 

Les milices 

5.14 Les rivalites politiques de la periode 
du multi-partisme ont exacerbe les tensions 
entre les differents partis politiques. Ainsi les 
Interahamwe-MRND ont 6te encourages, 
dam un dimat d'impunite quasi total, a 
s'opposer violemment aux manifestations 
politiques organisees par les partis de 
l'opposition et a semer la terreur parmi les 
citoyens rwandais pour les empecher 
d'adherer a d'autres partis que le MRND. 

5.15 La transformation des Interahamwe 
au service du MRND etait une entreprise 
illicite formellement interdite par la loi. En 
outre, pour etendre l'action de cette milice, 
le Comite Central du MRND a cree en juin 
1993 des comites d'lnterahamwe-MRND au 
niveau de chaque prefecture. Cette decision 
a ete mise en oeuvre par des personnalites 
politiques du MRND au niveau de leur 
circonscription parmi lesquelles Pauline 
Nyiramasuhuku a Butare et Joseph Nzirorera 
B Ruhengeri. 

5.16 Afin de s'assurer qu'a terme, 
l'extermination de l'ennemi et de ses 
complices se ferait rapidement et 
eficacement, il etait necessaire de constituer 
les Interahamwe-MRND en milice, 



5:CONCISE STATEMENT OF FACTS: PREPARATION 

structured, armed and complementary to the 
Armed Forces. As from 1993, and even 
before that date, the leaders of the MRND, 
in collaboration with officers of the FAR, 
decided to provide military training to those 
members most devoted to their extremist 
cause and to other idle youths. Furthermore, 
weapons were distributed to them. 

aining of the Militia Groups 

7 The training of inferahamwe- 
and impuzamugambi-CDR was 

supervised and encouraged by civilian and 
military authorities, including Joseph 
Nzirorera, Juvenal Kajelijeli and Andre 
Ntagerura. Training was conducted 
simultaneously in several prd fecfures around 
the country: Kigali, Cyangugu, Gisenyi and 

utare, as well as in the Mutara sector. 
raining also took place in military camps, 

notably Gabiro, Gako, Mukamira and 
igogwe, as well as around these camps or 

in neighbouring forests. 

structuree, armee et complementaire aux 
Forces Armees. Des 1993 et meme avant, 
les dirigeants du MRND en collaboration 
avec des oficiers des FAR, ont decide de 
faire suivre aux dements les plus devoues (I 
leur cause extreniste et d dautres jeunes 
desoeuvr6s, un entrainement militaire. En 
outre, des armes leur ont ete distribuees. 

L 'entraznement des milices 

5.17 L' entrainement des inferahamwe- 
MRND et impuzamugambi-CDR etait 
supervise et encourage par des autorites 
miltaires et civiles dont Joseph Nzirorera, 
Juvenal Kajelij eli, et Andre Ntagerura. Ces 
entrainements ont eu lieu simultanement 
dans plusieurs prefectures du pays : Kigali, 
Cyangugu, Gisenyi, Butare et dans le secteur 
du Mutara. Ces entrainements se tenaient 
dans des camps militaires, notamment les 
camps de Gabiro, Gako, Mukamira et de 
Bigogwe et egalement aux alentours de ces 
camps ou dans les forets avoisinantes. 
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On 10 January 1994, a leader of the 
Interahamwe-M[RND militia informed 
UNAMIR that 1,700 militiamen had 
undergone training and that they could 
eliminate 1,000 Tutsis every twenty minutes. 
This informer stated that he took his orders 

athieu Ngirumpatse, Chairman of the 

9 The secret training of the militiamen 
became more and more notorious. They 
could on some occasions be seen training in 
public places or on their way to the training 
sites, while chanting slogans inciting the 
extermination of the enemy. 

Distriliution of Weapons 

5.20 In order to implement the plan for 
the extermination of the enemy and its 
accomplices, the militiamen were to receive 
weapons, in addition to military training. 
Hence, the civilian and military authorities 
distributed weapons to the militiamen and 
certain carefilly selected members of the 
civilian population in various prefectures of' 
the country. Between April and July, Fund 
raising activities were organized by MRND 
leading figures in order to bolster the 
armament of the militiamen who were 
committing massacres of the Tutsi 
population and of moderate Hutu. 

.2 1 In 1 993, President Habyarimana 
declared in Ruhengeri that the Interahamwe- 
MRND had to be equipped so that, come the 
right time, ils descendent. 

.22 On or about 12 April 1994, the 
Minister of Finance in the Interim 
government personally went to Gitarama and 
ordered that all the money in the safe deposit 

5.18 Le 10 janvier 1994, un dirigeant des 
milices Interahamwe-MRND a informe la 
MINUAR que 1,700 miliciens avaient suivi 
un entrainement et qu'ils pouvaient eliminer 
1,000 Tutsi toutes les vingt minutes. Cet 
informateur affirmait recevoir ses ordres de 
Mathieu Ngirumpatse, President du MRND. 

5,19 Les entrainements secrets des 
miliciens sont devenus de plus en plus de 
notoriete publique. On a pu les voir 
s'entraher, a certaines occasions, dans des 
endroits publics ou se diriger vers les sites 
d' entrainement, en chant ant des slogans 
incitant a 1' extermination de 1' enmemi. 

5,20 Pour mettre en oeuvre le plan 
d'extermination de l'ennemi et ses 
complices, les miliciens devaient recevoir, en 
plus dun entrainement militaire, des armes. 
Db lors, les autorites civiles et militaires ont 
distribue des armes aux miliciens et a 
certains membres soigneusement choisis de 
la population civile, dans differentes 
prefectures du pays. Entre avril et juillet 
1994, des campagnes de collecte de fonds 
ont ete organiskes par des membres eminents 
du MRND afin d'armer d'avantage les 
miliciens qui se livraient a des massacres de 
la population Tutsi et de Hutu moderes. 

5.21 En 1993, le President Habyarimana 
declarait a Ruhengeri qu'on devait &piper 
les Interahamwe-MRND pour qu' au 
moment opportun, ils descendent. 

5.22 Le ou vers le 12 avril 1994 le Ministre 
des Finances du Gouvernement Interimaire 
s' est prbente personnellement a la 
Prefecture de Gitarama et a ordonne qu'on 
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be given to him. He said that the money 
collected was meant for the purchase of' 
weapons and that Casimir Bizimungu was 
instructed to travel abroad in order to 
negotiate the purchase. 

5.23 Before and during the events referred 
to in this indictment, some members of the 
Interim government, MRND leaders and 
some soldiers participated in the distribution 
of weapons to the militiamen and certain 
carefidly selected members of the civilian 

opulation with the intent to exterminate the 
Tutsi population and eliminate its 
accomplices. 

5.24 Towards the end of 1993, in an open 
letter broadcast on national radio, the Bishop 
of the diocese of Nyundo, in Gisenyi 
prbfecture, denounced the distribution of' 
weapons in that prifecture. 

5 Further, in a letter from Prime 
Minister Agathe Uwilingiyimana dated 19 
January 1994, the Minister of Defence, 
Augustin Bizimana, was reproached for 
refbsing to carry out a Cabinet decision to 
recover all firearms distributed illegally to 
ihe civilian population. 

.26 Due to the proliferation of weapons 
in Kigali-ville prifecture, UNAMIR put in 
place a disarmament program, titled Kigali 
Weapon Security Area (KWSA). 

7 On 7 January 1994, Mathieu 
irumpatse, Augustin Bizimana, Augustin 
indiliyimana, Deogratias Nsabimana, 

Robert Kajuga and other influential MRND 
members participated in a meeting at the 

headquarters in opposition to the 
disarmament program. It was decided at this 

lui remette tout l'argent depose dans son 
cofEe fort. I1 a affirme que l'argent ainsi 
collecte est destine a l'achat d'armes et que 
Casimir Bizimungu etait charge de voyager a 
l'etranger pour negocier ces achats. 

5.23 Avant et durant les evenements vises 
dans le present acte d'accusation, des 
membres du gouvernement interimaire, des 
leaders du MRND et des militaires ont 
participe a la distribution d'armes aux 
miliciens et a certaines personnes 
soigneusement choisies parmi la population 
civile dans Byintention d'exterminer la 
population Tutsi et d'eliminer ses complices. 

5.24 Vers la fin 1993, dans une lettre 
ouverte difisee sur les ondes de la Radio 
Nationale, l'eveque du diocese de Nyundo, 
prefecture de Gisenyi, a denonce la 
distribution d'armes dans cette prefecture. 

5.25 Par ailleurs, dans une lettre du 
Premier Ministre Agathe Uwilingiyimana 
datee du 19 janvier 1994, le Ministre de la 
Defense Augustin Bizimana s'est vu 
reprocher son refis d'executer une decision 
du Conseil des Ministres de retirer toutes les 
armes a feu distribuies 
population civile. 

5.26 En raison de la 
armes dam la prefecture 
MINUAR a mis en place 
dbarmement, denommk 
Security Area (KWSA). 

5.27 Le 7 janvier 

illigalement ci- la 

proliferation des 
de Kigali-ville, la 
un programme de 

Kigali Weapon 

1994, Mathieu 
Ngirumpatse, Augustin Bizimana, Augustin 
Ndindiliyimana, Deogratias Nsabirnana, 
Robert Kajuga et d'autres membres influents 
du MRND ont participe a une reunion au 
quartier general du MRND, pour s'opposer 
au programme de dbarmement. I1 y a ete 
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meeting to use all possible means to resist 
the implementation of the disarmament, and 
also to hide weapons at various locations. 

.28 On 10 January 1994, U N M R  was 
Informed by an interahamwe-MRND leader 
of the existence of weapons caches in Kigali 
and a plan to eliminate the Tutsi population. 
It instructed one of its officers to uncover 

the exact locations of the weapons. That 
officer identified several caches throughout 

ali, ces controlled by members of' 
, notably at the party 

headquarters in Kimihurura, in a house 
belonging to General Augustin 
Ndindiliyimana. During the search of that 
house, the UNAMIR officer discovered 
several firearms and cases of ammunition. 
The informer asserted that, as regards the 
military aspects of his duties, he was under 
the orders of MRND Chairman, Mathieu 
Ngirumpatse, and the Army Chief of S tac  
Deogratias Nsabimana. Moreover, he 
informed UNAMIR that the weapons that 
had been distributed came from the Army. 

stablishment of Lists 

Having identified the Tutsi as the 
enemy and the members of the opposition as 
their accomplices, members of the Army 
General Staff, civilian authorities and 
militiamen established lists of people to be 
executed. 

In 1992, at a meeting, Colonel 
Theoneste Bagosora instructed the two 
General Staffs to establish 
identified as the enemy and 
The Intelligence Bureau 
Rwandan Army established 

lists of people 
its accomplices. 
(G-2) of the 
the lists under 

decide, d'une part, de resister par tous les 
moyens a l'execution du programme de 
desarmement, et d'autre part de dissimuler 
des armes a differents endroits. 

5.28 Le 10 janvier 1994, la MINUAR a 
ete informee, par un dirigeant des 
hterahamwe-MRND, de l'existence de 
caches d'armes a Kigali, et d'un plan pour 
elirniner la population Tutsi. Elle a mandate 
un de ses officiers pour s'assurer de 
l'emplacement exact des armes. Cet officier 
a localise plusieurs caches d'armes a travers 
la ville de Kigali, dans des lieux contr6les par 
des rnembres du MRNQ, notamment au 
quartier general du parti, situe a Kimihurura, 
dans une maison appartenant au Gen6al 
Augustin Ndindiliyirnana. Lors de la fouille, 
l'officier de la MINUAR a decouvert, a cet 
endroit, plusieurs armes a feu et des caisses 
de munitions. L'informateur a affirme 
travailler sous les ordres du President du 
MRND, Mathieu Ngirumpatse, et du Chef' 
dEtat Major de I'Armee, Deogratias 
Nsabimana pour les aspects militaire de ses 
tiiches. I1 a, en outre, informe la MINUAR 
que les armes distribuees provenaient de 
1'Armee. 

Confection de listes 

5.29 Apres avoir identifie le Tutsi comme 
&ant l'ennemi principal et les membres de 
l'opposition comme ses complices, des 
membres de 1'Etat-Major de lYArmee, des 
autorites civiles et des miliciens ont dresse 
des listes de personnes a executer. 

5.30 En 1992, lors d'une reunion, le 
Colonel Theoneste Bagosora a demand6 aux 
deux Etats-Majors d'ktablir des listes de 
personnes identifiees comme etant l'ennemi 
et ses complices. Les agents du service de 
renseignements du G-2 de 1'Armee 



the supervision of Anatole Nsengiyumva. 
The lists were regularly updated during the 
time that Augustin Bizimana was Minister of' 
Defense. 

On 10 January 1994, an 
we-MRND leader informed 
that he had received orders to 

establish lists of Tutsi to be eliminated. 

.32 On 25 February 1994, at a meeting at 
headquarters in Kimihurura, chaired 

by the Chairman of the interahamwe- 
, Robert Kajuga, Interahamwe- 
leaders of Kigali-ville ordered their 

militants to establish lists of names of Tutsi 
with the intent to eliminate them. 

3 From 7 April to late July, military 
and Interahamwe-MRND massacred 
members of the Tutsi population and of' 
moderate Hutu by means of pre-established 
lists, among other things. 

of Action 

The political and ethnic violence of' 
e early 1990s was characterized by the use 

of the elements of the strategy which 
achieved its finality in the genocide of April 
1994. The massacres of the Tutsi minority 
at that time, including those in Kibilira 
(1 990), in Bugesera (1992), and those of the 

agogwe (1 99 1)' were instigated, facilitated 
and organized by civilian and military 
authorities. On each occasion, a campaign 
of incitement to ethnic violence, conducted 
by local authorities, was followed by 
massacres of the Tutsi minority, perpetrated 
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Rwandaise ont procede a la confection de 
ces listes, sous la supervision d7Anatole 
Nsengiyumva. Ces listes ont ete 
regulierement mises a jour durant la periode 
ou Augustin Bizimana etait ministre de la 
defense. 

5.31 Le 10 janvier 1994, un dirigeant des 
Interahamwe a informe la MIMJAR qu'il 
avait r e p  l'ordre de preparer des listes de 
Tutsi a eliminer. 

5.32 Le 25 fevrier 1994, lors d'une 
reunion a la permanence du MRND a 
Kimihurura, presidee par le President des 
Interahamwe-MRND, Robert Kajuga, des 
dirigeants des interahamwe-MRND de 
Kigali-ville ont donne ordre a leurs militants 
de preparer des listes nominatives de Tutsi 
dans le but de les eliminer. 

5.33 Du 7 avril a la fin juillet, des 
militaires et des Interahamwe-MRND ont 
perpetre des massacres de membres de la 
population Tutsi et des Hutu moderQ, entre 
autres a I'aide de listes prbetablies. 

AntCcCdents rCvClant une conduite 
dClibCrCe 

5.34 La violence ethnique et politique du 
debut des annees 90 a ete caracterisee par 
I'utilisation des dements de la strategie qui 
allait connaltre son aboutissement avec le 
genocide de 1994. Les massacres de la 
minorite Tutsi perpetres a cette epoque, tels 
que ceux a Kibilira (1990), a Bugesera 
(1992)' et ceux a l'encontre des Bagogwe 
(1991) ont ete suscites, facilitb et organises 
par des autoritb civiles et militaires. A 
chaque occasion une campagne d'incitation a 
la violence ethnique menee par des autorites 
locales a ete suivie de massacres de la 
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by groups of militiamen and civilians, armed 
assisted by the same authorities and by 

certain military personnel. On each 
occasion, these crimes remained unpunished 
and the authorities implicated were generally 
not taken to task. 

.35 Cooperation between the 
Interahamwe-MRND and certain military 

ersonnel, particularly those in the 
idential Guard and the P ara-Commando 
alion, was manifested in early 1994 in 

opposition to the implementation of the 
institutions provided for under the Arusha 
Accords. On 5 January 1994, at the time of 
the swearing-in ceremony of the Broad- 

ased Transitional Government, the 
Interahamwe- organized a 

emonstration in cooperation with members 
of the Presidential Guard. They prevented 
political opponents from entering the 
Conseil national de dkveloppement (CAD). 
The swearing-in of the members of the 
Government did not take place. In the end, 
only the President, Juvenal Hab y arimana, 
was sworn in. 

6 On 8 January 1994, interahamwe, in 
complicity with elements of the Presidential 
Guard and the Para-Commando Battalion 
dressed in civilian clothes, again organized a 
demonstration near the CND. On that 
occasion, the interahamwe-MRND had 
hidden weapons very nearby and were 
equipped with radios provided by the 

residential Guard. That demonstration was 
rntended to provoke and cause injury to the 

elgian UNAMIR soldiers. 

5.37 Finally, as of 7 April 1994, 
throughout Rwanda, Tutsis and certain 
moderate Hutus began to flee their homes to 
escape the violence to which they were 
victims on their hills and to seek refuge in 

minorite Tutsi, perpetres par des groupes de 
miliciens et de civils, armes et aides par ces 
memes autorites et certains militaires. A 
chaque occasion, ces crimes sont demeures 
impunis et les autorites impliquees n'ont 
generalement pas ete inquietees. 

5.35 La collaboration entre des 
Interahamwe-MRND et certains militaires, 
particulierement de la Garde Presidentielle et 
du Bataillon ara-Commando, s'est de 
nouveau manifestee au debut de 1994 pour 
s'opposer a la rnise en place des institutions 
prevues par les Accords d7Arusha. Le 5 
janvier 1994, lors de la ceremonie prevue 
pour la prestation de serment du 
Gouvernement de Transition a Base Elargie, 
les interahamwe-MRND ont organis6 une 
manifestation ern collaboration avec des 
elements de la Garde Presidentielle. 11s ont 
interdit lacces au CND (Conseil national de 
developpement) aux opposants politiques. 
La prestation de serment des membres du 
Gouvernement na pas eu lieu. Finalement 
seul le President, Juvenal Habyarimana, a 
prettC serment. 

5.36 De nouveau, le 8 janvier 1994, les 
Interahamwe en complicite avec des 
elements de la Garde Presidentielle et du 
Bataillon Para-Commando habilles en civils, 
ont organise une manifestation pres du CND. 
A cette occasion, les interahamwe-MRND 
avait dissimule des armes a proximite et 
etaient CquipCs de radios fournies par la 
Garde Presidentielle. Cette manifestation 
visait a provoquer et agresser les soldats 
belges de la MINUAR. 

5.37 Finalement, des le 7 avril 1994, sur 
tout le territoire du Rwanda, des Tutsi et 
certains Hutu moderes, pour echapper a la 
violence dont ils ktaient victimes sur leurs 
collines, ont commence a fbir leurs maisons 
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places where they had traditionally felt safe, 
notably churches, hospitals and other public 
buildings such as commune and prkfecture 
offices. On several occasions, gathering 
places were indicated to them by the local 
authorities, who had promised to protect 
them. For the initial days, the refbgees were 
protected by a few gendarmes and 
communal police in these various locations, 
but subsequently, the refbgees were 
systematically attacked and massacred by 

'litiamen, often assisted by the same 
authorities who had promised to protect the 
refkgees. During the numerous attacks on 
the refbgees throughout the country, 
personnel of the FAR, military or 
gendarmes, who were supposed to protect 
them, prevented the Tutsi from escaping and 
facilitated their massacre by the 
Interahamwe-MRND . On several occasions, 
these FAR personnel participated directly in 
the massacres. 

Furthermore, soldiers, militiamen and 
gendarmes raped or sexually assaulted or 
committed other crimes of a sexual nature 
against Tutsi women and girls, sometimes 
after having first kidnapped them. 

pour chercher refbge dans des endroits ou 
traditionnellement ils s'etaient sentis en 
securite, notamment des kglises, des 
h6pitaux et d'autres edifices publics comme 
les bureaux communaux et prefectoraux. A 
plusieurs occasions, des endroits de 
rassemblement leur avaient ete indiques par 
des autorites locales qui avaient promis de 
les proteger. Durant les premiers jours, les 
refbgies ont Be proteges par quelques 
gendarmes et policiers communaux dans ces 
diffkrents endroits, mais par la suite, 
systematiquement, les rCfbgies ont ete 
attaques et massacres par des miliciens, 
souvent aides par ces memes autorites qui 
avaient promis de proteger les refbgies. Au 
cours des nombreuses attaques menees 
contre les refbgies partout a travers le pays, 
des membres des FAR, militaires ou 
gendarmes, qui devaient les proteger, ont 
ernpeehe les Tutsi de fbir et facilite leur 
massacre par les interahamwe-MRND. A 
plusieurs occasions, ces membres des FAR 
ont participe directement aux massacres. 

5.38 De plus, des militaires, des miliciens 
et des gendarmes ont commis des viols, des 
agressions sexuelles et d'autres crimes de 
nature sexuelle a l'encontre de certaines 
femmes et jeunes filles Tutsi et ce parfois 
apres les avoir enlevees. 
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Power Crisis 

On 6 April 1994 at about 8:30 p.m., 
e carrying, among other passengers, 
sident of the Republic, Juvenal 

Habyarimana, was shot down on its 
approach to Kigali Airport, Rwanda. 

Following the crash of the Presidents 
plane, the Forces Armkes Rwandaises were 
left without leadership. The President was 

along with the Chief of Staff of the 
Rwandan Army, Colonel Deogratias 
Nsabimana. The Minister of Defence, 
Augustin Bizimana, and the Chief of' 
Intelligence Services (G2) in the Rwandan 
Army, Colonel Aloys Ntiwiragabo, were on 
mission in the Republic of Cameroon. They 
returned to the country in the days that 
followed. Gratien Kabiligi, the officer in 
charge of operations (G3) in the Rwandan 
Army General Staff, was also on mission in 
Egypt. In the absence of the Minister of' 
Defence, Colonel Theoneste Bagosora, 
directeur de cabinet, asserted himself as the 
man of the moment capable of managing the 
crisis. 

litary Takeover Attempt 

Crise du pouvoir 

6.1 Au soir du 6 avril 1994 vers 20:30 
heures, I'avion transportant entre autres 
passagers le President de la Republique du 
Rwanda, Juvenal Habyarimana, a ete abattu 
peu avant son atterrissage a l'aeroport de 
Kigali, Rwanda. 

6.2 Apres la chute de l'avion 
presidentiel, les Forces Armees Rwandaises 
se sont retrouvees sans direction. Le 
President etait mort ainsi que le chef dqEtat- 
Major (AR), le Colonel Deogratias 
Nsabimana. Le Ministre de la Defense, 
Augustin Bizimana et le responsible des 
renseignements (G2) de 1' Etat-Major (AR), 
le Colonel Aloys Ntiwiragabo, etaient en 
mission en Republique du Carneroun. 11s 
sont revenus au pays dans les jours qui ont 
suivi. Gratien Kabiligi, responsable des 
operations (G3) de 1'Etat-Major (AR), etait 
egalement en mission en Egypte. En 
l'absence du Ministre de la Defense, le 
Colonel Theoneste Bagosora, directeur de 
cabinet, s'est impose comme l'homme de la 
situation a mSme de gerer la crise. 

Tentative de prise du pouvoir par les 
militaires 

.3 Within the first hours following the death 6.3 Au cours des premieres heures qui ont 
of the President, two important meetings suivi la mort du President, deux reunions 
took place in Kigali where Colonel importantes ont eu lieu a Kigali, au cours 
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Theoneste Bagosora and several Army 
offciers attempted to seize power 
While the second meeting was going on, the 
Prime Minister Mrs Agathe Uwilingiyimana, 
the President of the Constitutional Court, 
other leading political figures and ten 

R Blue Helmets were brutaly 
massacred. 

The elimination of political 
opponents made it possible to set aside the 
establishment of the Broad-Based 
Transitional Government (BBTG), stipulated 
in the Arusha Accords, in favour of an 
nterim Government. The murder of the 
elgian soldiers prompted the withdrawal of' 

most of UNAMIRs contingents. Those two 
events removed the two major obstacles to 
the pursuit of the massacres. 

Bacsmitation of  the Interim Government 

Making up for the failure of the 
attempt at a military takeover by certain 
military personnel, the leaders of the MRND 
and of other political parties and military 
officers, including Colonel Theoneste 
Bagosora, put in place an Interim 
Government which would aid and abet the 
continuation of the massacres. 

Already, in the night of 6 to 7 April, 
igali, the Presidential Guard (PG) moved 

the MRND ministers, members of the Power 
wings of the other political parties, including 
Casimir Bizimungu and Justin Mugenzi and 
rominent members of the deceased 
resident Habyarimanas circle. Some were 

taken to military camps. They were 
subsequently moved to the HGtel Diplomate, 
where they were guarded by members of the 

desquelles le Colonel Theoneste Bagosora 
et plusieurs oaciers de l'armee ont tente de 
prendre le pouvoir. Alors que la seconde 
reunion se deroulait le Premier Ministre 
Madame Agathe Uwilingiyimana, le 
President de la Cour Constitutionnelle, 
d' autres personnalites politiques import antes 
ainsi que dix casques bleux apparetenant au 
contingent de la NTNUAR ont ete 
brut dement massacres. 

6.4 L'elirnination des opposants 
politiques a permis d'ecarter la mise en place 
du Gouvernement de Transition a Base 
Elargie (G. T.B .E.), prevu aux Accords 
d'Arusha, au profit dun Gouvernement 
Interimaire. L' assassinat des militaires belges 
a provoque le retrait de la majeure partie des 
contingents de la MINUAR. Ces deux 
evenements ont ecarte les deux obstacles 
majeurs a la poursuite des massacres. 

Formation du Gouvernement Intkrimaire 

6.5 Faisant face a l'echec de la tentative 
de prise du pouvoir par certains militaires, 
les dirigeants du MRND et d'autres partis 
politiques et des officiers militaires parmi 
lesquels le Colonel Theoneste Bagosora, ont 
mis en place un Gouvernement Interimaire 
qui allait aider et encourager la continuation 
des massacres. 

6.6 Des la nuit du 6 au 7 avril, a Kigali, 
la Garde Presidentielle (GP) a deplace les 
Ministres du MRND, des membres des ailes 
dites power des autres parties politiques, 
parmi lesquels, Casimir Bizimungu et Justin 
Mugenzi ainsi que des personnalites de 
l'entourage du defbnt President 
Habyarimana. Certains d'entre eux ont ete 
conduits dans des camps militaires. 11s ont 
ete transferes, par la suite, a l'h6tel 
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econnaissance Battalion. 

.7 On 7 April, 
Colonel Theoneste 

at about 7:00 a.m., 
Bagosora called a 

meeting at the Ministry of Defence of the 
members of the R/DRND executive 
committee, including Mathieu Ngirumpatse, 
Edouard Karemera and Joseph Nzirorera. 
The purpose of the meeting was to appoint a 
new President of the Republic. 

On 8 April, Colonel Theoneste 
agosora summoned political party 

representatives to a meeting to form a new 
Government. To that effect, he arranged 
their transport to the Ministry of Defence. 
The members of the Government were 

ed at the meeting in the presence of' 
representatives Mathieu 

Ngirumpatse, Edouard Karemera and Joseph 
Nzirorera. They were almost all members of' 

and of Power wings of the other 
es. No one of Tutsi descent was 

included either 
Government. 

in the talks or in the new 

6.9 Jean Kambanda was appointed Prime 
biinister of the Interim Government of' 

formed on 8 April 1994. The 
ent was officially sworn in on 9 

April 1994. It was composed of 19 cabinet 
Ministers. Prosper Mugiraneza, Casirnir 
Bizimungu, Andre Ntagerura et Pauline 

asuhuko were among the nine 
ministers. As the designated 

Minister of the Interior did not take up 
office, he was replaced by Edouard 

Diplomate ou leur securite a ete assuree par 
des membres 
Reconnaissance. 

6.7 Le 7 avril 
heures, le Colonel 

du Bataillon de 

aux environs de 07.00 
Theoneste Bagosora a 

convoque au Ministere de la Defense, une 
reunion des membres du comite executif c9u 
parti MRND, parmi lesquels, Mathieu 
Ngirumpatse, Edouard Karemera et Joseph 
Nzirorera. L'objet de la reunion etait de 
designer le nouveau President de la 
Republique. 

6.8 Dans la journee du 8 avril, le Colonel 
Theoneste Bagosora a convoque des 
representants des partis politiques a une 
reunion afin de former un nouveau 
gouvernement. I1 a, a cet effet, organise leur 
deplacement au Ministere de la Defense. Les 
membres du Gouvernement ont ete designb 
lors de la reunion en presence des 
representants du MRND Mathieu 
Ngirumpatse, Edouard Karemera et Joseph 
Nzirorera. Les personnes choisies pour 
composer le Gouvernement Interimaire 
etaient presque toutes issues du MRND et 
des ailes dites power des autres partis 
politiques. Aucune personnalite d'origine 
Tutsi n'a ete associee aux discussions ou n'a 
fait partie du nouveau gouvernement. 

6.9 Jean Kambanda a e t  designe 
Premier Minstre d Gouvernement 
Interimaire de la Republique Rwandaise 
constitue le 8 avril 1994. Le Gouvernement 
a officiellement pr&e serment le 9 avril 1994. 
I1 comptait 1 9 ministres. Prosper 
Mugiraneza, Casirnir Bizimungu, Andre 
Ntagerura et Pauline Nyiramasuhuko 
faisaient partie des neuf ministres du MRND. 
Le Ministre de 1'Interieur designe n'ayant 
pas assume ses fonctions, il a ete remplace 
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Karemera, Vice-chairman of the MRND. 
The MDR was represented by three 
ministers, Jer6me Bicamumpaka, Andre 
Rwamakuba and Eli6zer Niyitegeka. Three 
Ministers, including Justin Mug enzi, 
represented the Liberal Party. 

.10 As soon as the Interim Government 
was formed, numerous Cabinet members 
supported the plan of extermination in place 
and took the necessary steps to execute it. 
They incited the people to eliminate the 
enemy and its accomplices, distributed 
weapons to them, dismissed local 
government authorities who were opposed 
to the massacres, replacing them with others 
who were devoted to the cause, and adopted 
directives intended to facilitate the massacre 
of the civilian Tutsi population. 

6.1 1 UNAMIR was established in order to 
facilitate the peacefbl implementation of the 
institutions foreseen under the Arusha 
Accords. This United Nations military force 

erceived as an obstacle by certain 
members of the extremist political circles. 
Certain eminent figures in this circle thus 
adopted a strategy intended to provoke the 
Belgian military contingent, UNAMIRs most 
effective and best-equipped contingent. 
Their ultimate goal was to force them to 
withdraw. 

2 Hence, an anti-Belgian propaganda 
was carried out particularly through some 
media and Radio Televesion Eibre des Mille 
Collznes (RTLM) . Meetings aimed at 
mapping out a strategy to provoke the 
Belgian troops were held by MRND leaders 
especially on 7 and 26 January 1994. On 7 
April 1994, the ten Belgian Blue Helmets 
detailed to escort the Prime Minister Agathe 

par Edouard Karemera, Vice-president du 
MRND. Le MDR etait represente par 3 
ministres, Jerame Bicamumpaka, Andre 
Rwamakuba et Eli6zer Niyitegeka. Trois 
ministres, dont Justin Mugenzi, 
representaient le Parti Liberal. 

6.10 Des la formation du Gouvernement 
Interimaire, plusieurs membres du Cabinet 
ont adhere au plan d'extermination mis en 
place et pris les moyens necessaires pour 
l'executer. 11s ont incite la population a 
eliminer l'ennemi et ses complices, lui ont 
distribue des armes, ont revoque des 
autorites administratives locales opposees 
aux massacres pour les remplacer par 
d'autres acquises a la cause et ont adopte 
des directives visant a faciliter les massacres 
de la population civile Tutsi. 

R6duction des effectifs de la MINUAR 

6.1 1 La MINUAR avait ete instituee dans 
le but de faciliter la mise en place pacifique 
des institutions prevues aux Accords 
d7Arusha. Cette force militaire des Nations 
Unies etait perque comme un obstacle par 
certains membres de la classe politique 
extremiste. Aussi des personnalites de ' ce 
groupe ont adopte une strategie visant a 
provoquer les militaires belges qui avait le 
contingent le plus efficace et le mieux equipe 
de la MINUAR. L'objectif a terme etait de 
forcer leur retrait. 

6.12 Dans cet esprit, une campagne de 
propagande anti-belge a etk menee, 
notament par le truchement des medias et 
notamment la Radio Television Libre des 
Mille Collines (RTLM). Des reunions ayant 
pour but d'elaborer une strategie de 
provocation des troupes belges ont ete 
tenues par les dirigeants du MRND 
notamment le 7 et le 26 janvier 1994. Le 7 



6: EXPOSE SUCCINCT DES FAITS: 
AUTRES VIOLATIONS DU DROIT HUMANITAIRE INTERNATIONAL 

Uwilingiyimana were assassinated by soldiers avril 1994, les 10 casques bleux belges qui 
of the FAR. etaient charges descorter le Premier Ministre 

Agathe Uwilingiyimana ont ete assassines 
par des elements des FAR. 

.I3 Due to the antiBelgian propaganda 
and the murder of the ten Belgian para- 
commandos, Belgium informed the Security 

ouncil on 13 April 1994 that it was 
withdrawing its contingent from Rwanda. A 
week later, the Security Council ordered a 
drastic reduction of UNAMIRs civilian and 
military personnel. 

6.13 En raison de la propagande anti- 
Belge et de lassassinat des 10 para- 
commando belges, la Belgique a informe le 
Conseil de Securite, le 13 avril 1994, quelle 
retirait son contingent du Rwanda. Une 
semaine apres, le Conseil de Securite a 
ordonne une reduction drastique du 
personnel civil et militaire de la MINUAR. 
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.14 As from 7 April 1994, massacres of' 
the Tutsi population and the murder of' 
numerous political opponents were 
perpetrated throughout the territory of' 
Rwanda. These crimes, which had been 
planned and prepared for a long time by 
prominent civilian and military figures who 
shared the extremist Hutu ideology, were 
carried out by militiamen, military personnel 
and gendarmes on the orders and directives 
or to the knowledge of some of these 
authorities, including Justin Mugenzi, 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
Jer8me Bicamumpaka, Eliezer Niy itegeka, 
Edouard Karemera, Andre Rwamakuba, 
Mathieu Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, and 
Juvenal Kaj elij eli . 

As of the night of 6 to 7 April, in the 
capital, elements of the FAR and 
Interahamwe-MRND set up roadblocks, 
reinforced with armored vehicles, on the 
major roads, controlling peoples movements. 

t these places, peoples identities were 
cked, notably by means of verification of' 

identity cards, and the Tutsi or those 
identified as such were summarily executed. 
Concurrently9 groups of soldiers and 
Interahamwe-MRND coured the city and 
murdered civilians. 

.16 Between April and July 1994, the 
Interahamwe-MRND and Impuzamugambi- 
C D R  militia spearheaded the massacres, 
having been armed and well trained to 
exterminate the enemy and its accomplices 
when the time was deemed to be 
appropriate. The Interahamwe had a visible 
national, prefectural and local structure, as 

Commission des massacres 

6.14 A partir du 7 avril 1994, des 
massacres de la population Tutsi et 
I' assassinat de nombreux opposants 
politiques ont Bt6 commis sur tout le 
territoire du Rwanda. Ces crimes planifies et 
prepares de longue date par des 
personnalites civiles et militaires partageant 
l'ideologie hutu extremiste ont ete perpetres 
par des miliciens, des militaires et des 
gendarmes suivant les ordres et les directives 
su a la connaissance de certaines de ces 
autorites dont Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer Bme 
Bicamumpaka, Eliezer Niyitegeka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera et Juvenal 
Kaj elij eli. 

6.15 Db la nuit du 6 au 7 avril, dam la 
capitale, des &ments des FAR et des 
Interahamwe-MRND ont erig e des barrages, 
renforces par des vehicules blindes, sur les 

principaux axes routiers, contr8lant le 
deplacement de la population. A ces 
endroits, on verifiait l'identite des passants 
notamment en contralant les cartes d'identite 
et on y executait sommairement les Tutsi ou 
ceux reconnus comme tels. Parallilement, 
des groupes de militaires et des milices 
Interahamwe-MRND ont sillonne la ville et 
se sont livres a des assassinats de civils. 

6.16 Entre avril et juillet 1994, les milices 
Interahamwe-MRND et Impuzamugam bi- 
CDR, armees et bien entra?nees dans le but 
de servir, au moment juge opportun, a 
exterminer l'ennemi et ses complices, ont 
constitue le fer de lance des massacres. Ees 
Interahamwe etaient dotes d'une structure 
visible a l'echelle nationale, prefectorale et 
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well as a secret parallel structure in which 
the most influential members of the MRND 
played a leadership role. Thanks to that very 
elaborate structure, supported by the existing 
road-based structure of the MRND, 

directives circulated easily and were 
implemented effectively within the militias 
organs. The Interahamwe-MRND 
participated actively and massively in the 
massacres of 1994, 

7 Fearing the opinion of the 
international community, certain leaders 
attempted to conceal the massacres in Kigali. 
Thus, as early as 9 April 1994, the Secretary 
General of the MRND, Joseph Nzirorera, 
ordered the Interahamwe to stop the 
massacres. The order was respected and 
made it possible to gather up the corpses in 

streets and conceal them in mass graves. 
e Interahamwe reported the success of the 
sion to Joseph Nzirorera and Justin 
genzi. Justin Mugenzi openly expressed 

his satisfaction that many Tutsis had already 
been killed, 

terim Government 

Following the swearing in of the 
ministers of the Interim Government, 
Cabinet members supported the plan of' 
extermination in place, including Justin 
Mugenzi, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, JerGme Bicamumpaka, Edouard 
Karemera, Andre Rwarnakuba, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and 

liezer Niyetegeka. Thus, several members 
of the government incited the people to 
eliminate the enemy and its accomplices and 
distributed weapons to them. The 
Government dismissed local government 
authorities who were opposed to the 

locale, et d7une structure parallele occulte oh 
les membres les plus influents du MRND 
jouaient un r61e de leadership. Grace a cette 
structure tres elaboree, soutenue par celle 
deja existante et tres ramifiee du MRND, les 
directives circullaient facilement et ktaient 
efficacement misr en oeuvre au sein des 
organes de la milice. Les Interahamwe- 
MRND ont tres activement et tres 
massivement participe aux massacres de 
1994. 

6.17 Par crainte de l'opinion de la 
communaute internationale, certains 
dirigeants ont tente de dissimuler les 
massacres a Kigali. Ainsi, des le 9 avril 1994, 
le secretaire-general du MRND, Joseph 
Nzirorera, a ordonne aux Interahamwe 
d7arr&er les massacres. Cet ordre a ete 
respecte et a permis le ramassage des 
cadavres dans les rues pour les dissimuler 
dans des fosses communes. Ee succes de la 
mission a ete rapporte par les Interahamwe a 
Joseph Nzirorera et Justin Mugenzi. Ce 
dernier exprimait ouvertement sa satifaction 
devant le fait que beaucoup de tutsi ont ete 
deja elimines. 

Gouvernement Intkrimaire 

6.18 Suite a la prestation de serment des 
ministres du Gouvernement Interimaire, les 
membres du Cabinet, parmi lesquels Justin 
Mugenzi, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, J68me Bicamumpaka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko et 
Elikzer Niyetegeka ont adhW au plan 
d7extermination mis en place. Dans ce sens 
plusieurs membres du gouvernement ont 
incite la population a eliminer l'ennemi et ses 
complices et lui ont distribue des armes. Le 
Gouvernement a revoque des autorites 
administratives locales opposees aux 
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massacres and replaced them with others 
who were devoted to the cause. 

.I9 Already, on 8 April, the new 
Government summoned all the prtfets to a 
meeting in Kigali for the purpose of' 
assessing the situation in the country at the 
time. The emergency meeting was held on 
l l April 1994 and recorded the participation 
of all the Government ministers md all the 
prbfets, except those of Ruhengeri, 
Cyangugu and Butare. At this meeting, the 
situation as regards the massacres in each 
prkfecture was analyzed. 

On 17 April, EIiCzer Niyitegeka, as 
Minister of Information and spokesperson 
for the government, read out an official 
communique of the Interim Government in 
which he congratulated the Prefets of Kigali, 
Kibuye and Cyangugu for the excellent work 
done. 

.iEI Rather than take immediate action to 
ut an end to the massacres, on 17 April, the 

Government dismissed several 
ies, among them the Prdfet of 

utare, Jean Baptiste Habyarimana, for their 
refusal to take part in the massacres so that 
the killings could spread to the country as a 
whole. 

2 2  Between 9 April and 14 July 1994, 
numerous Cabinet meetings were held 
successively in Kigali, Gitarama and Gisenyi. 

uring this period, the Prime Minister, Jean 
Kambanda, and Ministers Augustin 
B izimana, Edouard Karemera, Callixte 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and 
Eliezer Niyitegeka were regularly briefed on 
the situation in regard to the massacres of' 
the civilian population. On several occasions 
during these meetings, the Ministers 

massacres pour les remplacer par d'autres 
acquises a la cause. 

6.19 Des le 8 avril, le nouveau 
Gouvernement a convoque tous les prefets 
pour une reunion a Kigali, dans le but 
devaluer la situation qui prevalait dam le 
pays. Cette reunion de crise tenue le 11 avril 
1994, a enregistre la participation de tous les 
ministres, et celle de tous les prefets, 
exception faite de ceux de Ruhengeri, de 
Cyangugu et de Butare. Lors de cette 
reunion? la situation des massacres dans 
chaque prefecture a ete analysee. 

6.20 Le 17 avril, Elikzer Niyitegeka, en 
tant que Ministre de I'Infomation et porte- 
parole du governement, a lu un communique 
officiel du Gouvernement Interimaire dans 
laquelle il a felicite, entre autres, les prefets 
de Kigali, Kibuye et Cyangugu pour 
l'excellent travail qu'ils ont fait. 

6.21 Le 17 avril, au lieu de prendre des 
mesures immddiates pour mettre fin aux 
massacres, le gouvernement interhaire a 
plutat limoge plusieurs responsables, don't le 
prefet de Butare, Jean Baptiste 
Habyarimana, parce qu'ils avaient refuse de 
prendre part aux massacres et ce, afin que les 
tueries s'etendent a l'ensemble du pays. 

6.22 Entre le 9 avril et 14 juillet 1994, de 
nombreuses reunions du Conseil des 
Ministres se sont tenues successivement a 
Kigali, Gitarama et Gisenyi. Durant cette 
periode le Premier Ministre, Jean Kambanda, 
les Ministres Augustin Bizimana, Edouar d 
Karemera, Callixt e Nzab onimana, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntag erura, Pauline 
Nyiramasuhuko et ~liezer Niyitegeka etaient 
regulierement tenu informb de la situation 
des massacres de la population civile. A 
plusieurs occasions lors de ces reunions, les 
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demanded weapons to distribute in their Ministres ont exige des armes pour les 
respective home prkfectures, knowing that distribuer dans leur prefecture d'origine, 
the weapons would be used in the massacres. sachant qu'elles seraient utilisees dans les 

massacres. 

.23 During these numerous Cabinet 
meetings, the Interim Government adopted 
directives and gave instructions to the 
prk fets and the bourgnzestres. The 
decisions, which were then passed on to the 

eneral public, were intended to incite, aid 
and abet the perpetration of the massacres. 
In order to ensure that the directives and 
instructions were carried out, the Cabinet of' 
the Interim Government designated a 
Minister for each prkfecture to be 
responsible for what was termed 

acification. Callixte Nzabonimana for 
tarama, Pauline Nyiramasuhuko for 

Butare and Andre Ntagerura for Cyangugu 
were among those assigned this task. 

.24 On 27 April 1994, the Interim 
Government ordered roadblocks to be set 

nowing that the roadblocks were being 
to identify the Tutsi and their 

accomplices for the purpose of eliminating 
them. Between April and July 1994, a 
roadblock was set up near the residence of' 
Minister Pauline Nyiramasuhuko and Arsene 
Shalom Ntahobali in Butare town, manned 
and controled by them. 

.25 On 25 May 1994, the Interim 
Government adopted directives concerning 
the civil self-defence program. Its purpose 
was to legalize the distribution of weapons 
to the militiamen on the one hand and to 
legitimize the massacres of the civilian 
population on the other. As part of the civil 
self-defence program, the Interim 
Government, by ministerial decision, 
appointed several military officers to lead the 

6.23 Au cours de ces nombreuses 
reunions du Conseil des Ministres, le 
Gouvernement Interimaire a adopte des 
directives el: donne des instructions aux 
prefets et aux bourgmestres. Ces decisions, 
repercutees a la population, visaient a inciter, 
encourager et aider a commettre les 
massacres. Pour s'assurer de la mise en 
oeuvre de ces directives et instructions, le 
Conseil des Ministres du Gouvernement 
Interimaire de Jean Kambanda a designe 
pour chaque prefecture, un Ministre 
responsable de ce qu'on appelait la 
pacification. Callixte Nzabonimana a 
Gitarama, Pauline Nyir amasuhuko a But are 
et Andre Ntagerura a Cyangugu, entre 
autres, devaient assumer cette mission. 

6.24 Le 27 avril 1994, le gouvernement 
interimaire a ordonne l'erection de barrages 
routiers, sachant que ceux-ci etaient utilises 
pour identifier les Tutsi et leurs complices, 
afin de les eliminer. Entre avril et juillet 
1994, un barrage routier a ete erige a 
proximite du domicile du Ministre Pauline 
Nyiramasuhuko et d7Arsene Shalom 
Ntahobali dans la ville de Butare, tenu et 
controle par eux. 

6.25 Le 25 mai 1994, le Gouvernement 
Interimaire, a adopte des directives pour le 
programme d'auto-defense civile. Ce 
programme visait B legaliser d7une part la 
distribution des armes aux miliciens et 
d'autre part a legitimer les massacres de la 
population civile. Dans le cadre du 
programme d'auto-defense civile, le 
Gouvernement Interimaire, par decision 
ministerielle, a nomme plusieurs officiers 
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self defence committees established in each 
prefecture. Some of these officers took an 
active part in the massacres, including 

phonse Nteziryayo in Butare. 

6.26 Between 11 April and 14 July 1994, 
Jean Kambanda, Justin Mugenzi, Casimir 

izimungu, Prosper Mugiraneza, Jeriime 
icamumpaka and other ministers notably 
liezer Niyetegeka, Edouard Karemera, 

dr6 Rwamakuba, Andre Ntagerura and 
auline Nyiramasuhuko, travelled officially, 

either on their own or with others, to several 
prd fectures, including But are, Kibuye and 
Gitarama, in order to monitor the 
implementation of the Government-issued 
instructions, directives and guidelines, 
notably with regard to civil defence and 
security. During the many visits they made, 
these personalities knew or had reason to 
know that massacres were perpetrated 
against the civilian Tutsi population. At no 
time did these ministers take any action to 
stop those massacres nor to punish the 
persons responsible. 

7 Thus, in May 1994, in Kibuye, Jean 
Kambanda attended a meeting of heads of' 
government departments regarding security 
issues. Among the other participants at the 
meeting were Clement Kayishema, Prefet of' 
Kibu y e, Edouard Karemera, Vice-chairman 
of the MRND (subsequently appointed 
Minister of the Interior), Emmanuel 
Ndindabahizi, Minister of Financa, Eliezer 
Niy itegeka, Minister of Information, and 
Donat Murego, Executive Secretary of the 

R. In the course of the meeting, a 
participant asked the Prime Minster outright 
how to ensure the protection of the children 
who had survived the massacres and were at 
the hospital. Jean Kambanda did not reply. 

rnilitaires pour diriger des Comites d'auto 
defense installes dans chaque prefecture. 
Certains de ces officiers, tels qu7Alphonse 
Nteziryayo a Butare, ont participe 
activement aux massacres. 

6.26 Entre le 1 1 avril et le 14 juillet 1994, 
Jean Kambanda, Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer Bme 
Bicamumpaka et dautres ministres 
notamment ~ l i ezer  Niyetegeka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Andre 
Ntagerura et Pauline Nyiramasuhuko, se 
sont rendus officiellement, seuls ou avec 
d'autres, dans plusieurs prefectures du pays 
telles que Butare, Kibuye et Gitarama, en 
vue de contriiler la mise en oeuvre des 
instructions, directives et orientations 
donnees par le Gouvernement, notamment 
en matikre de defense civile et de securite. 
Au cours de leurs nombreux deplacements, 
ces personnalites, savaient ou devaient 
savoir, que des massacres de la population 
civile Tutsi etaient en train de se commettre. 
A aucun moment ces ministres n'ont-ils agi 
pour faire cesser ces massacres ou pour en 
punir les personnnes responsables. 

6.27 C'est ainsi qu'en mai 1994, a Kibuye, 
Jean Kambanda a assiste a une reunion de 
chefs de services administratifs consacree a 
l'examen de questions de securite. Parmi les 
autres participants a cette reunion il y avait 
Clement Kayishema, Prefet de Kibuye; 
Edouard Karemera, Ministre de 1'Interieur; 
Emmanuel Ndindabahizi, Ministre des 
Finances; EIiezer Niyitegeka, Ministre de 
1'Information et Donat Murego, Secretaire 
Executif du MDR. A cette occasion, un 
participant a demande directement au 
Premier Ministre comment assurer la 
protection des enfants rescapes des 
massacres qui se trouvaient a l'hiipital. Jean 
Kambanda n'a pas repondu. Par contre, 
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Instead kliezer Niyitegeka, seated on the 
podium alongside the Prime Minister, replied 
that the survivors were the enemy and 
accused the person who inquired about their 
welfare of "protecting the enemy." None of' 
the other ministers at the meeting proposed 
taking any measures to ensure the safety of 
the survivors. On the same day, after the 
meeting, the children were killed. 

Furthermore, between 24 April and 
14 July 1 994, Theodore Sindikubwabo, Jean 
Kambanda, Edouar d Karemera, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, Justin Mugenzi and ~ l i eze r  
Niyitegeka, travelled, either on their own or 

ith others, to several prkfectures, including 
tare, Gitarama, Gisenyi, Kibuye and 

Cyangugu, to incite and urge the population 
to commit massacres, notably by 
commending the perpetrators. 

~l iezer  Niyitegeka, assis aux cGtes du 
Premier Ministre, a repondu que les rescapes 
etaient des ennemis et a accuse la personne 
qui s'enquerait du sort des rescapes de 
"proteger I'ennemi." Aucun autre Ministre 
present dans la salle n'a propose des moyens 
quelconques pour assurer la securite des 
rescapes. Dans la m6me journee, apres cette 
reunion, les enfants ont ete tub.  

6.28 En outre, entre le 24 avril et le 14 
juillet 1994, Theodore Sindikubwabo, Jean 
Kambanda, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, Justin Mugenzi et ~ l iezer  
Niyitegeka, se sont rendus, seuls ou avec 
d'autres, dans plusieurs prefectures telles 
que Butare, Gitarama, Gisenyi, Kibuye et 
Cyangugu, pour inciter et encourager la 
population commettre des massacres, 
notamment en felicitant Beurs auteurs. 

2 9  Between April and July 1994, Justin 6.29 Entre avril et juillet 1994, Justin 
genzi, Minister of Trade & Industry made Mugenzi, Ministre du commerce, de 

statements inciting people to kill the Tutsis, l'industrie et de l'artisanat a tenu des propos 
notably in Gisenyi, Kigali and Murambi. incitant a tuer les tutsis, entre autres, a 
Some of his inflammatory statements were Gisenyi, Kigali et Murambi. Certains de ces 
broadcast on RTLM. propos incendiaires ont ete diffuses a 

P'antenne de RTEM. 

6.30 On 21 April 1994, Jean Kambanda, 
in his capacity as Prime Minister, clearly 
demonstrated his support for Radio 
Tilevision Libre des Mille Collines (RTLM) , 
founded and directed by Felicien Kabuga, 
while knowing the radio station incited to 
exterminate and persecute the Tutsi and their 
accomplices. On that occasion, Jean 
Kambanda described the radio station as an 
indispensable weapon in the Jight against 
the enemy. Between 8 April and 14 July 
1994, at meetings in various places in the 
country and over the radio, Jean Kambanda 
directly and publicly incited the population 

6.30 Le 21 avril 1994, Jean Kambanda, en 
sa qualite de Premier Ministre, a clairement 
manifeste son soutien a la Radio television 
libre des Mille collines (RTLM) fondee et 
dirigee par Felicien Kabuga, tout en sachant 
que cette station appelait a l'extermination et 
a la persecution des Tutsi et leurs 
ct complices N. Jean Kambanda a, ii cette 
occasion, qualifie la Radio darme 
indispensable pour corn battre lennemi. 
Entre le 8 avril et le 14 juillet 1994, lors de 
reunions tenues a divers endroits du pays et 
sur les ondes de la radio, le Premier Ministre 
Jean Kambanda a directement et 
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to carry out acts of violence, i.e. murders 
and assaults, against the Tutsis and their 
accomplices. In the radio broadcasts, the 
Prime Minister called on the Rwandans to 
rise up and mobilize against the enemy; he 
appealed to the chefs de cellale to dedicate 
themsehes to the work. 
On several occasions, the Minister of' 
Education, Andre Rwamakuba, also 
encouraged the massacre of the Tutsis over 
the radio. Around late May 1994, he was 
appointed Government spokesman and 
continued to make inflammatory speeches 
velr the Radio Rwanda and RTLM 

airwaves. Following all these repeated 
appeals, massacres were perpetrated against 
the civilian population. 

Between 8 April and 14 July 1994, in 
ral prifectures, including Butare, 
ye, Kigali, Gitarama and Gisenyi, 

inisters, prifets, bourgmestres, civil 
servants and soldiers gave orders to commit, 
instigated, assisted in commiting and did 
themselves commit massacres of members of' 
the Tutsi population and moderate Hutu 

lation. Jean Kambanda, Justin 
enzi, Casimir Bizimungu, Prosper 
iraneza, JerGrne Bicamumpaka Edouard 

Karemera, AndrC Rwamakuba, Andre 
Ntagerura, Pauline Nyiramasuhuko and 
filiezer Niyitegeka knew or had reason to 
know that their subordinates had committed 
or were preparing to commit crimes, and 
failed to prevent these crimes from being 
committed or to punish the perpetrators 
thereof. 

Ministers Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, JerBme 
Bicamumpaka, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko and ~ l i ezer  Niyitegeka, 

publiquement incite la population a 
commettre sur les Tutsi et leurs complices 
des actes de violence, en l'occurrence des 
meurtres et des agressions. Durant les 
radiodifisions, le Premier ministre a invite 
les Rwandais ti se soulever et i se mobiliser 
contre 19ennemi, et les chefs de cellule se 
consacrer au travail. 
A plusieurs reprises le Ministre de 
17Education, Andre Rwamakuba, avait 
egalement encourage a l'antenne les 
massacres des Tutsis. Aux alentours de fin 
mai 1994 il a 6tk nomme porte parole du 
Gouvernement et ai. continu6 & tenis des 
discours incendiaires a travers les ondes de 
Radio Rwanda et sur RTLM. Suite a tous 
ces appels reiteres, des massacres de la 
population civile ont ete commis. 

6.31 Entre le 8 avril et le 14 juillet 1994, 
dans plusieurs prefectures telles que Butare, 
Kibuye, Kigali, Gitarama et Gisenyi, des 
ministres, des prefets, des bourgmestres, des 
fonctionnaires de 1'Etat et des militaires ont 
donne l'ordre de commettre, ont incitQ ont 
aide a cornmettre et ont commis des 
massacres de Tutsi et de Hutu moderes. Jean 
Kambanda, Justin Mugenzi, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me 
Bicamumpaka, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko et ~l iezer  Niyitegeka 
savaient ou avaient des raisons de savoir que 
leurs subordonnes avaient commis ou 
s'appr6taient a commettre des crimes et ont 
omis d'en prevenir la commission ou d'en 
punir les auteurs. 

6.32 Les Ministres Justin Mugenzi, 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
Jer Bme Bicamumpaka, Edouard Karemera, 
Andre Rwamakuba, Andre Ntagerura, 
Pauline Nyiramasuhuko et ~l iezer  
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members of Jean Kambandas Government, 
failed in their duty to ensure the security of' 
the Rwandan people. 

In June 1994, Interior Minister 
arc8 Karemera ordered the Commander 

in Gisenyi, Anatole Nsengiyumva, to send 
troops into the Bisesero area, in Kibuye 
prdfecture, supposedly to combat the enemy, 
although the RPF was in fact never in 

isesero. There was only a group of Tutsi 
refbgees who had gathered in that region, 

eeing the massacres. 

3 4  From May to July 1994, in Butare 
and Gitarama prkfectures, Jean Kambanda 
distributed weapons and ammunition to 
members of the civilian population, militants 
of the political parties and militiamen. These 
weapons distributions received wide media 
coverage and could not have gone unnoticed 
y the members of the Interim Government, 

who had to know that the weapons would be 
used to massacre civilians, the majority of 
whom were members of the Tutsi 
population. 

Niy itegeka, membres du Gouvernement de 
Jean Karnbanda, ont failli a leur devoir 
d'assurer la securite de la population 
rwandaise. 

6.33 En juin 1994, le Ministre de I' Interieur 
Bdouard Karemera a ordonne au 
Commandant de Gisenyi, Anat ole 
Nsengiyumva, l'envoi de troupes dans la 
region du Bisesero, prefecture de Kibuye, 
dans le but suppose de combattre l'ennemi 
alors que le FPR ne s'etait, en fait, jamais 
rendu a Bisesero. I1 n'y avait dans cette 
zone qu'une concentration de rehgies Tutsi 
qui fbyaient les massacres. 

6.34 De mai a juillet 1994, dans les 
prefectures de Butare et de Gitarama, Jean 
Kambanda a distribue des armes et des 
munitions a des membres de la population 
civile, a des militants de partis politiques et a 
des miliciens. Ces distributions d'armes, 
fortement mediatisees, ne pouvaient 
Cchapper I'attention des membres du 
Gouvernement Interimaire qui devaient alors 
savoir que ces armes seraient utilisees dans 
les massacres de civils, en majorit4 des 
membres de la population Tutsi. 

.35 In the course of the massacres, 6.35 Pendant les massacres, entre avril et 
between April and July 1994, Minister Andre juillet 1994, le Ministre Andre Ntagerura, a 
Ntagerura authorized the use of vehicles autorise l'utilisation de vehicules appartenant 
belonging to the State company, h IONATRACOM, societt8 d'Etat, pour 
ONATRACOM, in order to transport either effectuer le transport d'une part, de 
militiamen, weapons and ammunition or miliciens, d'armes et de munitions et d'autre 
Tutsi victims to certain execution sites in part de victimes Tutsi vers certains lieux 
Cyangugu prkfecture and other prtfectures d'execution, dans la prefecture de Cyangugu 
such as Butare, Ruhengeri and Kibuye, with et dans d'autres prefectures telles que 
the intent to facilitate the extermination of Butare, Ruhengeri et Kibuye dans l'intention 
the Tutsi population and the elimination of' de faciliter l'extermination de la population 
its accomplices. Tutsi et ll'elimination de ses 

complices. 

3 6  On 25 April 1994, in Gisenyi 6.36 Le 25 avril 1994, dans la prefecture 
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prkfecture, Felicien Kabuga, Mathieu 
Ngirumpatse, Edouard Karemera and 
Anatole Nsengiyumva agreed together and 
with others to establish the Fonds de 
Defense Nationale (FDN), for the purpose 
of providing assistance to the Interim 
Government to fight the enemy and its 
accomplices. 
This Fund would serve to buy weapons, 
vehicles and uniforms for the Interahamwe 
militia and the Army in all prkfectures in the 

de Gisenyi, Felicien Kabuga, Mathieu 
Ngirumpatse, Edouard Karemera et Anatole 
Nsengiyumva se sont rnis d'accord entre eux 
et avec d7autres personnes pour creer le 
Fonds de Defense Nationale (F.D.N.), dans 
le but de fournir assistance au Gouvernement 
Interimaire pour combattre I'ennemi et ses 
complices. 
Ce Fonds devait servir a l'achat d7armes, de 
vehicules et d'uniformes pour les milices 
Interahamwe et l'armee dans toutes les 

country. prefectures du pays. 
n 20 May 1994, Felicien Kabuga informed Le 20 mai 1994, Felicien Kabuga a informe 

the Interim Government of the establishment le Gouvernement Interimaire de la creation 
of the knd and advised it how it should be du Fonds et a conseille le gouvernement sur 
managed and operated. la maniere de le gber et de s'en servir. 
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EXTENSION OF THE MASSACICES 

6.37 From April to July 1994, by virtue of' 
their position, their statements, the orders 
they gave and their acts and omissions, 
members of the Interim Government and 
influential members of MRND, MDR(hutu) 
and PL (hutu) including Augustin Bizimana, 
& douar d Karemera, Callixte Nzabonimana, 
Andre Rwamakub a, Mathieu Ngirumpatse, 
Joseph Nzirorera, Felicien Kabug a, Juvenal 
Kaj elij eli, Eliezer Niy itegeka, Casimir 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me 

icamumpaka and Justin Mugenzi exercised 
authority over the local authorities and the 
militia, including the interahamwe-MRND 
militia. 'These local authorities and 
militiamen, in complicity with the military, as 
from 6 April, committed massacres of the 
Tutsi population and of moderate Hutu 
which extended throughout Rwandan 
territory, with the knowledge of members of' 

Interim Government, including, Augustin 
imana, hdouard Karemera, Callixte 

Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka and 
Justin Mugenzi. 

3 8  The massacres of members of the 
Tutsi population and the murder of the 
moderate Hutu extended throughout the 
territory of Rwanda. In every prbfecture, 
local civil and military authorities and 
militiamen, including Interahamwe-MRND, 
espoused the plan of extermination and 
followed the directives and orders in order to 
execute it. They called on the civilian 
population to eliminate the enemy and its 
accomplices. They distributed weapons to 
civilians and militiamen. They gave orders to 
commit, aided, abetted and participated in 
the massacres. 

ETENDU DES MASSACRES 

6.37 D'avril a juillet 1994, de par leur 
fonctions, leurs propos, les ordres et 
directives qu'ils ont donnes et leurs actes et 
omissions, les membres du Gouvernement 
Interimaire et les membres influent s du 
MRND, MDR (hutu) et PL (hutu) dont, 
Augustin Bizimana, kdouar d Karemera, 
Callixt e Nzabonimana, Andre Rwamakub a, 
Mathieu Ngirumpat se, Joseph Nzirorera, 
Felicien Kabug a, Juvenal Kaj elij eli, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka et Justin 
Mugenzi ont exerc6 une autorite sur les 
autorites locales et les milices, dont les 
milices Interahamwe-TvRND. Ces autorites 
et ces miliciens, en complicite avec des 
militaires, ont commis des le 6 avril des 
massacres contre la population tutsi et des 
hutu moderes qui se sont etendus sur 
l'ensemble du territoire rwandais a la 
connaissance des membres du 
Gouvernement Interimaire dont Augustin 
Bizimana, kdouard Karemera, Callixte 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka et Justin 
Mugenzi. 

6.38 Les massacres de membres de ]la 
population Tutsi et les assassinats des Hutu 
moderes se sont etendus sur l'ensemble du 
territoire du Rwanda. Dans chaque 
prefecture, des autorites locales, civiles et 
militaires et des miliciens, dont les 
Interahamwe-MRND, ont adhere au plan 
d'extermination et ont suivi les directives et 
les ordres afin de l'executer. 11s ont appele 
la population civile a eliminer l'ennemi et 
ses complices. Ils ont distribue des armes a 
des civils et des miliciens. Ils ont ordonne, 
encourage, aid6 et participe aux massacres. 
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From April to July 1994, in all the 6.39 D'avril a juillet 1994, dans toutes les 
regions of the country, members of the Tutsi regions du pays, des membres de la 
population who were fleeing from the population Tutsi qui fuyaient les massacres 
massacres on their hills sought refuge in sur leurs collines ont cherche refuge dans 
locations they thought would be safe, often des endroits qu'ils croyaient silrs, souvent 
on the recommendation of the local civil and sur recommandation des autorites locales, 
military authorities. In many of these places, civiles et militaires. Dans plusieurs de ces 
despite the promise that they would be endroits, malgre la promesse qu'ils seraient 
rotected by the local civil and military protegb par les autorites locales, civiles et 

authorities, the refugees were attacked, 
abducted and massacred, often on the orders 
or with the complicity of those same 
authorities. 

militaires, les rkfugies ont ete attaques, 
enleves et massacres, souvent sur les ordres 
ou avec la complicite de ces mGmes 
autorites. 

BUTARE 

Three important factors delayed the 6.40 Trois facteurs importants ont 
start of the massacres in Butare prdfecture. retarde le debut des massacres dans la 
Historically, this prdfecture had aPlarge Tutsi prefecture de Butare. Historiquement, cette 
population living in harmony with the Hutu prefecture comptait une forte representation 
majority. Since the inception of the de la population Tutsi qui y cohabitait 
multiparty system, the Parti Social paisiblement avec la majorite Hutu. Depuis 
Dbmocrate (P SD) dominated the political le multipartisme, le Partz Social Dkmocrate 
scene in Butare and the Mouvement (PSD) dominait la scene politique a Butare, 
republicain national pour la ddmocratie et le Mouvement rdpublicazn national pour la 
le dkveloppement (MRND) played a lesser ddmocratie et le diveloppement (m) y 
role in that area than elsewhere in the jouant un r6le moins important par rapport 
country. Hence, the Interahamwe 
organizational structure was less elaborate 
and its membership was smaller. 
Furthermore, the Prkfet of Butare, Jean 

aptiste Habyalimana (P SD), the only Prbfet 
of Tutsi descent in the country, had openly 
opposed the massacres in his prkfecture, 
where he had succeeded in maintaining calm, 

au reste du pays. Ainsi, la structure 
organisationnelle des Interahamwe y et ait 
moins elaboree et ses adherents moins 
nombreux. En outre, le Prefet de Butare, 
Jean Baptiste Habyalimana, (PSD), seul 
prefet d'origine Tutsi dam le pays, setait 
ouvertement oppose aux massacres dans sa 
prefecture et avait reussi a y maintenir le 

with a few exceptions, notably Nyakizu calme, a quelques exceptions pres, parmi 
commune. Thus, thousands of people, the lesquelles, la commune de Nyakim. Aussi, 
majority of whom were Tutsi, came from des milliers de personnes, en majorite Tutsi, 
other prbfectures to seek rehge in Butare in venues d'autres prefectures, avaient cherche 
the days which immediately followed the refbge a Butare d6s les premiers jours qui 
start of the massacres. ont suivi le debut des massacres. 

The country civil and military leaders 6.41 Les dirigeants civils et militaires du 
became aware of the exceptional situation in pays ont pris conscience de la situation 
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. Thus, the Interim Government, of particuliere qui regnait a Butare. Ainsi le 
Augustin Bizimana, kdouard Gouvernement Interimaire, dont Augustin 

Karemera, Callixte Nzabonimana, AndrC Bizimana, edouar d Karemera, Callixt e 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, Casimir Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Bizimungu, Prosper Mugiraneza, Jer6me Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Bicamumpaka and Justin Mugenzi were Mugiraneza, Jer6me Bicamumpaka et Justin 
members, removed Prefet Habyalimana from Mugenzi etaient membres, a revoque le 
office and incited the people to get involved Prefet Habyalimana et a incite les 
in the massacres. Prefet Habyalimana was populations a s'impliquer dans les 
subsequently arrested and never seen again. massacres. Par la suite, le Prefet 

oreover, elements of the Army and Habyalimana a ete arrete et n'a jamais 6te 
Inferahamwe militiamen were sent to Butare rew depuis. En outre, des dements de 
as reinforcements to start the massacres. l'armee et des miliciens Interahamwe ont 

ete envoyes en renfort pour commencer les 
massacres. 

2 In order to incite and encourage the 6.42 Pour inciter et encourager la 
tare people to massacre the Tutsis, population de Butare a massacrer les Tutsi 

asimir Bizimungu and Joseph Nzirorera Casimir Bizimungu et Joseph Nzirorera 
insisted that the government delegation ont insist6 pour que la delegation 
should include President Sindikubwabo gouvernementale inclut le President 
himself so that the speeches could have Sindibukwabo lui-mGme afin que les 
maximum impact on the people. discours aient le maximum d'impact sur la 

population. 

.43 Thus, on 19 April 1994, the 
swearing-in ceremony in Butare for the new 

rkfet, Sylvain Nsabimana, was the occasion 
% a large gathering which had been 

announced and organized by the Interim 
Government. On that occasion, President 
Theodore Sindikubwabo made an 
inflammatory speech, openly and explicitly 
calling on the people of Butare to follow the 
example of the other prefectures and begin 
the massacres. He violently denounced the 
banyira ntibindeba, meaning those who did 
not feel concerned. He asked them to get 
out of the way and lei us work. Prime 
Minister Jean Kambanda, who subsequently 
took the floor, did not contradict the 
President of the Republic, nor did any of the 
Ministers present, including Justin Mugenzi. 
Shortly thereafter, the massacres of Tutsis 
began in the prifecture. 

6.43 Dans cette perspective, le 19 avril, 
la ceremonie d'investiture du nouveau 
Prefet, Sylvain Nsabimana, ii Butare, a 
donne lieu B un grand rassemblement 
annonce et organise par le Gouvernement 
Interimaire. A cette occasion, le President 
Theodore Sindikubwabo a prononce un 
discours incendiaire, appelant ouvertement 
et explicitement la population de Butare a 
suivre I'exemple des autres prefectures et a 
commencer les massacres. I1 a violemrnent 
denonce les Banyira Ntibinde ba, autrement 
dit ceux qui ne se sentent pas concernes. 11 
leur a demande qu 'ils &dent la place et 
qu 'ils nous laissent travailler . Le Premier 
Ministre Jean Kambanda a ensuite pris la 
parole et n'a pas contredit le President de la 
Republique, non plus qu7aucun des 
Ministres prbents, dont Justin Mugenzi. 
Peu apres, les massacres de Tutsi ont 
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commence dans la prefecture 

A 4  Because the members of the Interim 
rment, including Augustin Bizimana, 
ard Karemera, Callixte Nzabonimana, 

Andre Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
Jerame Bicamumpaka and Justin Mugenzi 
did not dissociate themselves from this 
statement of the President of the Republic, at 
any time, they gave a clear signal to the 
eople that the massacres were ordered and 

oned by the Government. 

5 The next day, two military planes 
landed in Butare with numerous Presidential 
Guard and Para-Commando Battalion 
soldiers on board. These soldiers, in tandem 
with the Interahamwe of Butare, took part in 
murdering and massacring civilians, notably 
the former Queen of Rwanda, Rosalie 
Gicanda, a historical symbol for all Tutsi. 

In the days which followed the 
unleashing of the massacres, interahamwe- 

from outside the prbfecture, notably 
from Kigali, came in to reinforce their fellow 
militiamen in Butare in perpetrating the 
massacres. This included a detachment of' 
Interahamwe-MRND which was 
accompanying their Chairman, Robert 
Kajuga. 

.47 From 20 April the massacres became 
widespread within the prbfeecture. In Butare, 
as in all the regions of the country, 
numerous people sought rehge in locations 
they thought would be safe or impregnable, 
often locations that had been indicated to 
them by the authorities, such as Butare 
university hospital and 
prkfecture offices in the 

the premises of the 
town of Butare. In 

6.44 En ne se dissociant pas, en aucun 
moment, des propos ainsi tenus par le 
President de la Republique, les membres du 
Gouvernement Interimaire dont Augustin 
Bizimana, ~douard  Karemera, Callixte 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jer8me Bicamumpaka, et 
Justin Mugenzi ont clairement indique a la 
population que les massacres ktaient 
ordonn6s et cautionnes par le 
Gouvernement . . 

6.45 Le lendemain, deux avions militaires 
ont atterri a Butare, avec a leur bord des 
dizaines de militaires de la Garde 
Presidentielle et du Bataillon Para- 
Commando. Ces militaires ont participe aux 
c6tes des Interahamwe de Butare, aux 
meurtres et aux massacres de civils, parmi 
lesquels, l'ancienne Reine du Rwanda, 
Rosalie Gicanda, symbole historique pour 
tous les Tutsi. 

6.46 Dans les jours qui ont suivi le 
declenchement des massacres, des 
bnterahamwe-lM[RND de Il'exterieur de la 
prefecture, notamment de Kigali, sont Venus 
prSter main forte aux miliciens de Butare 
pour l'exkcution des massacres. Ce k t  le 
cas entre autres, d'un detachement 
d 'interahamwe-MRND accompagnant leur 
president, Robert Kajuga. 

6.47 A partir du 20 avril, les massacres 
se sont propages dam la prefecture. A 
Butare, comme dans toutes Ies regions du 
pays, plusieurs personnes ont cherchC 
refuge dans des endroits qu'ils croyaient 
securitaires ou inviolables, souvent sur 
indication des autorites, tel que I'H6pital 
Universitaire de Butare et l'enceinte du 
bureau de la prefecture dans la ville de 
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these places, despite the promise made by Butare. Dans ces endroits, malgre la 
the authorities that they would be protected, promesse faite par les autorites qu'ils 
the refbgees were attacked, abducted or seraient protegb, les rehgies ont ete 

by soldiers and militiamen, often on attaques, enleves ou tues par des militaires 
the orders or with the complicity of those et des miliciens souvent sur ordres ou avec 
same authorities. la complicite de ces mcmes autorites. 

8 Between April and July 1994, Prime 
mister Jean Kambanda, often accompanied 

by other ministers, visited several communes, 
including Ndora and Muganza, in May and 
June 1994. These visits demonstrated his 
overnments support for the massacres of' 

the Tutsi and moderate Hutu. The approval 
of the massacres was also made manifest by 
the dismissal of bouvgmestres who dared 
oppose the killings and by the appointment 
of bourgmestres who were more 
cooperative. 

On or about 15 May, Prime Minister 
ean Kambanda made a speech at Butare 

University. He urged the civilian population 
to take up arms. Subsequently to this 
meeting he adopted the slogan, "Wima 
igihigu amaraso imbwa zikayangwera 
ubusa," (You refuse to spill your blood for 
your country and the dogs drink it for 
nothing). The slogan then became a watch- 
word of his government, included in many 
of his public pronouncements. In the 
context of the civilian massacres that had 
overtaken Rwanda during the period of early 
April through late July, these incendiary 
words were a clear signal of support and 
encouragement of the massacres by the 
Interim Government. During this period no 
member of the Interim Government, 
including Augustin Bizimana, Gdouard 
Karemera, Callixte Nzabonimana, Andre 
Rwamakuba, Eliezer Niyitegeka, Casimir 

izimungu, Justin Mugenzi, Jer6me 
Bicamumpaka and Prosper Mugiraneza, 
publicly expressed dissention or 

6.48 Entre avril et juillet 1994 le Premier 
Ministre Jean Kambanda, souvent 
accompagne d'autres ministres, a visite 
plusieurs communes dont Ndora et 
Muganza en mai et juin 1994. Ces visites 
marquaient le soutien de son gouvernement 
aux massacres des Tutsi et des Hutce 
moderes. Cette approbation des massacres 
se traduisait egalement sous forme de 
destitution de bourgmestres qui osaient 
sopposer aux tueries et par la nomination de 
bourgmestres plus cooperants dans ce 
domaine. 

6.49 Vers ou le 15 mai, le Premier 
Ministre Jean Kambanda a tenu un discours 
lors d'une reunion qui a eu lieu a 
l'universite de Butare. I1 a incite la 
population civile a prendre les armes. A la 
suite de cette reunion, il a adopte le slogan, 
"Wima igihigu amaraso imbwa 
zikayangwera ubusa," (Tu refbses de 
verser ton sang pour ton pays et les chiens 
le boivent pour rien). Ce slogan est ainsi 
devenu le leitmotiv de son gouvernement, 
souvent repris dans ses discours publics. 
Dans le contexte des massacres qui se 
deroulaient dans tout le pays pendant la 
periode d'avril a juillet, ce discours 
incendiaire 6tait un soutien clair et un 
encouragement aux massacres de la part du 
gouvernement interimaire. Pendant toute 
cette periode aucun membre du 
gouvernement interimaire, dont Augustin 
Bizimana, ~douard  Karemera, Callixt e 
Nzabonimana, Andre Rwamakuba, Eliezer 
Niyitegeka, Casimir Bizimungu, Justin 
Mugenzi, JQ6me Bicamumpaka et Prosper 
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disagreement or criticism of any of the 
policies that were endorsed by Jean 
Kambanda on behalf of the Interim 
Government. 

GITARAMA 

S O  As from 12 April 1994, the Interim 
Government, reacting to the pressure of the 
RPF attacks on the capital and in order to 
continue to carry out its duties, moved to 
Gitarama prifecture, west of Kigali. The 
Interim Government was based in Gitarama 
from 12 April through late May. Gitararna 
was the home prifecture of Gregoire 
Kayibanda, President of the First Republic, 
and an MDR stronghold. The MRND was 
not well represented in the prifecture in the 
eriod leading up to the events of 1994. As 

April 1994, the MRND spared no 
effort to drive out the bourgmestres who 
were opposed to its policy with regard to 
massacres and to replace them with loyal 
party men. 

1 As in other regions of Rwanda, 
several meetings were held in Gitarama, with 

embers of the Government, senior MRND 
officials and representatives of the local 
authorities in attendance. The purpose of' 
the meetings was to supervise the progress 
of the massacres in the region and encourage 
the population, the militia and the army to 
continue committing them. 

Between April and July 1994, in 
Gitarmama, bourgmestres who had refbed 
to carry out the Governments directives to 
massacre the Tutsi, or who had not shown 
sufficient zeal in carrying them out, were 
reprimanded and even on occasion attacked 

Mugiraneza, faisaient partie, n'a exprime ni 
dissension ni opposition ni critique a la 
politique qui a Bte publiquement exposee 
par Jean Kambanda au nom du 
gouvernement int erimair e . 

GITARAMA 

6.50 Des le 12 avril 1994, sous la 
pression des attaques du FPR sur la 
capitale, pour pouvoir continuer a exercer 
ses fonctions, le Gouvernement Interimaire 
s'est deplace a Gitarama prefecture qui se 
trouve ii l'ouest de Kigali. Le 
gouvernement interimaire siegait a 
Gitarama a partir du 12 avril jusqu'a la fin 
du mois de mai. Gitarama etait la prefecture 
d' origine de Gregoire Kayibanda, Prbident 
de la premiere Republique, et un bastion du 
MDR. Le MRND y etait tres minoritaire a 
la veille des evenements de 1994. Des avril 
1994 le MRND va deployer le maximum 
d'efforts pour y chasser les bourgmestres 
opposes a sa politique de massacres et les 
remplacer par des hommes qui lui sont 
fideles. 

6.51 A l'instar de se qui s'etait dkroule 
dans d'autres regions du Rwanda plusieurs 
reunions, auxquelles ont participk des 
membres du Gouvernement, de hauts 
responsables du MRND et des 
representants des autorites locales, ont ete 
tenues a Gitarama. Elles avaient pour 
objectif a la fois de superviser le 
deroulernent des massacres dans la region et 
d'encourager la population, les milices et 
l'armee a continuer a les commettre. 

6.52 Entre avril et juillet 1994, a 
Gitarama, les Bourgmestres qui avaient 
refbe d'executer les directives du 
Gouvernement, tendant a massacrer les 
Tutsi ou qui n'avaient pas montre 
suffisamrnent de zele dans l'execution de 
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in front of their citizens, then dismissed or, ces directives, comme dans beaucoup 
worse yet, physically eliminated. During a d'autres regions, se sont vus reprimandes 
meeting held at Murambi around mid-April ou m8me parfois molestes devant leurs 
1994, Minister Justin Mugenzi clearly administres avant d'dre limoges ou pire 
supported the massacres committed by the encore liquidb physiquement. Lors dune 
Interahamwe in Git arama prefecture and reunion tenue a Murambi vers mi-avril 
asked for the sacking of the Prefet and the 1994, le Ministre Justin Mugenzi avait 

ourgmestres opposed to the massacres. nettement pris position pour les massacres 
perpetres par les Interahamwe dans la 
Prefecture de Gitarama et a demande la 
destitution du prefet et des bourgmestres 
opposes a ces massacres. 

Nursing School kcole d9infirmi2res 

Between April and June 1994, 
several people found refuge at the secondary 
nursing school in Kabgayi, Gitarama 
prdfecture, where students and staff were 
already located. On several occasions during 
this period, soldiers and Interahamwe 
militiamen abducted and raped female Tutsi 
students and refugees. Minister of Defense 

gustin Bizimana and the General Staff of' 
e Rwandan Army were informed of this 

situation but did not take any effective steps 
to end the crimes once and for all. Casimir 

izimungu, Minister of Health, did not take 
any steps to stop the crimes being committed 
in the Kabgayi School of Nursing or punish 
the perpetrators. 

6.53 Entre avril et juin 1994, plusieurs 
personnes ont trouve refuge a lecole 
secondaire des infirmieres de Kabgayi, 
prefecture de Gitarama, ou se trouvaient 
deja des etudiants et du personnel. A 
plusieurs reprises durant cette periode, des 
militaires et des rniliciens Interahamwe ont 
enleve et viole des etudiantes et des 
refbgiees Tutsi. Informes de cette situation 
le Ministre de la Defense Augustin 
Bizimana et 1'Etat-Major de 1'Annee 
Rwandaise n' ont pris aucune mesure 
efficace pour mettre un terme definitif a ces 
crimes. Casimir Bizimungu, Ministre de la 
Sante, n'a jamais pris les mesures 
necessaires pour empecher la commission 
des crimes qui se perpetraient dans lecole 
d'infirmieres de Kabgayi ou pour en punir 
les auteurs. 

KIBUYE 

.54 Kibuye region is located on the 6.54 La region de Kibuye se trouve a 
res of Lake Kivu in western Rwanda. l'ouest du pays au bord du Lac Kivu. Entre 
ween April and July 1994, large-scale avril et juillet 1994 des massacres de Tutsi 

massacres of Tutsi took place in this region, de grande envergure se sont deroulb dam 
articularly in Bisesero. cette region et notamrnent B Bisesero. 

5 5  Bisesero is located in two communes 6.55 Bisesero s'etend sur deux communes 
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e prefecture. Because it was home 
to a large Tutsi community, it attracted a 
large mass of Tutsi refbgees trying 
desparately to escape the killings under way 
everywhere else in the prk fecture. However, 
from 9 April to 30 June 1994, the Tutsi 
rekgees in Bisesero were the target of' 
repeated attacks by soldiers, gendarmes, 
police and interahamwe-MRND. 

From 9 April to 30 June 1994, the 
i refkgees in Bisesero were the target of' 

repeated attacks by soldiers, gendarmes, 
lice and militia. Buses from 

TRACOM, a state company, were used 
ilitate transportation of the attackers. 

rominent figures such as the Minister of 
Information, Eliezer Niyitegeka, were seen 
among the attackers on several occasions. 

y their presence and their speeches, they 
encouraged the attackers to perpetrate the 
massacres. 

In May 1994, Eliezer Niyitegeka, 
inister of Information in. the Interim 

Goverment, per sonally participated in the 
massacres which took place in Kibuye, by 
shooting at Tutsis. 

At various locations and times 
throughout April, May and June 1994, 

liezer Niyitegeka brought armed 
individuals to the area of Bisesero and 
directed them to attack the people seeking 
refige there. In addition, at various 
locations and times, and often in concert 
with others, Eliezer Niyitegeka personally 
ttacked and killed persons seeking refkge in 
isesero. 

de la prefecture de Kibuye. Parce qu'elle 
abritait dej a une communaute Tut si 
nombreuse elle avait attire une masse 
importante de refkgies Tutsi qui tentaient 
dbesperement d' echapper aux tueries en 
progression partout ailleurs dans la 
prefecture. Cependant, depuis le 9 avril au 
30 juin 1994 les Tutsi rekgies a Bisesero 
ont ete une cible d'attaques reiteres de la 
part des militaires, des gendarmes, des 
policiers et des Interahamwe-MRND. 

6.56 Depuis le 9 avril au 30 juin 1994 les 
Tutsi refugies a Bisesero ont ete une cible 
d'attaques reiterees de la part des militaires, 
des gendarmes, des policiers et des milices. 
Les bus de I'ONATRACOM, societe de 
I'Etat, ont ete utilises pour faciliter les 
deplacements des assaillants. Des 
personnalites importantes telles que le 
Ministre de 1'Information Eliezer 
Niyitegeka ont ete wes  a plusieurs reprises 
parmi les assaillants. 11s les encourageaient 
par leur presence et par leurs discours a 
perpetrer les massacres. 

6.57 En mai 1994, Eliezer Niyitegeka, 
Ministre de 1'lEnformation au sein du 
gouvernement Interimaire, a personnellemnt 
participe aux massacres qui se sont deroules 
a Kibuye en tirant sur des Tutsi. 

6.58 En avril, mai, et juin 1994, a 4 divers 
endroits et a divers moments, Eliezer 
Niyitegeka a amene dans la region de 
Bisesero des personnes armees et leur a 
ordonne d'attaquer les personnes qui etaient 
venues y chercher refkge. En outre, a 
divers endroits et a 4 divers moments, et 
souvent de concert avec d'autres personnes, 
Eliezer Niy itegeka a personnellement 
attaque et tub des personnes venues 
chercher refbge a Bisesero. 
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exual Violence Sexuelle Violence 

6.59 During the events referred to in this 
indictment, rapes and other forms of sexual 
violence were widely and notoriously 
committed in Rwanda against the Tutsi 
population, in particular Tutsi women and 
girls our Hutu women married to Tutsi men. 
These acts were often accompanied by 

killing or were themselves used as a method 
of killing. They were perpetrated by, among 
others, militia men, including interahamwe- 
MRND, soldiers and gendarmes. 

.60 Members of the Interim Government 
generally instigated, encouraged, facilitated, 
or acquiesced to, among others, the militia, 

terahamwe-MRND, solders and gendarmes 
raping and sexual violating Tutsi women. 
Government ministers even sometimes 
committed these acts themselves, thereby 
encouraging by their own example the 
commission of such acts by among others, 
militia, interahamwe-MRND, soldiers and 
gendarmes over whom they had de facto 
and/or de jure authority. For example, on or 
about 20 May 1994, political party affiliates 
and militia men working directly under the 
supervision of Eliezer Niyitegeka forced a 
young girl to get into his car, whereupon 
Eliezer Niyitegeka raped her, and when she 
got out of the vehicle Eliezer Niyitegeka 
himself shot and killed her. Similarly, on or 
about 28 June 1994 Eliezer Niyitegeka 
used his vehicle to run another vehicle off' 
the road. The occupants of that vehicle, a 
man and a woman, were shot to death. 

liezer Niyitegeka approached the vehicle 
and instructed the militia men that had 
gathered nearby to undress the woman, cut a 
piece of wood, and to insert the wood in the 
woman's genitalia. 

6.59 Lorsdesevenementsauxquelsse 
refere le present acte d'accusation, des 
viols, des agressions sexuelles et d'autres 
crimes de nature sexuelle ont ete commis, 
dune faqon generalisee et notoire sur tout le 
territoire du Rwanda. Ces crimes ont ete 
perpetres, entres autres, par des miliciens 
don't les interahamwe-MRND, des 
militaires et des gendarmes contre la 
population Tutsi, en particulier des femmes 
et des jeunes filles Tutsi. 

6.60 Des membres du gouvernement 
interimaire ont suscite, encourage, facilite 
etlou acquiesce aux viols et violences 
sexuelles commis contre des femmes tutsi 
par la milice interahamwe-MRND les 
militaires et les gendarmes. Des ministres 
du gouvernement ont eux-memes a 
l'occasion commis ces actes, encourageant 
ainsi par leur exemple la commission de ces 
actes par les miliciens, les soldats et les 
gendarmes sur qui ils avaient une autorite 
de fait et/ou de jure. Ainsi le ou vers le 20 
mai 1994 des militants politiques et des 
miliciens travaillant sous la supervision de 
Eliezer Niyitegeka ont force une fille a 
monter dans le vehicule de ce dernier ou 
Eliezer Niyitegeka l'a violee; quand la 
victime sortit du vehicule, Eliezer 
Niyitegeka lui-meme la tua d7un coup de 
feu. Egalement le ou vers le 28 juin 1994 
Eliezer Niyitegeka s'est semi de son 
vehicule pour poussser un autre vehicule 
hors la chaussee. Les occupants du 
vehicule, un homme et une femme, ont ete 
tues a l'arme a feu. Eliezer Niyitegeka 
s'est approche du vehicule et a ordonne aux 
miliciens qui s'etaient rassembles autour de 
deshabiller la fdle, de couper un morceau de 
bois et de I'introduire dans sa partie 
genitale. 
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Rape and other forms of sexual 
violence, including sexual torture, degrading 
sexual acts and indecent exposure were 
integral to the genocidal policy of the 
conspirators that seized political power from 
the first moments of 7" April 1994 when 
political assassinations began. Not even the 
Prime Minister Agathe Uwiligimana was 
spared. Her semi-nude, lifeless body was 
discovered on the morning of 7 April 1994 
with indicia of sexual torture and sexual 
degradation. 

Responsibility 

From April to July 1994, several 
hundred thousand people were massacred 
throughout Rwanda. The majority of the 

'ctims were killed solely because they were 
utsi or appeared to be Tutsi. The other 

victims, nearly all Hutu, were killed because 
they were considered Tutsi accomplices, 
were linked to them through marriage or 
were opposed 
ideology. 

.43 From 7 
country, most 

to the extremist Hutu 

April 1994 around the 
of the massacres were 

erpetrated with the participation' aid and 
instigation of interahamwe-MRND 
militiamen, military personnel and 
gendarmes. 

The massacres thus perpetrated were 
the result of a strategy adopted and 
elaborated by political, civil and military 
authorities in the country, such as Casimir 

izimungu, Prosper Mugiraneza, Jedrne 
icamumpaka, Justin Mugenzi, Edouard 

Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, Juvenal 
Kaj elij eli, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko and ~ l i ezer  Niyitegeka, 
who conspired to exterminate the Tutsi 
population. As from 7 April, other 

6.61 Le viol et autres formes de violence 
sexuelle, torture sexuelle, actes sexuels 
degradants, outrage a la pudeur ont fait 
partie de la politique genocidaire de ceux 
qui se sont entendus pour prendre le 
pouvoir des le 7 avril 1994 quand les 
assassinats politiques ont commence. Meme 
le Premier Ministre Agathe Uwilingiyimana 
n'a pas ete epargnee. Son corps sans vie a 
ete decouverte dans la matinee du 7 avril 
1994 avec des indices de torture de de 
violence sexuelle. 

6.62 D'avril a juillet 1994, plusieurs 
centaines de milliers de personnes ont ete 
massacrees sur tout le territoire du Rwanda. 
La plupart des victimes ont ete tuees pour 
la seule raison qu'elles etaient des Tutsi ou 
ressemblaient ii des Tutsi. Les autres 
victimes, surtout des Hutu, ont ete tuees 
parce qu'elles etaient qualifiees de complice 
des Tutsi, liees a ces derniers par mariage 
ou opposees a l'ideologie Hutu extremiste. 

6.63 Des le 7 avril 1994, partout au 
Rwanda, la plupart des massacres ont 6te 
commis avec la participation, l'aide et 
1' encouragement des miliciens 
Interahamwe-MRND, des militaires et des 
gendarmes. 

6.64 Les massacres perpetres &rent le 
resultat d'une strategie adoptee et elaboree 
par des autorites politiques, civiles et 
militaires du pays dont Casimir Bizimungu, 
Prosper Mugiraneza, Jer6me 
Bicamumpaka, Justin Mugenzi Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera, , Juvenal 
Kaj elij eli, Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko et ~ l i ezer  Niyitegeka, qui 
se sont entendues pour exterminer la 
population Tutsi. A partir du 7 avril, 
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authorities at the national and local levels 
espoused this plan and joined the first group 
in encouraging, organizing and participating 
in the massacres of the Tutsi population and 
its accomplices. 

5 Members of the Interim Government, 
political leaders, military officers and local 
authorities aided and abetted their 
subordinates and others in carrying out the 
massacres of the Tutsi population and its 
ccomplices. Without the complicity of the 

local and national civil and military 
authorities, the principal massacres would 
not have occurred. 

$6 ~l iezer  Niyitegeka exercised command 
responsibility over the personnel and 
affiliated workers of O W O R ,  including 
the programmes of Radio-Rwanda and 
RTLM, by virtue of his authority as Minister 
sf H~;%fomatism. 

Incitement to massacre the civilian 
Tutsi population over the radio air-waves of' 
RTLM and Radio Rwanda can be directly 
imputed to filiezer Niyitegeka for his failure 
to control the programming of the radio 
broadcasts, or to curtail the anti-Tutsi 
programming, or to sanction or punish those 
that used radio broadcasts in a campaign of' 
genocide. 

.68 The political administration for the 
refecture of Kibuye was apportioned to the 

R political party pursuant to the 
legislation governing multiparty politics that 
preceded the Arusha Accords and 
agreements among the political parties. As 
the MDR Interim Government minister from 
Kibuye, and by virtue of his leadership status 
in the MDR and his status as a government 
minister, ~l iezer  Niy itegeka exercised de 

d'autres autorites nationales et locales ont 
adhere a ce plan et se sont jointes au 
premier groupe pour encourager, org aniser 
et participer aux massacres de la population 
Tutsi et ses complices. 

6.65 Des membres du Gouvernement 
Interimaire, des dirigeants politiques, des 
officiers militaires et des autorites locales 
ont aide et encourage leurs subordonnes et 
des tiers a commettre les massacres de la 
population Tutsi et de ses complices. Sans 
la complicite des autorites locales et 
nationales, civiles et militaires, les 
principaux massacres n'auraient pas eu lieu. 

6.66 En sa qualite de Ministre de 
17information, ~ l iezer  Niyitegeka a exerce 
une autorite sur le personnel et les employb 
l'ORWFOR, ainsi que ceux qui faisaient la 
programmation de Radio Rwanda et de la 
RTLM.. 

6.67 E'incitation a commettre les 
massacres de la population tutsie difisee 
sur les ondes de RTLM et de Radio 
Rwanda est directement imputable a hiezer 
Niyitegeka faute pour lui d'avoir exerce son 
contrble sur la programmation des 
emissions ou d7avoir pris des mesures pour 
arrEter la propagande anti-tutsie ou pour 
empEcher ou punir ceux qui utilisaient les 
media aux fins de la perpetration de 
genocide. 

6.68 En vertu de la loi sur le 
multipartisme en vigueur avant les Accords 
d'Amsha et les accords entre les differents 
partis politiques, l'administration politique 
de la prefecture de Kibuye revenait au parti 
MDR. En sa qualit6 de Ministre du MDR 
originaire de la prefecture de Kibuye au sein 
du Gouvernement interimaire et en raison 
de son status au sein du MDR, ~l iezer 
Niyitegeka a exerce une autorite de facto 
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facto command responsibility over the sur les miliciens de la prefecture de Kibuye. 
'civilian militia in Kibuye. ~l iezer  Niyitegeka ~l iezer Niyitegeka a ete mandate par le 
was dispatched to Kibuye by the Interim Gouvernement Interimaire pour mettre en 
Government to administer the government application la directive gouvernementale 
directives on civil defense. The MDR and relative a la defense civile. Ees elements de 

e elements of its youth wing that were I'aile jeunesse du MDR qui ont ete integres, 
incorporated in the MRND-Interahamwe for apres le 6 avril 1994, aux elements du 
purposes of civil defense after 6 April 1994 MRND-Interahamwe pour donner effet au 
were subject to his control. The communal programme de defense civile, etaient sou s 
police and the gendarmerie in Kibuye were son autorite et sous son contrele. La police 
incorporated in the program of civil defense communal et la gendarmerie a Kibuye 

at was endorsed by the Interim faisaient parti de la defense civile du 
overnment, and similarly were subject to gouvernement int erimaire . ~l iezer 

is authority. ~l iezer  Niyitegeka personally Niyitegeka a personnellement dirige des 
ed civilian militia in assaults on the Tutsi attaques lancees contre les Tutsi qui 

that had taken refbge in the hills of Bisesero. s'etaient refbgies sur la colline de Bisesero. 
y his leadership and personal example, and Eu egard a l'autorite qu'il exergait et 

in his acquiesense to the violent campaigns 1,exmple qu'il donne par son implication 
against the Tutsi by civilian militia that took personnelle, et par son acquiescement a la 
place in his presence, and by his failure to campagne de violence lancee par les 
sanction or punish the perpetrators, ~l iezer  miliciens a l'encontre de la population 
Niyitegeka is criminally responsible for their tutsie, et par le fait qu'il n'ait pas 
acts. sanctionne ou puni les auteurs de ces 

crimes, gliezer Niyitegeka est pendement 
responsable de leurs actes. 

~l iezer  Niyitegeka exercised 
command responsibility over civilian militia 
that committed acts of sexual violence and 
sexual torture by ordering them to assist him 
when he committed such acts upon Tutsi 
women, and by encouraging such acts by his 
own example, and in failing to forbid or 
discourage such acts, or to sanction or 
unish the perpetrators of those acts. 

Knowing that massacres of the 
population were being committed, 

olitical and military authorities, 
ding Casimir Bizimungu, Prosper 
iraneza, JerGme Bicamumpaka, Justin 

Mugenzi, Eliezer Niyitegeka, Edouard 
Karemera, Andre Rwamakuba, Mathieu 
Ngirumpatse, Joseph Nzirorera and Juvenal 
Kajelijeli took no measures to stop them. 

6.69 ~l iezer Niyitegeka a exerce une 
autorite et un contrale sur des miliciens qui 
ont commis des crimes de nature sexuelle et 
des tortures sexuelles en leur ordonnant de 
lui prgter assistance alors que lui-m&me 
commettait ces crimes contre des femmes 
tutsies et ne les encourageant par son 
propre exemple et par le fait qu'il n'ait ni 
sanctionne ni puni les auteurs de tels faits. 

6.70 Sachant que des massacres etaient 
commis contre la population civile, les 
autorites politiques et militaires dont 
Casimir Bizimungu, Prosper Mugiraneza, 
Jer6me Bicamumpaka, Justin Mugenzi, 
Eliezer Niyitegeka, Edouard Karemera, 
Andre Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, 
Joseph Nzirorera, et Juvenal Kaj elij eli 
n' ont pris aucune disposition pour les 
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n the contrary, they rehsed to intervene to 
control and appeal to the population as long 
as a cease-fire had not been declared. This 
categorical refusal was communicated to the 
Special Rapporteur via the Chief of Staff of' 
Rwandan Army, Major-General Augustin 

izimungu. 

1 Casimir Bizimungu, Prosper 
giraneza, Jer6me Bicamumpaka, Justin 

Mugenzi, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera and Juvenal Kajelijeli, in their 

osition of authority, acting in concert with, 
otably Andre Ntagerura, Pauline 

Nyiramasuhuko, ~l iezer  Niyitegeka, 
Tharcisse Renzaho, Felicien Kabuga, 
Augustin Bizimana, Callixte Nzabonimana 
and Theoneste Bagosora, participated in 
the planning, preparation or execution of a 
common scheme, strategy or plan, to commit 
the atrocities set forth above. The crimes 
were committed by them personally, by 

ersons they assisted or by their 
hates, and with their knowledge or 

consent. 

arr&er. Au contraire ils ont refbe 
d'intervenir pour contr6ler et faire appel a 
la population tant qu'un accord de cessez- 
le-feu ne serait pas ordonne. Ce rehs 
categorique a ete transmis au Rapporteur 
special par l'intermediaire du Chef de 1Etat- 
Major de 1'Armee Rwandaise, le Major- 
General Augustin Bizirnungu. 

6.71 Casimir Bizimungu, Prosper 
Mugiraneza, Jerame Bicamumpaka, Justin 
Mugenzi, Edouard Karemera, Andre 
Rwamakuba, Mathieu Ngirumpatse, Joseph 
Nzirorera et Juvenal Kaj elij eli, dans leur 
position dautorite, en agissant de concert 
avec notarnrnent Andre Ntagerura, Pauline 
Nyiramasuhuko, ~l iezer  Niyitegeka, 
Tharcisse Renzaho, Felicien Kabuga, 
Augustin Bizimana, Callixte Nzabonimana 
et Theoneste Bagosora ont participe a la 
planification, la preparation ou l'execution 
d'un plan, d'une strategie ou d'un dessein 
comrnun, afin de perpetrer les atrocites 
enoncees ci-dessus, Ces crimes ont ete 
perpetrtrb par eux-m2mes ou par des 
personnes qu'il ont aidees ou par leurs 
subordonnes, alors qu'ils en avaient 
connaissance ou y consentaient. 
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7: . THE CHmGES 7bis: LES CHEFS DfACCUSAT1O3 

Count I: GENOCIDE: Premier chef d'accusation : G&NOCIDE 

The Prosecutor of the International Crirninai 
Tribunal o f  Rwanda charges EliBzer 
NXYITEGEKA with GErVOCIDE, n crime 
slipzcZated in Article 2(3)(a) of the Stntzrte, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusiveIy, in Kibuye prefectwe, Rwanda, 
Eli4zer NXYITEGEKA did kill and cause 

' 

serious bodily or mental h a m  to members 
of the Tutsi population with the intent to 
destroy, in whole or in part, a racial or 

r ~ q  ethnic group, as follows: 

Pzrrsunnt to Article 6(1) of the Stutute: by 
virtue of his affirmative acts in ordering, 
instigating, commanding, participating in 
and aiding and abetting the preparation and 
execution of the crime charged, as set forth 
in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51; and 
6.56 to 6.71 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[W*571; 

(b) facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
by transporting armed individuals, 
including civilian militias, to the area 
of Bisesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 
[86.W; 

( c )  instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse Eliizer 
NIYITEGEKA de GENOCIDE, c r i m ~  
visk ci i'hticle 2 (3) (a/ Stnrtrr, pour 
avoir, entre le 6 avril 1993 et ie 17 juillet 
1991, notamment, mais pas exclusivemznt, 
dans la p~*&fecture de Kibuye au Rwanda. 
tu6 des membres de la population tusie et  
porte gravement atteinte leur inrigrite 
physique ou mentale, dans Ifintention de 
dttn~ire, en tout ou en partie, un groupe 
racial ou ethnique, de la maniere suivante : 

En application de lilrticle 6 (1) ( i l l  Stulzct : 
par ses actes directement perpitrb i l'effet 
d'ordonner, d'inciter ii cornrnettre, de 
diriger, d'aider et d'encourager a commettre 
la prkparation et l'extcution du crime imputC 
et de participer la commission de tels 
actes, tel que dkcrit aux paragraphes 5.1; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 B 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7 A 6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.43 a 
6.49; 6.51; et 6.56 A 6.71du prCsent Acte 
d'accusation. 

Sans prkjudice de leur caractbre geniral, les 
actes et omissions susvists comprement, 
sans s'y limiter le fait : 
a) De diriger ou d'ordomer les massacres 

ou les attaques perpbrkes contre les 
civils tutsis ii Kibuye en mai 1994 ou 
de participer ou d'inciter a leu1 
commission [par. 6.571; 

b) De contribuer, d'aider et d 9 e n c o u r a p  
B perpktrer les massacres ou ler 
attaques dirigies contre les civils tutsi: 
en transportant des individus armes, ) 
compris des milices chiles, aur 
environs de Bisesero et en leu] 
ordonnant de les attaquer en avrii, ma 
et juin 1994 [par. 6.581; 

c) D'inciter a perpetrer des massacres dc 
civils tutsis partout au Rwanda el 



officially congratulating the prefets of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in furtherance o f  the 
1 nterirn Government offensive 
strategy to defeat the RPF ['fl6.20]; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 
prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
"pacification" and "restoring security'' 
and "civil defenseTq [q116.23; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [76.60]; 
and 

Pwsuant to Article 6(3) of the Statute: by 
vixtue of his actual and constructive 
knowledge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
prifet Clement Kayishema, bowpestre 
Charles Sikubwabo, conreiller Mika 
Muhirnana, and soldiers, gendarmes, 
c o m u i m l  police, interahamwe, civilian 
militia and civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and punish them, for 
their acts in the preparation and execkion of 
the crime charged, as set forth in paragraphs 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 
6.43 to 6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(0 leading groups of civilian militia and 

local residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or being present 

adressant des f6licitations officielle. 
aux prCFets de Kigali, de Kibuye et dt 
Cyangqp pour ieur excellent travail 
sachant que ledit trwail consistair i 
rnassacrer des civils tutsis pour doiu~er 
effet h la strategic d'attaque suivie pat 
le ~ouvernernent intinmaire pour 
battre le FPR [par. 6.201; 

d) De participer aux conseils des 
ministres du Gouvemernent intkrimaire 
pour planifier les massacres de civils 
tutsis ou inciter A leur perpitration 
dans le cadre d'une politique de 
"pacification", de "restauration de la 
securitt!" et dd"'auto-dCf6nse civile" 
[par. 6.23; 6.24; 6.251; 

e) D'ordonner ou d'encourager la 
perpktration de viols et d'actes de 
violences sexueIles dirigis contre des 
femmes tutsies ou de participer i la 
commission de tels actes [par. 6.601; et 

En application de Z'Article 6 (3) dzf Stntut : 
d'etre instruit ou d'avoir des raisons d'itre 
instruit des actes et omissions des agents de 
l'administration locale, notamment de ceux 
perpitrbs par le pr6fet Cl6rnent Kayishema, 
le bourgmestre Charles Sikubwabo, ie 
conseiller Mika Muhirnana et les militaires, 
les gendarmes, les agents de la police 
communale, les interahamwe, les Clhents 
de la milice civile et les civils agissant sous 
son autoritC, et de n'avoir rien fait pour y 
mettre fin ou les empEcher de les 
cornmettre, ou les punk d'avoir pris part 6 la 
preparation et lvex&xtion du crime imputi, 
tel que visB aux paragraphes 5.1; 5 . 2 ;  5.13; 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 
6 6.10; 6.14 A 6.38; 6.41; 6.43 6.49; 6.51 et 
6.56 2i 6.71 du present acte d'accusation. 

Sans prkjudice de Ieur caractere ginkral, les 
actes et omissions et omissions susvis4s 
comprennent, sans sly limiter le fait : 
f) De diriger des groupes appartenant aux 

milices civiles et la population locale 
dam les attaques perpdtrtes contre des 
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during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [f16.57; 
6.581; 

acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
prtjfectwe, including the preyel. 
bozrugmestres and conseillers cie 
sectetrr, to lead, command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civilians, resulting in 
thousands of deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civilians 
organized by local administrative 
officials or military officials subject to 
his authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[qfi6.56; 6.57; 6.581; 

knowing of media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 
such programming or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information [744.3; 4.4; 4.5; 5.10; 
5.13; 1; 

ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Kibuye, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 

civils tutsis B Kibuye, ou d'strz present 
lors des massacres commis 6 Kibuye, 
sachant que des attaques etaient 
perp6tri.e~ contre les civiIs tutsis par Ies 
m i k e s  chiles et la population locale 
agissant sous son autorite [par. 6.57; 
6.581; 

g) D'agir de concert avec des autorites de 
l'administration locale de la prGfecture 
de Kibuye, y compris le prifet, des 
bourgmestres et des conseillers de 
secteur, a l'effet d'encadrer et de diriger 
des 61Cments des milices civiles et la 
population locale et de leur ordower de 
tuer des civils tutsis, entrainant ainsi la 
mort de rnilliers de personnes, ou de 
savoir que de telles attaques dirigees 
contre des civils tutsis 6taient organisties 
par des responsables locaux de 
l 'ahinistration territoriale ou des 
autoritCs militaires placks sous son 
autoritt, et de ne rien faire pour y mettre 
fin ou d'en punk les auteurs [par. 6.56; 
6.57; 6.581; 

h) D'avoir comaissance des campages de 
presse organis6es par Radio Rwanda ou 
la RTLM i?i I'effet de faire passer les 
civils tutsis pour les complices de 
l'ennerni, et d'inciter au massacre ou a la 
mise a mort de civils tutsis et de ne rien 
faire pour mettre fin 2i de tels 
programmes ou pour empacher leurs 
auteurs agissant sous son autoritk en tant 
que ministre de I'information de ies 
mettre en oeuvre ou pour les punir [par* 
4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 

i) D'ordomer ou de diriger la perpttration 
d'attaques gCn6ralisees visant les civils 
tutsis, notamrnent A Kibuye, sachant que 
des viols et des actes de violence 
sexuelle dirig6es contre des femmes 
tutsies etaient syst6rnatiquernent commis 
dans ce cadre et de n'avoir rien fait pour 
y mettre fin ou pour en punk les auteurs, 
y cornpris des niilitaires, des agents de la 
police communale, des ilirnents des 
milices civiles et la population locale 



p+. THE CH.4RGES (rctilcd a*,,: 'bik in cot~~pllnncc 14th the Trial Cllnmber I1 order of 20 Sovembcr 2000 

of the Interim Government [1[16.59; agissant sous son autorite en tant que 
6.60; 6.611; ministre du Gouvemement inttrimaire 

[par. 6.59; 6.60; 6.611; 

~ v i t l i  the intent to destroy the Tatsl ethnic d a m  l'interttion de dktrzrire, en tour ou ell 
group, in whole or in part, each of which partie, le grurlpe ethltnique rzmi,, itcurt 

ncts or omissions $ prirzisbable in entendu qzre cltacrtn de ces actes ozt 
reference to Articles 22 n i d  23 of the omissions est prcn issable en i1ertll des 
Statzlte. Articles 22 et 23 dz, Statzrt. 

Or alternatively, Ou subsidiairement, 

Count 2: COMPLICITY IN DeuxiBme chef d'accusation : 
GENOCIDE:: COMPLICIT& DANS LE GENOCIDE 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Elikzer 
NIYITEGEKA with COiMPLICITY IN 
GENOCIDE, a crime stiptdated in Article 
2(3)(e) of the Statute, in that on or between 
the dates of 6 April 1994 and 17 July 1994, 
notably, though not exclusively, in Kibuye 
prdfectuve, Rwanda, Elibzer 
NlYITEGEKA did kill or cause serious 
bodily or mental ham' to members of the 
Tutsi population with the intent to destroy, 
in whole or in part, a racial or ethnic group, 
as follows: 

Plowant to Article 6(1) of the Statate: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 

4-\ otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6,14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 o f  this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[V.571; 

Le Procureur du Tribunal ptnal intemationa 
pour le Rwanda accuse Eli6ze 
NXYITEGEKA de COMPLICIT~~ DAN: 
EE GENOCIDE, crime visi (I ixrticle 
(3)(e) dzr Statut, pour avoir, entre le 6 avr 
1994 et le 17 juillet 1994, notarnent, m a  
pas exclusivement, dans la prkfecture c! 
Kibuye au Rwanda, tub des membres de ' 

population tusie et port6 gravement attein 
h leur intbgrit8 physique ou mentale d a ~  
I'intention de d&truire, en tout ou en parti 
un groupe racial ou ethnique, de la man2 
suivante: 

En application cie /'Article 6 (1) du Stalu, 
par ses actes directement perpktres i I'ef 
de planifier, d'inciter a commett: 
d'ordomer de commettre ou de toute au- 
manihe d'aider et d'encourager B planifi 

prkparer et B exCcution le crime imputC, 
que dtcrit aux paragraphes 5.1; 5.2;  5.: 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.' 
6.10; 6.14 a 6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51; 
6.56 a 6.71 du prCsent Acte d'accusation. 

Sans prkjudice de leur caractkre gen0ra1, 
actes ou omissions susvisCs comprennc 
sans sty limiter le fait : 
a) De diriger ou d'ordonner 

commission de massacres ou d'attaq 
dirigts contre des civils tutsis a Kib 
en mai 1994, de participer 5 
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(b) facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
by transporting armed individuals, 
including civilian militias, to the area 
of Bisesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 
RJ6.581; 

(c) instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 
officially congratulating the prifets of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in firtheranee of the 
Interim Government offensive 
strategy to defeat the RPF [v6.20]; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 
prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
"'pacification" and "restoring security" 
and "civil defense" [¶76.23; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [16.60]; 

perpktmtion de tels actes ou d'inciter 6 
Ies commettre [par. 6.571; 
De pr@ter son concorm la commission 
de massacres ou d'attaques dirigis 
contre des civils tutsis et d'aider et 
d'encoumger & les perpitrer, en 
assurant le transport d'individus amis, 
y compris des milices civiles, aux 
environs de Bisesero et en leur 
ordonnant de les attaquer en avril, tnai 
et juin 1994 [par. 6.581; 

c) D'inciter a massacrer des civils tutsis --- 
partout au Rwanda en adressant des 
fbkitations officielles aux prefets de 
Kigali, de Kibuye et de Cyangugu pour 
I'excellent travail accompli, sachant 
que ledit travail consistait a massacrer 
des civils tutsis pour donner effet a la 
strat6gie d'attaque choisie par 'le 
-.. Gouvernement interimaire pour mettre 
en &route le FPR [par. 6.207; 

d) De participer aux conseils des rninistres 
du Gouvemement inttrirnaire pour 
planifier des massacres de civils tutsis 
ou inciter it commettre de tels actes - - 
dans le cadre d'une politique de 
"pacification", de "restauration de la 
securitC" et d"'auto-dkfense civile" 
[par. 6.23; 6.24; 6.251: 

J 7 

e) D'ordonner la perpttration de viols et 
d'actes de violence sexuelle dirigCs 
contre des femrnes tutsies ou d'inciter - - - - 

ou d'encourager 21 les commettre, ou de 
participer leur commission[par. 6.601; 

Pzirsuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual and constructive 
knowledge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
prqet Clement Kayishema, bozirgmestre 
Charles Sikubwabo, conseikr Mika 
Muhimana, and soldiers, gendarmes. - 
communal police, interahamwe, civilian 
militia and civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and pwish them, for 

En application de lilrticle 6 (3) (In Stotut : 
&re in sh i t  ou d'avoir des raisons dY6tre 
instruit des actes et omissions des autoritis 
de l'administration locale, y compris ceux 
perptitrtis par le prtfet Clkment Kayishema. . - 
le bourgntestre Charles ~ i k u b i a b o ,  ld 
conseiller lMika Muhimana et les rnilitaires. 

- 7  

gendarmes, agents de la police communale, 
Interahamwe, tltments des milices civiles et 
civils agissant sous son autoritb, et de 
n'avoir rien fait pour y mettre fin ou les 



their acts in the preparation and execution of 
the crime charged, as set forth in paragraphs 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 
5.38; 6.5; 6,7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 
6.43 to 6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 

nipliance with the Trial Cl~amber I1 order nf 20 Z.avcmber 2000 

leading groups of civilian militia and 
local residents iti attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or bein0 present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi c v l a n  lYT6.57; 
6.581; 

acting in concert with local 
administrative officials in Ebuye 
prPfctrrre, including the preyet, 
b~urgm estres and conseiZZers & 
~ec rew ,  to lead, command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civiiians, resulting' i, 
thusands of deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civilians 
organized by local ' administrative 
officials or military officials subject to 
his authority, failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators 
[776.56; 6.57; 6.581; 

knowing of media campaims by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 
such p rograming  or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information 1774.3; 4.4; 4.5; 5.10; 

empScher de les commettre, o les pun, 
d'avoir participC i la pLaniticaljai 
preparation et commissior. du crime iniputi 
tci que decri t aux paragrap hes 5. i ; 5.2; 5, I 3 
5-23;  529; 5.30; 5.32 a 5.35; j.38; 6.5;  6.7 
610; 6.14 6 6.35; 6.41; 6.43 a 6.49: 6 , j l  , 
6.56 A 6.7 1 du present Ac te draccusa[~on, 

Sans prejudice de leur caractkre a 06 nCral, les 
acres et omissions susvisds comprennent, 
sans svy limiter le fait : 

f )  De diriger des groupes de milices civiles 
et la population locale dans les vttaq~ies 
lancees contre dcs civils tutsis B Kibuye, 
ou d'avoir 6td present 10~s de la 
perp6tration des massacres qui ont eu 
lieu A Kibuye, sachant que Ies milices 
chiles et la population locale aoi ssant 
SOUS son autorite se livraient 6 des 
attaques visanr ies civils tutsis [par. 
6.57; 6.581: 

J a 

g) D'agir de concert avec des autontCs de 
l'adminiatration temtoriaie en poste 
dans la prefecture de Kibuye, y cornpiis 
le prbfrt, des Sou~gmestres et des 
conseillers de secteur, & Iyeffet 
d'encadrer et de diriger des klements 

, des milices civiles et de la population 
locale et de leur ordonner de tuer des 
civils tutsis, faisant ahsi  des milliers de 
rnorts, ou de savoir que les responsables 
locaux de I'administration tem'to~ale 0, 

les autoritks miiitaires locales soumis Q . 

son auton't6 organisaient de telies 
attaques contre des civils tutsis et de 
n'avoir rien fait pour y mettre fin ou en 
punir les auteurs [par. 6.56; 6.57; 6.581; 
D'avoir eu connaissance des campames 
de presse organisees par Radio Rwanda 
ou la RTLM B l'effet de faire passer ies 
civils tutsis pour les complices de 
I'emerni, et de nqavoir rien fait pour 
mettre fin a de teIs programmes ou pour 
en empecher la diffusion OU en punir Les 
auteurs agissant sous son autoritt en 
tant que ministre de I'information [par. 



(i) ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Kibuye, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 
of the In terirn Government rTB6.5 9; 
6.60; 6.611; 

4.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 
D'ordonner ou de diriger, drs attaques 
gCn6ralisees dirigCes contre ddcs civils 
tutsis, notamrnent a Kibuye o~ de 
participcr a la commission de rels actes. 
sachant que des viols et des actes de 
violence sexuelle visant des femmes 
tutsis Ctaient systkmatiquement 
perpitris dans le cadre de teiles 
attaques, et de n'avoir lien fair pour v 
rnettre fin, ou pour empecher leurs 
auteurs, au nombre desquels figuraienr 
des militaires, des agents de la police 
communale, des ClCments des milices 
civiles et la population locale agissant 
sous son autorite en tant que ministre du 
Gouvernement inteimaire de continuer 
A les commettre ou pour les punir [par. 
6.59; 6.60; 6.611; 

each Of which a& 0, omis.~ium is & t u n t e n f e n d u q v e e l i n c r n d e c ~ ~ a n e ~ ~ ~  
prrrzishable in referen ee to Amtides 22 and o~~rissions est prrnissable m verrn des 
2.3 of th e Stai~rte. Articles 22 et 23 dz~ Stattlt. 

Count 3: CONSPIRACY T o  COMMIT Troirl6me chef d7accurrtion : ENTENTE 
GENOCIDE: EN W E  DE COMMETTRE LE 

GI~NOCIDE : 

The Prosecutor o f  the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Eli6zer 
NIYITEGEKA with CONSPIRACY TO 
COMMIT ~ C I D B O  a c rhe  stipulated 
in Article 2(3)(b) ofthe Statute, in that on or 
between the dates of 1 January 1994 and 17 
July 1994, Eli6zer NIMTEGEKA did 
conspire with others, including, but not 
limited to, local administrative officials, 
s ~ h  as the preyit o f  Kibuye Clement 
Kayis hema, and various conseillers de 
sectew, Interahamwe leaders, communal 
police, and the political leadership of the 
MRND or the MDR-Power at the national 
levels, including, though not limited to, 
members of the Interim Government of 8 
April 1994, to kill or cause serious., bodily or 
mental harm to members of the Tutsi 
population with the intent to destroy, in 

Le Procureur du Tribunal p6nal international 
pour le Rwanda, accuse Elibzer 
NIYITEGEKA dfENTENTE EN W E  DE 
CQMMETTRE LE GENOCIDE, crime 
visP 6. I'Arfide 2 (31 (b) d, Slatut, pour 
sY&tre entendu, entre le 1" janvier et Ie 17 
juillet 1994, avec d'autres, et notamment, 
mais sans sly limiter, Les autoritls locales, 
telles que Ie pr6fet de Kibuye Clement 
Kayishema, et divers conseillers de secteur, 
des chefs de l'lnte~ahamwe, les agents de la 
police comunale  et tes dirigeants du parti 
MRND ou du MDR-Power au niveau 
national, y compris, entre autrcs, les 
mernbres du Gouvernement interimaire du 
8 av%l 1994, en vue de tuer des membres de 
la population tutsie ou de porter gravement 
atteinte ;i leur intkgrit6 physique ou mentale, 
dans ['intention de dttruire, en tout ou en 
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whole or in part, a racial or ethnic group, as 
fallows: 

Pztrszmnt to Article 6(1) of the SWllte: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, commi tdng, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution o f  the crime 
charged, as set forth in paragraphs S .  1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7 to 6.10; 6.14 to 6.38;- 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 o f  this . 4 .  

+- Without limiting the generality of the 

foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: . 

(a) participating in cabinet meetings of the 
Interim Government to plan and 
implement "pacification", "security" and 
'civil defense" policies that targeted 
Tutsi civilians as enemies and 
encouraged massacres and killings of 
Tutsi civilians ['76.10; 6.23; 6.24; 6.25; 
6.64; 6.681; 

(b) transporting armed individuals to 
Bisesero and directing them to attack 
Tutsi civilians [16.58 J; 

(c) organizing or participating in meetings 
f"-. to requisition, procure, or distribute 

weapons to communal police, 
Inteunhamwe, civilian militias or local 
residents, intending that they be used to 
kill Tutsi civilians [776.10; 6.221; 

(d) failing to maintain public order, or 
deliberately undermining the public 
order, in districts over which he 
exercised administrative authority, in 
agreement with or in fiutherance of the 
policies of the M W  or the Interim 
Government, knowing that those 
policies intended the destruction, in 

partie, un g o u p e  racial ou ethnique, ainsi 
qu'il suit : 

En vevttr de ['application de IXrricle 6 ( I )  
du Stmr  : par ses actes directement 
perp6tres 6. l'effet de planifier, d'inciter a 
commettre, d ' o r d o ~ e r  de commettre, de 
commettre, ou de toute autre rnaniere 
d'aider et d9encourager a planifier, 6 
priparer ou A executer le crime imputk, tel 
que d6ctit aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 
to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 
6.51 et 6.56 il 6.71 du present Acre 
d'accusation. 

Sans prbjudice de leur caracthre gCn&al, les 
actes . ou omissions susvisCs comprement, 
sans sly limiter le fait : 
a) De participer aux conseils des ministres 

du Gouverenment intirirnaire pour 
planifier et mettre en oeuvre la 
politique de "pacification", "de 
sCcuritC" et "d' auto-dC fense civile" 
A 

faisant passer les civils tutsis pour 
I'ennemi et encourageant a massacrer et 
Ii her  les civils tutsis [par. 6.10; 6.23; 
6.24; 6.25; 6.64; 6.681; 

D'assurer le transport d'individus a m i s  
Bkesero et de leur ordonner d'attaquer 

des civils tutsis [par. 6.581; 
D'organiser des r6unions destinies a 
r6quisitionner, ou ii se procurer des 
m e s  ou A les distribuer aux agents de la 
police communale, aux interahamwe, 
aux Cltrnents des milices civiles ou a la 
population locale, avec ['intention de Ies 
voir utilistes pour tuer des civils tutsis, 
ou de participer a de telles rkunions 
[par. 6.10; 6.223; 
De faillir A son obligation d'assurer le 
maintien de I'ordre public, ou de 
perturber dClibCr6ment l'ordre public 
dans les districts placCs sous son autorite 
administrative, conforrntmeni 21 la 
politique du MRND. ou du  
Gouvemement inttrimaire ou en 
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whole or in part, of the Tutsi fl76.56; 
6.57; 6.58; 6.601; 

application de celle-ci, sachant que cette 
politique visait 6 detruire, m tour ou en 
partie, la population tutsie [par. 6.56; 
6.57; 6.58: 6.601: ) agreeing, directing or acting in concert 

with local administrative officials in 
Kibuye, including the 
bo r(rgm estres or conseillers de sectezir, 
to deny protection to Tutsi civilian 
refugees to facilitate attacks upon them 
by communal police, Internhamwe, 
civilian militias or local residents 
[11G6. 5 81; and 

. - - A  1 

D'agir de concert avec Ies autoriis 
administratives locales a Kibuye, 
notamment le prefet, des bourgmcstres 
ou des conseillers de secteur, ou pour 
priver Ies rehgiks civils tutsis & toute 
protection ii I'effet de garantir le s u c c b  
des attaques perp6trkes par la police 
cornmunale, l'hterahamlve, les mi lices 
civiles ou La population Iocale[par. 
6.581; et 

agreeing or acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
prifectzrre, including the pr&et. 
Bourgmestres or conseillers de sectezir, 
and military officials to brganize 
soldiers, civilian militias and local 
residents to kill Tutsi civilians, resulting 
in thousands of deaths [fl76.56; 6.57; 
6.55; 6.601; 

De s'entendre ou d'agir de concert avec 
les autori tks adrninistratives locales de la 
prbfecture de Kibuye, y compris le 
prkfet, les bour,~estres ou les 
conseillers de secteur et les autoritks 
militaires, pour organiser la mise a mort 
des civik tutsis sous les coups des 
militaires, des 616ments des milices 
chiles et de la population locale, faisant 
ainsi des rnilliers de morts [par. 6.56; 
6.57; 6.58; 6.601: 

~v i th  the in feat to destroy the Tutsi ethnic 
grorrp, ill whole or in part, each of which 
acts or omissrbpls is piinishable ifi 
reference to Articles 22 and 23 of t t ~ e  
statute. 

- J P  

avec 1'Sntention de d&mire en toat ou en 
p artie le group ethnipre t r ~  tsi, itant 
entendu p i e  chacun de ces actes ou 
omissiom est passible des pehes prgvues 
~ L L X  Articles 22 et 23 tin Statz~t. 

Count 4: DIRECT AND PUBLIC 
INCITEMENT TO COMMIT 
GENOCIDE: 

Quatriiime chef d'accusation : 
INCITATION DIRECTE ET 
PUBLIQVE d, COMMETTRE LE 
G~NOCIDE : 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges EliCzer 
NIYITEGEKA with DIRECT AND 
PUBLIC INCITE1CIIENT TO COMMIl 
GENOCIDE, a crime stipukzted in Article 
2(3)(c) of the Stature, in that on or between 
the dates of 1 January 1994 and 17 July 
1994 throughout Rwanda, particularly in 
Kibuye preyecture, Eliezer NIYITEGEKA 
did directly and publicly incite persons, 
including, but not limited to, soldiers, local 

Le Procurew du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse Eiiezer 
NIYITEGE KA d'INCITATION 
DImCTE ET PUBLIQUE d, 
COMMETTRE LE G~NOCXDE, crime 
vise' d /'Article 2 (j) (,) dtd Smtzri+, pour 
avoir, entre le 1" janvier et Ie 17 juillet 
1994, partout au Rwanda, no tament  dans 
la prCfecture de Kibuye, directement et 
publiquement incite des personnes, y 
cornpris mais sans s'y limiter, !es militaires, 



( 1  addressing public gathedngs, notably at 
me h~re~24 ommzmni in Ebuve ,  and 

b 

instigafing local residents and local 
public ofiiciais to kill Tutri civilians 
1s. 101; 

(c) making radio broadcarts 0' public 
s~eeches that were re-broadcast on the 

c> 

radio to instigate or encourage 
massacres of Tutsi civil jans, 
characterized as the enemy [75.101; 

"" ~J?@ic~ibfl de i%-iic!e 6 (0 mi Stntiil: 
Par ses acten direciement perp6tre~ g yeffet 
de ~ h i f i e r ,  d 'inciter A cnm,niltre3 
d'ordomer & 'ommettie, de comnlgttre 0, 
de route t maniere &aider et 
d'encourager ii plan&,, & pr$a:er. ou & 
enecuter i e  W h e  imput6, tei que &cnt 
~ ~ a g a p h e s  5.1; 5.2; 5.13; 5.2 j; j.37; 5.38. 
6.5; 6.7 6.10; 6.14 6.38; 6-41, 6-48; 6019.' 
6.56 a 6.60 6.71 d~ pr&sent 
d'accusation. 
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P2rrslrant to Article 6(3) of the Statrite: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including local public 
officials, such as, for example prepl 
Clement Kayishema, boirrgmestre Charles 
Sikubwabo, conseiller Mika Muhimana, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
Ittteraharnwe, civilian militia or civilians 
acting under his authority, and his failure to 
stop or prevent them; or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.37; 5.38;6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 
to 6.38; 6.41; 6.48, 6.49; 6.56; 6.60 to 6.71 
of this indictunent, 

d'ennernis [par. 5.1 01. 

Elz applicntian de Z'ArticZe 6 (3) Sicrtlrt: 
dY&tre instruit ou d'avoir eu des raisons 
d'&tre instruit des actes ou omissions de ses 
subordonnis, y compris les autoritis locales 
telles que le pr6fet Clement Kayishema, le 
bourgmestre Charles Sikubwabo, lz 
conseiller Mika Muhirnana et les militaires, 
gendarmes, agents de la police cornmunale, 
Ihterahamwe, elements des milices civiles 
ou civils agissant sous son autorite, et de 
n'avoir rien fait pour y mettre fin et pour lss 
empacher de les commettre, ou les punk 
d'avoir participk la planification, a la 
prkparation ou a la commission du crime 
impute, tel que dtcrit aux paragraphes 5.1; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.37; 5.38; 6.5; 6.7 B 6.10; 
6.14 ii 6.38; 6-41; 6.49; 6.56 et 6.60 A 6.71 
du prtsent Acte d'accusation. 

Without limiting the generality of the Sans pr4judice de leur caractere general, les 
foregoing, these acts or omissions include, actes ou omissions susvis$s comprement, 
but are not limited to: . sans s'y limiter le fait : 

(a) knowing of media campaigns by Radio 
Rwanda or RTLM targeting Tutsi 
civiIians as enemy accomplices or 
instigating massacres or killing of Tutsi 
civilians, and failing to curtail such 
programmifig or stop or discipline or 

P-+ punish perpetrators subject to his 
authority as Minister of Information 
[774.3; 4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 

(b)knowing of public speeches to 
encourage communal police, 
Intercrhamwg, civilian militias or local 
residents to kill Tutsi civilians by local 
public officials in Kibuye, such as 
Cltment Kayishema, and failing to halt 
or prevent such public calls to attack 
civilians, or to discipline or punish the 
perpetrators [75 .  101; and 

a) D'Btre instruit de l'existence de 
campagnes de presse organisbes par 
Radio Rwanda ou la RTLM a I'effet de 
faire passer les civils tutsis pour 
l'ennemi ou d'inciter B massacrer ou a 
tuer les civils tutsis et de n'avoir rien fait 
pour mettre fin a un tel programme ou 
pour ernpecher ses auteurs agissant sous 
son autoritC en tant que ministre de 
l'information d'en continuer la diffusion 
ou pour les punir de.leurs actes [par. 4.3; 
4.4; 4.5; 5.10; 5.13; 1; 
De savoir que des discours visant a 
encourager les elements de la police 
cornrnunaIe, de l'lnterahnmwe, des 
m i k e s  civiles ou la population locale, a 
tuer les civils tutsis ttaient tenus en 
public par des autoritts administratives 
locales telles que Clement Kayishema et 
de n'avoir den fait pour mettre fin A ces 
actes d'incitation publique attaquer des 
civils ou pour empkher leur 



with the intel~t to destroy, 111 whole or in 
partj the T~ltsi ethnic grolip, each of ~vl~iclz 
acts or ~nzissio~ts is prwishable in 
mference to Articles 22 and 23 of the 
Stat zc fe. 

Count 5: CRIMES AGAlNST 
HUiMANITY (iMurder): 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges EliCzer 
NIYITEGEKA with MURDER as u 
C w  AGAINST NCIMAiVITI: as . 
~tipulated in Article 3 0  of the Stutute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in f(ibuye pryecture, Rwanda, 
Eli6zzer NIYITEGEI(A did kill persons, or 
cause persons to be killed, as part of a 
widespread or systematic attack against a 
civilian population on political, ethnic or 
racial grounds, as follows: 

Pztrszrant to Article 6(1) of the Srat2lte: by 
virtue of his a f faa t ive  acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
o thenvise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 o f  this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(a) ordering or participating in attacks upon 

civilian Tutsi refbgees in Bisesero 
throughout April, May and June 1994 
causing thousands of deaths [1[76.58; 
6.68 1; 

commission par leurs auteurs ou pour It 

punir de les avoir commis [par. 5.101; el 

dam Itirztentior2 de de'trcrire, rallt ole e, 
partie? ie ggro lrpe ethziqzze I I I I S ~  & a ~ ~  
e~ztetzdrt qlre chacurr de ces nctes or 
omissions est pzrtzissable err vertrc &, 
Articles 22 et 23 du Statz~t 

CinquSme chef d'accusation : C ~ & I E  
CONTRE L'HUI~I~~NITE (Assass ina t) : 

Le Procureur du Tribunal pinal international 
pour le Rwanda accuse EIi6zer 
NIYITEGEKA de CRIME CONTRE 
L'HUIMANIT~? - ASSA8STNAZ c c h ~  vis4 
d Z 'Article 3(a) rlti Stutzct, pour avoir tui  des 
persomes ou provoqut leur mise 4 mort, le, 
ou entre Ie 6 avril et le 17 juillet 1994, 
notamment, mais pas exclusivement, dans la 
prbfecture de Kibuye, au Rwanda, dans le 
cadre d'une attaque gdniralis6e et 
systknatique dirigOe contre la population 
tutsie en raison de son appartenance 
politique, ethnique ou raciale, aimi quyi i  
suit : 

En application de 12rticle 6 (4 d~r Stnrur : 
Par ses actes directernent perpCh-6s B I'effet 
de plaxifier, d'inciter ii comniettre, 
d'ordonner de commettre, d i  commettre, ou 
de toute autre manikre d'aider et 
d'encourager A pianifier, A prkpam. QU 6 
extcuter le crime imput6, tel que dCcrit aux 
paragraphes 5.1;' 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 & 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 it, 6.10; 6.14 
6.38; 6.41; 6.43 21 6.49; 6.51 et 6.56 d 6.71 
du pr6sent Acte d'accusation. 
Sans prijudice de leur caractkre a oe neral, les 
actes ou omissions susvists comprennent, 
sans s'y limiter le fait : 
a) D 'ordonner 1es attaques perpitries 

contre les rifugiks civils tutsis de 
Bisesero pendant les mois d'avril, de 
mai et de juin 1994, lesquelles ont coQti 
la vie a des rnilliers de persomes ou de 
participer ii de telles attaques [par. 6.58; 
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(b) ordering or participating in attacks upon b) 
Tutsi civilians or upon civilians 
perceived to be politically opposed to 
the MRND or the Interim Government, 
particularly in Kibuye pr&jhxure, 
throughout April, May and June 1994, 
causing thousands of deaths ['6.5 71; 

(c) shooting and killing a young girl on or c > 
about 20 May 1994, after having 
sexually assaulted her [76.60]; 

6.681; 
D'ordonner les attaques perpitrees en 
avril, mai et juin 1994 contre les civils 
tutsis ou les civils considCrPs comme 
Ctant politiquement opposes au MRiLD 
ou au Gouvernement intinmaire en 
particulier dans la pr6fecture ds Kibuye, 
lesquelles attaques ont cotit6 la vie A des 
milliers de personnes, ou de participer a 
de telles attaques [par. 6.571; 
De tirer sur une jeune fille et de la tuer 
le, ou vers le 20 rnai 1994 aprix s'Stre 
livre sur sa personne A des actes de . . 
vlolence sexuelle [par. 6.601; 

(d) forcing a vehicle off the road on or about d) De forcer un vChicule a quitter ia route, 
p". 28 June 1994 and ordering or instigating le 28 juin 1994 ou vers cette date, et 

civilian militia to shoot i ts  occupants, a d'ordomer ii des Climents des milices 
man and a woman, causing their deaths chiles de tirer sur ses passagers, un 
[w60] ;  hornme - .  - et une femme, provoquant de ce 

fait leur rnort, ou de les inciter A 

Pursuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions o f  his 
subordinates, including local public 
officials, such as for example prifit Clement 
Kayishema, bozirgmestre Charles 
Sikubwabo, conseiller Mika Muhimma, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
Interahamwe, civilian militia or civilians 
acting under his authority, and his failure to 
stop or prevent them, or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41: 6.43 to - - -  

6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 'of this .- 

Without limiting the generality o f  the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(e) ordering or participating in attacks upon 

civilian Tutsi refitgees in Bisesero 
throughout April, May and June 1994 by 

- - 
commettre de tels actes [par. 6.601. 

En application de I 'Article 6 (3) du Stattlt : 
d76tre instruit ou d'avoir des raisons d'etre 
instruit des actes ou omissions de ses 
subordom6s, y compris les membres de 
l'administration temtoriale locale, tels que, 
le pr6fet Cl6ment Kayishema, le 
bourgmestre Charles Sikubwabo, Ie 
conseiller Mika kfuhimana, et les militaires, 
les gendarmes, les Climents de la police 
communale, de I 'lnteroharnwe et des milices 
civiles ou les civils agissant sous son 
autoriti, eet n'avoir rien fait pour y mettre 
fin, ou les empecher de les commettre, ou 
les punk d'avoir participC ii La planification, 
h la preparation ou a la commission du 
crime impute, tel que dtcrit aux paragraphes 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7 a 6.10; 6.14 A 6.38; 6.41; 6.43 
a 6.49; 6.51 et 6.56 ii 6.71 du present Acte . . 
d'accusation, 
Sans prejudice de leur caractkre gedral, les 
actes ou omissions susvists comprennent, 
sans sly limiter le fait : 
e) D'ordonner les attaques perpltries en 

avril, mai et juin 1994 contre les civils 
tutsis rkfugib a Bisesero par les 
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soldiers or civilian militia or local 
residents subject to his authority, or 
being present during such attacks and 
having knowledge of such attacks and 
failing to stop the attacks or to discipline 
or punish the perpetrators [176.58; 
6.681; 

f) ordering or participating in attacks upon 
Tutsi civilians or upon civilians 
perceived to be politically opposed to 
the MRND or the Interim Government, 
particularly in Kibuye pr$iectl~*i3, 
throughout April, May and June 1994, or 
having knowledge o f  such attacks and 
faiIing to stop the attacks or to discipline 
or punish the perpetrators, causing 
thousands of deaths [76.57]; 

(g) forcing a vehicle off the road on or about 
28 June 1994 and ordering or instigating 
civilian militia to shoot its occupants, a 
man and a woman, causing their deaths, 
C1[6*601; 

each of which acts or omissions i s  
punishable iin reference to Articles 22 and 
23 of th e Statute. 

in cornplimca with the Trial Chmmher I i  ordcr o f  20 Sorcmbcr 2000 

militaires ou les ClPlments des milice 
chiles ou de la popuIation local, 
agissant sous son autotit6 ou d'6trc 
pr6sent durant ces attaques et d'avoi. 
connaissance de la perpetration de telle: 
attaques et de n'avoir rien fait pour P 

mettre fin ou pour en punir i r s  auteurs, 
ou de pruticiper i la perpetration de 
telles attaques [par. 6.58; 6.681; 

) D'ordonner 1es attaques perpitrees en 
avril, mai et juin 1994 contre les civils 
tutsis ou les civils consid4r6s comme 
etant politiquement opposis au MR\D 
ou au Gouvemement intenmaire, en 
particulier dans la prtfecture de IGbuye, 
ou d'avoir comaissance de la 
perpbtration de telles attaques qui ont 
cotitt la vie B des rnilliers de personnes 
et de n'avoir rien fait pour y mettre fin 

ou pour en punir Ies auteurs, ou de 
participer & la perp6tration de telles 
attaques [par. 6.571; 
De forcer un vChicule a quitter la route, 
le ou vers le 28 juin 1994 et d'ordomer 
2i des Cltments des milices civiles de 
tirer sur ses passagers, un h o m e  et une 
femme, provoquant ainsi l e u  mort, ou 
de les inciter commettre de tels actes 
[par. 6.601: ., " 

Z'fu nt entettdz( qne chaczcn de ces acies ocr 
omissions est prcnissable efi veriu des 
Articles 22 et 23 dti Statut. 

Couat 6: CRIMES AGAINST Sixieme chef dyaccusatian : CRIME 
HUMANITY (Extermination): CONTRE L'HUMANIT~ 

(extermination) : 

The Prosecutor of the International criminal 
Tribunal of Rwanda charges EliCzer 
NIYITEGEKA with EXTERMINA XION 
as a CRIME AGAINST HUMANITY, as 
~tipulated in Article 3(b) of the Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye preyechrre, Rwanda, 
Eli6zer NIYITEGEKA did kilI persons, or 
cause persons to be killed, during mass 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse EIiOzer 
NIYITEGEKA de CRTME CONTRE 
L'HUMANITE - EXTEMfiVA TTloV, 
crime visP a I 'Article 3 (b) drc Starzlt, pour 
avoir, ie, ou entre le 6 avril et le 17 juillet 
1994, notamment, mais pas exclusivement 
dans la prefecture de Kibuye, au Rwanda, 
tu8 des personnes ou provoque leur mise a 
mort, au cours de massacres perpCtris dans 
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killing events as part of a widespread or 
systematic attack against a civilian 
population on political, ethnic or racial 
grounds, as follows: 

Ptirsuant to Article 6 0  of the Stnrzrre: by 
virtue of  his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1 ; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this , 

indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) Leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[q16.571; 

5 

(b) facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
by transporting armed individuals, 
including civilian militias, to the area 
o f  Bissesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 
[116.581; 

(c) instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 
officially congratulating the pr6fet.s of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in furtherance of the 
Interim Government offensive 
strategy to defeat the RPF [76.20]; 

(d) participating in cabinet meetings of 
the Interim Government to plan, 

le cadre dvune attaque g6niralisie ou 
systtmatique dirigee contre une population 
chile en raison de son appartenance 
politique, ethnique ou religieuse, ainsi qu'il 
suit : 

En npplicarion de Ijlrticle 6 (1) ciu Sramr : 
par ses actes directement perpetres a l'effet 
de planifier, d'inciter a cornmettre, 
d'ordonner de commettre, de commettre ou 
de toute autre maniire d'aider et 
d'encourager 5 planifier, i pr6parer ou a 
exkuter le crime imput4 tel que dicrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 B 6.10; 6.14 a 
6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 6.56 B 6.71 
du Acte d'accusation. 

Sans pr6judice de l e u  caracttbe general, les 
actes ou omissions susvisCs comprennent, 
sans sty limiter le fait : 
a) De diriser et d'ordonner les massacres 

ou Ies attaques perpitr6s contre Ies 
civils tutsis a Kibuye en rnai 1994 ou de 
participer ou d'inciter & leur 
commission [par. 6.571; 

b) De conhibuer, dpaider & perpetrer les 
massacres de civils tutsis ou les 
attaques dirigtes contre eux, ou 
d'encourager leur commission, en 
assurant le transport d'individus am&, 
y compris des kl6ments des milices 
civiles vers la rkgion de Bisesero et en 
leur dormant I'ordre d'attaquer en avril, 
rnai et juin 1994 [par. 6,581; 

c) D'inciter B massacrer les civils tutsis 
partout au Rwanda, en adressant des 
f61icitations officielles aux prifets de 
Kigali, de Kibuye et de Cyangugu pour 
I'excellent travail accompli, sachant 
que ledit travail consistait notarnrnent 
massacrer les Tutsis pour dormer effet ii 
la stratbgie d'attaque mise en place par 
le Gouvemement intenmaire pour 
dtfaire le FPR [par. 6.201; 

d) De participer a des r6unions du Conseil 
des rninistres du Gouvemement 
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prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of 
"pacification" and "restoring security" 
and "civil defense" l776.23; 6.24; 
6.251; 

-', '. in compliance with the Trial C I ~ m b c r  [ I  order of 20 Sovrmber 2000 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon T ~ t s i  women [J6.60]; 
and 

Pursuant to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual and constructive 
knowledge of the acts and omissions of 
local public officials, including for example 
prkfet Clement Kayishema, bourgmestre 
Charles Sikubwabo, conseiller Mika 
Muhimana, and soldiers, gendarmes, 
communal police, interahamwe, civilian 
militia and civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline and punish them, for 
their acts in the preparation and execution of 
the crime charged, as set forth in paragraphs 
5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 
5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 
6.43 to 6.49; 6.51; and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions incIude, 
but are not limited to: 

leading groups of civilian militia and 
local residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or being present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 
acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [tfi6.5 7; 
6.5 81; 

acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 

intkrimaire a I'effet de planifier, de 
prep arer ou d' encourager ies massacres 
de civils tutsis pep&-6s dans le cadre 
de sa politique de "pacification", de 
restauration de la "securite" et de 
"dkfense civilz" [par. 6.23; 6.24; 6 - 2 3 ] ;  

e) D'ordonner ou d'encourager 1c viol de 
femmes tutsies et leur soumission B des 
actes de violence sexuelle ou d'inciter A 
commettre de tels actes ou de participer 

leur commission [par. 6.601; et 

En applicnrion de l'ilrticle 6 (3) dr Statrlt : 
d'etre instruit ou d'avoir des raisons dY&tre 
instruit des actes ou omissions des autoritis 
locales de l'administration temtoriale, telles 
que le prkfet Clement Kayishema, le 
bouqgnestre Charles Sikubwabo, conseiller 
Mika Muhimana, les militaires, les 
gendarmes, les policiers comrnunaux, les 
Interahamwe, les tl6ments des milices 
civiies ou les civils agissant sous son 
auton'tC, et de n'avoir rien fait pour y mettre 
fin ou les empZcher de les commettre, ou les 
punir d'avoir partkip6 B la planification, B la 
prhparation ou a la commission du crime 
imputC, tel que dCcrit aux paragraphes 5.1; 
5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 ii 5.35: 5.38: , - - >  

6.5; 6.7 A 6.10; 6.14 Zi 6.38; 6.41; 6.43 a 
6.49; 6.51.; et 6.56 A 6.71 du prtsent Acte 
dJ accusation, 

Sans prkjudice de leur caractkre giiniral, les 
actes ou omissions susvists comprennent, 
sans spy limiter le fait : 

De dirigec des groupes appartenant aux 
mikes  civiles et la population locale 
lors des attaques perpetries contre les 
civils tutsis, ou d'etre prQent pendant 
la commission des massacres qui ont eu 
lieu B Kibuye, sachant que les milices 
civiles et la population locale agissant 
sous son autoritC attaquaient les civils 
tutsis [par. 6.57; 6.581; 
D'agir de concert avec les autoritks 
administratives locales de la prifecture 
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Pr4 

sectew, t r  ' - - -' 
civilian rn 
kill Tuts 
thousands v l  uG 

sucL --- - '  

officials oi 

each of which acts or ontissions is Pfmz f e~ztendu que chnczrrr de ces actes on 
po~rishable in reference to Articles 22 and omissio~zs est putzissable en vertrr des 
23 D f tlr e Statate. Articles 22 et 23 du Stntzri. 

Count 7: CRIMES AGAINST Septieme chef d7accusation : CRIMES 
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HUMANITY (Rape): CONTRE L'HUMANITE (viol) : 

The Prosecutor of the International Criminal - .- 
I'ribunal of Rwanda . charges Eliizer 
NIYITEGEKA with RAPE as a CRiiME 
A GAINST HUMANITY, as stipulated i ~ l  

Article 3(@ of the Statue, in that on or 
between the dates of 6 April 1994 and 17 
July 1994, notably, though not exclusively, 
in Kibuye pre!ectzire, Rwanda, Eli6zer 
NIYITECEU did cause women to be 
raped as part o f  a widespread or systematic 
attack against a civilian population on 
political, ethnic or racial grounds, as 
follows: 

Pursuant to Article 6(1) of the Statute: by 
virtue of his affumative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
othenvise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.38; 
6.59 to 6.71 of this indictment. 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse Eliezer 
NIYITEGEU de CRhWE C O I V ? ' ~  
L 'HUII.IANIT& d swoir LE VIOL, crime 
pre'vu d I'Article 3 (g) du Stntlrt, pollr avoir 
provoquk, le ou entre le 6 avril 1994 c t  le 17 
juillet 1994, notamment mais non 
exclusivement dans la prkfecture dc I(l buy,  
au Rwanda, fe viol de femmes commis dans 
le cadre d'une attaque ~eneralisie ou 
systkmatique dirigee contre une population 
civile, en raison de son appartenance 
ethnique ou raciale comrne suit : 

En applicarion de ZXrlicle 6 (1) du Statut : 
par ses actes directement perpitres a I'effet 
de planifier, d'inciter a commettre, 
d'ordonner de commettre, de commettre et 
de toute autre manikre d'aider et 
d'encourager B planifier, B prkparer ou a 
exCcuter le crime imputi, tel que dPcrit aux 
paragrapphes 5.35; et 6.59 A 6.71 du prksent 
Acte d'accusation. 

Without limiting the generality of the Sans pr6judice de leur caract& genkral, les 
foregoing, these acts or omissions include, actes ou omissions susvises comprennent, 
but are not limited to: sans s'y limiter le fait : 
(a) raping a young girl on or about 20 May a) De violer une jeune fille Ic, ou vers Ie 

1994 [76.60]; 20 mai 1994 [par. 6.601; . 

r""h. 

Pwsuanr to Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including local public 
officials, including for example prefet 
Clement Kayishema, bourgmestre Charles -.. . - 
sikubwabo, conseiller Mika Muhimana, and 
soldiers, gendarmes, communal police, 
Interahamwe, civilian militia or civilians 
acting under his authority, and his failure to 
stop or prevent them, or to discipline or 
punish them, for their acts in the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.38; 
6.59 to 6.71 of this indictment. 

En appkation de ['Artide 6 (3) dzr Stahit ; 
d'dre instruit ou d'avoir des raisons d'etre 
instruit des actes ou omissions de ses 
subordonnCs, y cornpis les autoritis locales 
de 1 'administration temtoriaie, telles que Le 
prCfet Cl6ment Kayishema, le bourgmestre 
Charles Sikubwabo, le conseiller Mika 
Muhimana, les militaires, gendarmes, agents 
de la police communale, interal~nmwe- 
*. n 

- 7 

elements des milices civiles et civils 
agissant sous son autorite et de n'avoir rien - .  . - - - -  

ralt pour y mettre fin ou les empecher de ies . - - -- 
commettre ou pour les punk de leur 
participation Q la planification. a la - - 
prt$aration et A la commission d u  crime 



Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(b) ordering or leading generalized attacks 

upon Tutsi civilians, knowing that 
sexual violence against Tutsi women, 
particularly rape, was, or would be, 
systematicaIly incorporated in such 
generalized attacks [175.38; 6.59; 6.60; 
6.6 11; 

each of which acts or missions is 
p~tnishable in reference to Articles 22 and 
23 of the Statute. 

irnputd, tel que dtcrit aux paragraphes 5-38 
6.59 a 6.71 du present Acte d'accusation. 

Sans prejudice ds 1eur caractere gknkrai, Ie: 
actes ou omissions susvists comprenncnt. 
sans s'y limiter le fait : 

D'ordonner ou de diriger des attaques 
gen6alisCes perpetrtes contre its civiIs 
tutsis, sachant que des actes de violence 
sexuelle, en paniculier le viol, ktaient 011 

seraient systematiquement perpCrrCs 
contre Irs fernrnes tutsies dans le cadre 
de telles attaques [par. 5.38; 6.59; 6.60; 
6.611; 

Plant enteitdt~ que clzacrtn rle ces actes ou 
o~lissims esf pzrnissable ,ern, des 
Articles 22 et 23 du siatw. 

aunt 8: CRIMES AGAINST Huitii.me chef d'accusation : CUNIES 
UMGNITY (Inhumane Acts): C0Wi"R.E L'HUMANIT~ (,ctes 

inhurnalns) : 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda. charges Eliezzer 
NIYITEGEKA with PnNUMANE ACTS 
as a CRIME AGAINST H U I M A N '  as 
~fipulated in Article 3 0  of the Statute, in 
that on or between the dates o f  6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye preyecaure, Rwanda, 
Elibzer MYITEGEKA did commit 
inhumane acts upon persons as part of a 
widespread or systematic attack against a 
civilian population on political, ethnic or 
racial grounds, as follows: 

Pursuant to Article 6 0  of the Statute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
othenvise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

- 7 -  

indictment. 

d .  4 ,  J .L ;  

J 2 *  ?38; 
3 to 

." V t  A VL this 

Le Procureur du Tribunal penal international 
pour le Rwanda accuse EIiGzer 
NIYITEGEKA de CNME CONTRE 
L~HUWNI+& - ACTES INRUMAINS. 
crime v M  b Uriicle 3 (0 d r c  Srumt, pour 
avoir, entre le 6 et le 30 avril 1994, 
notamrnent dans la prgfecture de Kibuye, au 
Rwanda, commis sur des persomes des 
actes inhumains .perpetris dans le cadre 
d'unc attaque g6neralisee et syst6matique 
dirigCe come une population civiIe en 
raison de sbn appartenance politique, 
ethnique ou raciale, ainsi qu'il suit : 

En application de Ur t i c l e  6 (0 dl Stmrt : 
par ces actes directement perpetrks a I'effet 
de planifier, d'inciter i comettre, 
d'ordonner de commettre, de commettre ou 
de toute autre manikre d'aider et 
d'encourager a planifier, a priparer ou a 
exkccuter 1e crime impute, tel que dicrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 B 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 h 6.10; 6.14 a 
6.38; 6.41; 6.43 B 6.49; 6.51 et 6.56 a 6.71 
du prCsent Acte d'accusation. 



Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: - .  

(a) ordering civilian militias to shoot a 
woman and then ordering them to cut a 
piece of wood and insert it in her vagina 
[76*q; 

Prrrsuant ta Article 6(3) of the Statute: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including soldiers, gendarmes, 
communal police, interahamwe, civilian 
militia or civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline or punish them, for 
their acts in the planning, preparation or 
execution of the crime charged, as set forth 
in parapcaphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51 and 
6.56 to 6.71 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 

) ordering, instigating or participating in 
attacks on Tutsi civilians, or on persons 
perceived to be politically opposed to 
the MRND or the Interim Government, 
by communal police, interahamwe, 
civilian militias or local residents in 
Byurnba or Kibungo prifectures, 
resulting in injury, rape and death of 
thousands of persons 1115.38; 6.55 to 
6.7 11; 

(b) ordering or leading generalized attacks 
upon Tutsi civilians, knowing that 

Sans pr6judice de leur caractere , v6 niraf, le: 
actes ou omissions susvis~s comprennent 
sans s'y limiter le fait : 

a) D'ordomer aux 6kments des milices 
civiles de faire feu sur une femme et de 
h i  planter un morceau de bois dans le 
v q i n  [par. 6.603; 

EPI application de I'Arricle 6 (3) dzr Smrlrr : 
d'stre instruit ou d'avoir des raisons d'ttre 
instruit des actes et omissions de ses 
subordom& y compris les rnilitaires, 1,s 
gendarmes, Ies agents de la police 
curnunale, les &m-ents de 1 'Interahamwe, 
QU des milices civiles ou les civils agissanr 
sous son autorit6, ef de n'avoir rien fait pour 
y mettre fin ou ies empZcher de 1,s 
commettre ou pour les punir d'avoir 
participt 21 la plaaification, i la priparation 
et a la commission du crime impute, tel que 
dicrit aux paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 
5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 A 6.10; 
6.14 d6.38; 6.41; 6.43 B 6.49; 6.51 et 6.56 B 
6.71 du prtsent Acte d'accusation. 

Sans priijudice de leur caractere a oi n&al les 
actes ou omissions susvises comprennent, 
sw s'y limiter le fait : 

D'ordonner aux 6l6ments de la police 
cotnrnunale, de 131nterahamwe, des 
milices ou de la population locale des 
prgfectures de Byumba ou de Kibungo, 
d'attaquer des civils tutsis ou des 
personnes considtr6es comme &ant 
politiquement opposCes au MmQ ou au 
Couvemement interimaire, ou de les 
inciter d perpitrer ou a participer a de 
teiies attaques dam lesquelles des 
milliers de personnes ont trow6 la mort 
ou ont .kt6 victimes de blessures et de 
viol [par. 5.38; 6.55 a 6.711; 

b) D'ordonner ou de diriger des attaques 
g6nCralis6es perpCtr6es contre les civils 
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sexual violence against Tutsi women, 
particuIarly rape, was, or would be, 
systematically incorporated in such 
generalized attacks [ I753 8; 6.59; 6.60; 
6.6 I]; 

each of wl~ich acts or ontissions is 
p rrnislzable ilz reference to Articles 22 and 
23 of the Statute. 

. tutsis, sachant que des actes dz violence 
sexuelle visant les f m e s  tutsies, en 
particuiier le viol, Ctaient, ou seraicnt 
systhatiquement cornmis dans le cadre 
de ces attaques gineralistes [par. 5-38;  
6.59; 6.60; 6.611 

&ant ente~tdic qne clracrtn de ces actes on 
onzissions est prrl~issable erz vertrr des 
Articles 22 ef 23 ddn Statnt. 

ount 9: SEWOUS VIOLATIONS OF Neuviime chef d'accusation : 
ARTICLE 3 COMMON TO THE VIOLATIONS G U V E S  DE 
GENEVA CONVENTION AND OF L'ARTICLE 3 COMMUN AUX 
ADDITIONAL PROTOCOL 1111: CONVENTIONS DE GENEVE ET DU 

A@-, PROTOCOLE ADDITIONEL I1 : 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges Eliezer 
NIYITEGEKA with VIOLENCE TO 
LIFE, HEALTH AND PHYSICAL OR 
MENTAL WELL-BEING as a SERIOUS 
VKXATION OF A R T ' E  3 COMMON 
TO THE GENEVA CONVENTION AND 
02' ADDITIONAL PlZOTOCOL II, as 
sripzdated in Article 4(a) of the Statute,. in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye prdj?ectz~re, Rwanda, 
EliCzer NIYITEGEKA did cause violence 
to the life, health and physical or mental 
well-being, in particular murders and 
killings, of civilian non-combatants during a 
non-international armed conflict, as follows: 

Pzrrsunnt to Artick 6(1) of the Statute: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
otherwise aiding and abetting the planning, 
preparation or execution o f  the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35;  5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Le Procureur du Tribunal pCnal international 
pour le Rwanda accuse Eliizer 
NMTEGEKA d'A TTEINTE PORTEE A 
LA VIE, A LA S A N T ~  ET A u HEN- 
~?TRE PHYSIQUE ET MENTAL DE 
PERSOiViVES coaside're'e comrn e zrn e 
VIOLATION CRAVE DE L'ARTICLE 3 
COMMUN AUX CONVENTIONS DE 
GENEVE ET DU PROTOCOLE 
ADDITIONNEL 11, crime prkw ri I 'Article 
4 a) dzr, Statzit, pour avoir, entre le 6 avril 
1994 et le 17 juillet 1994,notamment, mais 
pas exclusivement dans la prbfechlre de 
Kibuye, au Rwanda, port6 atteinte 2i la vie, 
la santC et au biendtre physique et mental 
de personnes, du fait des meurtres et des 
mises B mort qu'il a en particulier commjs 
dans le cadre d'un conflit arm6 a caractere 
non international, ainsi qu'il suit : 

En application tie ZIArticle 6 (1) dtr Statzrt : 
par ses a c t s  directement perp6trCs it l'effet 
de planifier, d'inciter a commettre, 
d'ordonner de commettre, de commettre ou 
de toute autre maniere d'aider et 
d'encourager B planifier, B prCparer ou a 
extcuter le crime impute, tel que dicrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 B 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 a 6.10; 6.14 i 
6.38; 6.41; 6.43 Z i  6.49; 6.51 et 6.56 a 6.71 



Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(a) leading, ordering, participating or 

instigating massacres or attacks on 
Tutsi civilians in Kibuye in May 1994 
[IF. 571; 

facilitating, aiding or abetting 
massacres or attacks on Tutsi civilians 
by transporting armed individuals, 
including civilian militias, to the area 
of Bissesero and directing them to 
attack in April, May and June 1994 
Cll6.581; 

instigating massacres of Tutsi 
civilians throughout Rwanda by 
officiaIly congratulating the prkfeets of 
Kigali, Kibuye and Cyangugu for 
excellent work done, knowing that 
such work included massacres of 
civilian Tutsi in fbrtherance of the 
hterim Government offensive 
strategy to defeat the RPF [76.20]; 

participating in cabinet meetings of 
the ~nt&im Government to plan, 
prepare or encourage massacres of 
Tutsi civilians as a policy of ' 

'pacification" and "restoring security" 
and "civil defense" l776.23; 6.24; 
6.251; 

(e) ordering, instigating, encouraging or 
participating in rape and sexual 
assaults upon Tutsi women [76.60]; 
nrrd 

du prbssent Acte d'accusation. 

Sans prejudice de leur caractere gknkral, 1,s 
actes ou omissions susvisis comprennenc, 
sans s'y limiter le fait : 
a) De din'ger ou d'ordomer des nlassacrss 

ou des attaques perpetrts contre des 
civils tutsis en mai 1994 h Kfbuyt ou de 
participer a de tels actes ou d'inciter 
Ies cornrnettre [par. 6.571; 

b) De contribuer A la perpetration des 
massacres ou des attaques dirigis contre 
les chiis tutsis. .. ou d'aider et 
d'encourager A leur c o ~ i s s i o n  en 
assurant le transport d'individus arm&, 
Y compris des Cl6ments des milices 
chiles vers la r6gion de Bisesero et de 
leur ordower de les aftaquer en avnl, 
mai et juin 1994 [par. 6-58]; 

C) D'inciter B massacrer ies civils tutsis 
partout au Rwanda en adressant des 
fklicitations officielies aux prefers de 
Kigali, de Kibuye et de Cyangugu pour 
i'excellent travail accompli, sachant que 
ledit travail consistait no tammrnt i 
massacrer les civils tutsis dans le cadre 
de la strategic d'attaque mise en place 
par le Gouvemnnent interimaire pow 
venir 5 bout du FPR [par. 6.201 

) De participer d des r6unians du C ~ u e i l  
des minis tres du Gouvemement 
intkrirnaire aux fins de planifiei, de 
prbparer d'encourager le massacre de 
civils tutsis dans 1 e cadre d'une politique 
de "pacification", de "restauration de 1, 
~icuritb" et de "d6fense civiie5'[par. 
6.23; 6.24; 6.251; 
h- - 
u'ordonner ou d'encourager le viol et la 
soumission des f e m e s  tutsies a des 
WteS de violence sexuelle, ou d'inciter a 
perpitrer de tds  actes ou de participer i 
leur commission [par. 6.601; et 

appiicaIion d, I'Artlci'e 6 (3) dzi Starur : 
" W S W ~  to Article 6(3) ofthe Shiuie: by &&re insmiit ou d'avoir dcs raisonr dYtlre  
virtue of his actual and constructive instruit des actes ct omissions d,, militairei, 
hawledge of the acts and omissions of des gendmes,  des agents d, 1, police 
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soldiers, gendarmes, communal police, communale, des interaham~ve, des Climenl 
iizterahnmwe, civilian militia and civilians des milices civiles et des civils agissant sou 
acting under his authority, and his failure to son autorite, et de n'avoir rien fair pour 
stop or prevent them, or to discipline and mettre im ou les empecher de le 
punish them, for their acts in the preparation commettre, ou pour les punir de leu 
and execution of the crime charged, as set participation A Ia prkparation er g 1; 
fonh in paragraphs 5.1; 5.2; 5 13; 5.23; commission du crime impute, tel que d&ii 
5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to aux paragraphes 5.1 ; 5.2; 5.13; 5.23; 5-29 
6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51; 5.30; 5.32 h 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 a 6.10; 6.1; 
and 6.56 to 6.71 of this indictment. & 6.38; 6.41; 6.43 A 6.49; 6.51 et 6.56 a 6.71 

du present Acte d'accusation. 

Wi h u t  limiting the generality of the 
foregoing, these acts and omissions include, 
but are not limited to: 
(0 leading groups of civilian militia and . - 

rocal residents in attacks against Tutsi 
civilians in Kibuye, or being present 
during massacres in Kibuye, knowing 
that civilian militia and local residents 

acting under his authority were 
attacking Tutsi civilians [lT6.5 7; 
6.581; 

(g) acting in concert with local 
administrative officials in Kibuye 
prkfecture, including the pdfet, 
bourgm estres and conseillers de 
secteur, to lead, command and order 
civilian militias and local residents to 
kill Tutsi civilians, resulting in 
thousands o f  deaths, or knowing of 
such attacks on Tutsi civiIians 
organized by Iocal administrative 
officials or military officials subject to 
his authority, failing to stop or .. . - -  
dlsc~pline or punish the perpet&ors 
[776.56; 6.57; 6.581; 

(h) knowing of media campaigns by 
Radio Rwanda or RTLM targeting 
Tutsi civilians as enemy accomplices 
or instigating massacres or killing of 
Tutsi civilians, and failing to curtail 

Sans prkjudice de leur caractere gCnbal, les 
acres ou omissions susvis6s ccomprennent, 
sans sty limiter le fait : 
f )  De diriger des groupes appartenant aux 

niilices civiles et des 62ements de la 
population civile lors des attaques 
perpttries contre les civils tutsis a 
Kibuye ou d'stre prtsent sur les lieux au 
moment oh se sont commis les 
massacres qui ont eu lieu A Kibuye 
sachant que les civils tutsis ttaient 
I'objet d'attaques perp6trCes par les 
milices civiIes et la population locale 
agissant sous son auto&& [par. 6.57; 
6.58 3 

g) D'agir de concert avec les autoritts 
administratives Iocales de la prifecture 
de Kibuye, y compris le prbfet, Ies 
bour,omestres et les conseillers de 
secteur a I'effet d'encadrer et de diriger 
les milices civiles et la population locale 
et de Ieur ordonner de tuer les civils 
tutsis, faisant ainsi des milliers de morts, 
ou de savoir que de telles attaques 
Btaient organis6es contre les civils tutsis 
par les autorites administratives locales 
ou par les chefs militaires agissant sous 

. son autoritt et de ne rien fake pour y 
mettre fin ou en punk les auteurs [par. 
6.56; 6.57; 6.581; 

h) D'btre instruit ~iks carnpagnes de presse 
lanckes par Radio Rwanda ou la RTLM 
contre les civils tutsis dCsignes comme 
&ant les complices de l'ennemi ou 
d'inciter 6, massacrer ou ii tuer les civils 



such programming or stop or 
discipline or punish perpetrators 
subject to his authority as Minister of 
Information [f74.3; 4.4; 4.5; 5.10; 
5.13;J; 

ns an offensive or defensive strategy to 
combat the RPF, each of which act$ or 
~missi~kss is prrnishable in reference $0 

Articles 22 and 23 of the S i ~ f ~ t e .  

Count 10: SERIOUS VIOLATIONS OF 
TICLE 3 COMMON TO THE 

GENEVA CONVENTION AM) OF 
ADDITIONAL PROTOCOL 11: . 

The Prosecutor of the International Criminal 
Tribunal of Rwanda charges EliCzer 
NIYITEGEKA with OUTRAGES ON 
PERSONSAL DIGNITY as SERIOUS 
VIOLATIONS OF ARTICLE 3 COMMON 
TO THE G W V A  CONVENTION AND 

F ADDITIONAL PROTOCOL II; 
stiprthted in Article 4(e) of the Statute, in 
that on or between the dates of 6 April 1994 
and 17 July 1994, notably, though not 
exclusively, in Kibuye preyecture, Rwanda, 
EIiQer NIYITEGEKA did cause outrages 

tutsis et de ne rien faire pour mettre u 
terme de tels programmes ou pou 
empscher leurs auteurs, agissant so11 

son auton'tk en tant que ministre dt 
I'infomation, de les diffuser, ou pour le: 
punir de leurs actes [par 4.3; 4.4; 4.5 
5.10; 5-13]: 

at 

i) D'ordonner la perpetration d'atraques 
genCrafisCes visant les civils nltsis, en 
particulier A Kibuye, d'en dormer i'ordre 
ou d'y participer, sachant que des actes 

' de viol et de vioience sexuellc dinpis 
contre fes femmes tutsies ktaient 
systirnatiquement perp6trCs dans le 
cadre de telles attaques, et de ne nen 
faire pour y mettre fin ou pour en punir 
les auteurs, y compris les rnilitaires, les 
agents de la police communaIe, Ies 
BiCments des milices civiles et la 
population locale agissant SOUS son 
autorit6 en tant que. ministre du 
Gouvemement int6rimaire r6.59; 6.60; 
6.611; 

dam le cadre d'ime strafdgie d'attaque ozl 
de defme viswf d cornbuttre ie Fm 
chacnn de ces acies ozc. omissions kmt 
punimzBEe en vertrr des Ar ficles 22 et 23 d11 
Sf attct. 

Dixi6me chef d'aceusation : . 
VlOLATIONS GRAVES DE 
 ARTICLE 3 COMMUN AUX 
CONVENTIONS DE GENEVE ET DU 
PROTOCOLE ADDITIONNEL 11. 

Le Procureur du Tribunal p4nal international 
pour le Rwanda accuse EliPzer 
NIYITEGEKA D'ATTEINTE A LA 
DIGNIT& DE LA PERSONNE, et partant 
de VIOLATION GRAVE DE 
L'ARTICLE 3 COMlMUN AUX 
CONVENTIONS DE G E N ~ V E  ET D U  
PROTOCOLE ADDITIONNEL 15 crime 
pr6vu a I'Article 4 e) du Statut, pour avoir 
le, ou entre le 6 et le 30 avril 1994, 
notamment dans les prtfectures de B yumba 
et de Kibungo, au Rwanda, attenti A la 

ordering, commanding or participating 
in generalized attacks on Tutsi 
civilians, particularly in Kibuye, 
knowing that rape and sexual violence 
against Tutsi women were 
systematically incorporated in such . 
attacks, and failing to stop or 
discipline or punish the perpetrators, 
including soldiers, communal police, 
civilian militias and local residents, 
subject to his authority as a Minister 
of the Interim Government [776.59; 
6.60; 6.611; 



upon the personal dignity, in particular 
humiliating and degrading treatment, rape 
and indecent assault, upon civilian non- 
combatants during a non-international 
armed conflict, as follows: 

dignite de civils no" combattant 
notamment en les sournettant A d, 
traitements hurniliants et dkgraadants, au vic 
et A I'attentat la pudeur dans le cadre d'u 
conflit arm6 A caractere non intemariona 
ainsi qu'il suit : 

Pursuant to Article 6/1) of the Stawe: by 
virtue of his affirmative acts in planning, 
instigating, ordering, committing, or 
othenvise aiding and abetting the plaonins, 
preparation or execution of the crime 
charged, as set forth in paragraphs 5.1; 5.2; 
5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 
6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 
6.49; 6.51 and 6.56 to 6.71 of this 
indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(c) raping a young girl on or about 20 May 

1 994 [J/6,60]; 

Pziirsuant to At-tide 6{3) of the Statzite: by 
virtue of his actual or constructive 
knowledge of the acts or omissions of his 
subordinates, including soldiers, gendarmes, 
communal police, Interahamwe, civilian 
militia or civilians acting under his 
authority, and his failure to stop or prevent 
them, or to discipline or punish them, for 
their acts in the planning, preparation or 
execution of the crime charged, as set forth 
in paragraphs 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 
5.30; 5.32 to 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 
6.14 to 6.38; 6.41; 6.43 to 6.49; 6.51 and 
6.56 to 6.7 1 of this indictment. 

Without limiting the generality of the 
foregoing, these acts or omissions include, 
but are not limited to: 
(d) ordering or leading generalized attacks 

upon Tutsi civilians, knowing that 

I?% rrpplicnriojz d, /'Article 6 (1) dl $larlri : 
par ses actes directement perpktrss a I'effe 
de planifier, d'inciter i cornmenre 
d'ordonner de commettre, de commettre OL 
de toute autre maniere d'aider el 
d'encourager a planifier, i prkparer ou 6 
exCcuter le crime impute, tel que dCcrit aux 
paragraphes 5.1; 5.2; 5.13; 5.23; 5.29; 5.30; 
5.32 5.35; 5.38; 6.5; 6.7; to 6.10; 6.14 i 
6.38; 6.41; 6.43 a 6.49; 6.51 et 6.56 A 6.71 
du prksent Acte d'accusation et, 

Sans prbjudice de leur caractkre gtnbral, les 
actes ou omissions S U S V ~ S ~ S  comprennent, 
sans s'y limiter le fait : 
C) De violer une jeune fille le, ou vers le 20 

mai 1994 [6.60]; 

En application de Z'AriicZe 6 (3) dtc Statur : 
d'etre instruit du d'avoir des raisons d'&e 
instruit des actes et omissions de ses 
subordonnb, y compris les rnilitaires, les 
gendarmes, fes agents de la police 
communale, les interahamwe, les ilements 
des milices civiles et ies civils agissmt sous 
son autorite et de n'avoir rien fait pour y 
mettre fin ou les empOcher de les 
commettre, OU pour les punir de leur 
participation a Ia planification, la 
pr6paration et A ltcxCcution du crime imput6, 
'el que dCcrit aux paragraphes 5.1; 5.2;  5.13; 
5.23; 5.29; 5.30; 5.32 a 5.35; 5.38; 6.5; 6.7 g 
6.10; 6.14 9 6.38; 6.41; 6.43 A 6.49; 6.51 et 
6.56 6.7 1 du prkent Acte d'accusation. 

Sans prbjudice de leur caractere oi nCral, les 
actes ou omissions susvisCs comprennent, 
sans sty limiter le fait : 
d) D'ordormer ou de diriger des attaques 

gtnbralisdes visant les civiis tutsis, 



7. THE CHARGES (refiled in compliance with the Trial Chamber n order of 20 November 2000 

sexual violence against Tutsi women, sachant que dans le cadre de telles 
particularly rape, was, or would be, attaques, des actes de violence 
systematically incorporated in such sexuelle, notarnent le viol, etaient ou 
generalized attacks[ln5.3 8; 6.59; 6.60; seraient sys tematiquement commis 
6.6 11; contre les femmes tutsies [par.5.38; 

6.59; 6.60 ; 6.611 ; 

as an offensive or defensi've strategy to dans le cadre d'me strategic d'attuque orr de 
combat the RPF, euch of which acts or defense vistwi a combathe b FPR, chacun de 
omissions is punishable in reference to ces actes ou omissions etani punissable en 

rticdes 22 and 23 of the Stutute. vertu des Articles 22 el 23 du Stam 

/"". 
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